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POV.JESTNICU JUGOSLAVENSKU. 


KNJIGA XII. 


Uredio 

Ivan Kukujjevlć Sakcinaki. 


Izdan troškom društva ea jugoslavensku povjestnicu i starine. 
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GRAD JANSKA POVJESTNICA. 
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Posliednje slovo. 


Ovom dvanaestom knjigom Arkiva prestajem biti uredni kom ovoga 
vremenopisa, s toga sam na koncu ove knjige dodao i kazalo 
sadržaja svih dvanaest knjigah Arkiva, za one p. n. Čitatelje, 
koji bi se želili uputiti o sadržaju budi koje pojedine knjige, 
budi svih ukupno. 

Opraštajući se time sa velecienjenim Čitateljstvom Arkiva, 
preporuCam ujedno što najtoplije onaj organ družtva za jugosla¬ 
vensku povjest i starine, kojega će u napred isto družtvo u svoju 
svrhu izdavati. 

U Zagrebu dne 24. veljaCe 1875. 

Ivan Kukuljević. 
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Borba Hrvatah u tridesetoljetnom ratu. 

Od 

Ivana Eukuljevića Sakcinskoga. 


Iza krvava rata mletačko-uskočkoga, g. 1617. bješe jedva 
utanačen mir u Madridu; jedva se vratiše hrvatske čete, vojujuće 
pod Vukom Frankapanom, Ivanom Izolanom, Danielom Fmnkulora 
; itd. u hrvatskom, istarskom i slovensko goričkom primorju proti 
' Mletčanom, k svojim obiteljim kući, da odpočinu od trogodišnjega 
^vojevanja; kad jur sljedeće godine 1618. zla kob Hrvatah prisili 
, ih, da se idu klat i hrvat s narodi mal ne čitave Evrope, ne na 
svoju korist, nego u prilog slavohliepja i taštine tudjih vladarah i 
narodah. 

Dne 23. svibnja 1618. podigne se češko plemstvo proti silo¬ 
vitomu i nepravednomu postupanju carskih namjestnikah, bacivši 
kroz prozor sa svoje pražke sabornice, u nepromišljenoj razjarenosti, 
carska dva namjestnika Jaroslava Martinica i Vilima Slavatu, 
zajedno s tajnikom kraljevine Češke Filipom Fabricijem; podig- 
nuvši zatiem obćenitu bunu proti caru Matiji i kralju Ferdinandu II. 
: ponajviše radi uvriedjenih pravah nove protestantske vjere. 

Buna ova upali zublju najžešćega evropejskoga rata, koj te- 
) Tiajem dugih trideset godinah austrijskim i njemačkim pokrajinam, 
; Englezkoj, Danskoj, Švedskoj, Poljskoj, Franceskoj, Holandiji, 
; Nieder’andiji, Španiji i Italiji podrezavaše žile svega njihovoga poli- 
. tičkoga i materijalnoga života. 

Čim se u zlatnom Pragu podk prvi znak tridesetoljetnoj borbi, 
uzplamti oganj vjerozakonskog fanatizma, uz domaći rat, po svih 
; skoro pokraj i nah austrijskih. 

U Moravskoj i Šleziji, u dolnjoj i gornjoj Austriji, u Šta- 
/ jerskoj 1 Koruškoj i Kranjskoj, kao i u Ugarskoj i Erdelju podigoše 
" se protestanti i nezadovoljnici proti kući habsburžkoj, našavši tajnih 
: ArkiVj XII. knjiga. 1 
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prijateljah i saveznikah po čitavoj Evropi. Jedina Hrvatska ostade 
vjerna Habsburgovcem. Zabadava pozivaše ugarski buntovnici pod 
novoizabranim kraljem Gaborom Betlemom Hrvate u savez proti 
kući habsburžkoj, kao i na saborsko viećanje u Požun. Hrvati 
se oglupiše. Zabadava posla Betlem Gabor opetovano svoje povje¬ 
renike u Hrvatsku s molbom, da stupi š njim u savez, Hrvati ođ- 
praviše ih natrag bez uspjeha, prem da bijaše dosta privrženikah 
nove vjere u Provincijalu i u Krajini. Zabadava navaljivahu Betle- 
movi saveznici Turci sa svih stranah na oslabljene granice hr¬ 
vatske; Hrvati odbijajući hrabro Turke od svoga zemljišta, ostav¬ 
ljahu ujedno na tisuće svoju domovinu, da se bore u dalekih zem- 
ljah na korist kuće habsburžke, koja im u ono doba na sve 
moguće nar ine laskaše , potvrdjivajući stara prava i obećava' 
jući nova. 

Jur prvim početkom rata ode njekoliko hrvatskih konjičkih 
četah u Ugarsku, sjediniv se s vojskom Boucquoi , ovom i Dampie- 
rovom, koja dva carska generala vojevaše proti češkomu vodji 
Hinku Matiji Turnskomu, proti ugarskomu protukralju Gaboru 
Betlemu, proti smielomu četovodji Ernestu Mansfeldu, i proti iza¬ 
branomu kralju češkomu Frideriku od Falce. 

Nu prije nego stanem opisivati borbu Hrvatah, valja da 
njekoliko riečih progovorim o njihovih tadašnjih boriocih i o 
načinu njihova vojevanja. U tridesetoljetnom ratu sastojahu hrvat¬ 
ske vojene čete ponajviše od konjikah, od kojih ukupan broj bi¬ 
jaše izmjenice 12.000 do 20.000, kadkad i do 3(XOOO vojnikah, 
koji većom stranom sačinjavahu nerednu vojsku, a bijahu upotrieb- 
ljivani za predstražu, za patrole, za pribavljanje hrane, za nena¬ 
dano uznemirivanje i napadanje neprijatelja, a kadkad i kao zadnja 
straža. Svaku skoro poveću bitku započeše Hrvati, a mnogu i 
dovršiše, bivši najpostojaniji ti vojevanju. 

Njihova odjeća bijaše sjajna. Modra ili škura dolama i crvena 
kabanica bijahu urešene srebrnimi putci i srebrnimi ili zlatnimi 
tokami. Crvene hlače bijahu obšivene srebrnim ili crnim gajtanom, 
a crvena kapa obšivena peremom i urešena srebrom i perom ili 
čelenkom. Opasan bijaše svaki kožnatim čemerom, napunjenim 
srebrom i zlatom, ponajviše u ratu ugrabljenim; a častnici srebrnim 
ili zlatnim pašom. Svaki vojnik imao je pušku karabinku, dva 
samokresa i sablju ili handžar. Ovo oružje bijaše takodjer većom 
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stranom srebrom okovano, kao i uzde i sjedio na konju. 1 Razdie- 
ljena bijaše konjička vojska u regimente sa 1000—2000 momakah 
i u Škadrone. Osim toga bijaše i više pješačkih hrvatskih regi- 
mentah, koje su se djelile na haramije, s predstojećimi kapetani i 
vojvodami. Na barjacih bijaše obično uz hrvatski grb i slika Ma¬ 
rije bogorodice ili sv. Mihalja. Njeki izmisliše da su Hrvati imali 
i barjak sa slikom vuka, oko kojega stajaše nadpis: „Idem za 
plienom* 2 Hrvatski konjici započeše (kako rekoh) obično prvi svaku 
bitku. Zadaća njihova bijaše obići krila neprijateljske vojske. U 
jurišanju krenuše ponajprije diagonalnom linijom na desno, te upa- 
liše lievi samokres, zatim pohitiše na lievo, upalivši desni samokres, 
tad opet na desno uprav paleći iz karabinkah. 

Umni kralj Gustav Adolfo izmisli prvi način, kako da se 
oprie opasnoj navali Hrvatah, prilikom recognosciranja i predstražne 
borbe. On posla na Hrvate pješačke čete, koje bješe ojačane če- 
ticama dragunah i kirasirah. Pješaci pošto opališe puške, razpr- 
šiše i posakriše se odmah za nasipi ili u grmlje, dočim konjici sa¬ 
kriveni čekaše da se Hrvati u potjeri za pješaci razprše, tek onda 
navališe na nje iz busije, upalivši svoje muskete, koje mnogo dalje 
nosjahu nego carski karabini, prisilivši tako Hrvate kadikad da 
uzmaknu. Ali u obće nebijaše pravoga lieka proti tadašnjoj div- 
jačnoj žestini i razjarenosti Hrvatah, kao i proti njihovoj prirodjenoj 
lukavosti i hitroumlju. S toga ih i nazva rečeni kralj Gustav Adolfo 
„novim plemenom djavolah.“ 

Kao ni ostali vojnici tridesetoljetnoga rata, tako nepozna- 
vahu ni hrvatski vojnici onoga vremena, čuvstvo za narodnost i 
vjeru, već bijahu u pravom smislu plaćenici, koji služiše cara i 
njegove generale, dok su od njih dobro plaćeni bili, ili dok su 
nade imali na obilan plien. S toga su u ono doba u carskoj vojsci 
isto tako, kao i u češkoj, švedskoj, protestantsko-njemačkoj i fran- 
ceskoj, vojevali vojnici različitih narodah proti suplemenikom svojim, 
a navlastito Hrvati proti Slovencom, Cehom i Poljakom. Dapače 
i protestanti vojevahu s katoličkom vojskom, kao i katolici u jed¬ 
nom redu s protestanti. Međju hrvatskimi četami bijaše i mnogo 
privrženikah grčko-iztočne vjere, ali im nedodje ni na kraj pameti, 

1 Theatrum Europaeum II. 342. Gfrorer. Gustav Adolf 758. 

2 Heilmann. Das Kriegswesen der kaiserlichen u. Schweđen zur Zeit 
des 30.-jahr. Krieges. Leipzig. 1850. 1—5. 
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lučiti se od svojih zemljakah u imenu, poradi slučajne druge vjere. 
Niti ih sviet poznavaše u ono doba pod drugim imenom, nit se 
oni u tudjem svietu nazivahu drugim ikojem imenom, nego li 
hrvatskim, ako su i kod kuće poznata bila imena, Vlah, Rac, Šokac, 
Hrišćan itd. Hrvati pokoravahu se dapače i hrabrim vodjam tudje 
krvi. Samo kad ovi nepravedni ili suviše siloviti bijahu, stadoše 
vojnici na silu tražiti vodje svoje krvi. 

Vodje Hrvatah u tridesetoljetnom ratu, koliko sam ih pronaći 
mogao, bijahu osim trojice grofovah i banovah Zrinskih, naime 
Jurja, Nikole i Petra, sljedeći: 

1. Generali: Ljudevit Hektor Izolani, Duka Savelli, Ivan od 
Verta, Colal^o, Andrija ili Sigismunđ Gušić, Holke, Priderik 
Schleis, Horst, Sparre. itd. 

2. Pukovnici i vlastnici pukovnijah: Blasković, Josip Pe- 
trović, Marko Kapilet, N. Konjski, Marianić, Korpić, Petar Raj- 
ković, Marko Mirković, Nikola Folđvari, Daniel Beigott, Franjo 
ili Adam Bacani, Stjepan Illov, barun Žigmunđo Ratkaj, N. Porgač, 
Andrija grof Palfy, N. Zaradecki, Luka Hrastovački, Pavao Drost, 
Loviković, Goj. Schitz, Brede, Korpus, Menhard, Drukmiller, Vuk 
Mrnjavčić, Stjepan Gerec itd. 

Osim junačkoga i proslavljenoga Ivana od Verta, doetje medju 
goreimenovanimi do najvećega glasa grof Ivan Ludvig Hektor 
Izolani, koj bijaše njeko vrieme zapovjednik svih ukupno četah 
hrvatskih. Izolanova porodica poteče, kako njeki tvrde, od plemena 
Lusinjanah, u njeko vrieme gospodarah Cipra, Jerusolima i Ar¬ 
menije. Iz Cipra đođje ova porodica u Bolonju, gdje ju prozvaše 
Izolanima, stoga, što je došla od ostrova (Isole). Iz Bolo nje progna 
ju nemilost pape Klementa VII g. 1532. našto se naseli u slo- 
venskaj Gorici, gdje se takodjer god. 1586. rodi Ivan Ljudevit 
Njegov otac Ivan Marko barun Izolani služeći u cesarskoj vojsci, 
bijaše g. 1595. kod obsjednuća Kisega grada. Zatiem proslavi se 
u ratu turskom g. 1601. u Ugarskoj kraj Sigfrida Kolonića i 
Hinka Matije Turnskoga, kasnijega kolovodje čeških buntovnikah. 1 
Sljedeće godine 1602. dne 29. kolovoza morađe kao zapovjednik 
tvrdje stolnobiogradske predati ovu tvrdju Turkom u ruke, i bude 
kao zarobljenik odveden u srbski Biograd, te umre do skora u 

1 Hier. Ortelius. Chronik. Nuroberg. 1602. p. 205. 
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Carigradu. 1 Njegov sin Ivan Lj. stupi jur za mlada u cesarsku 
vojsku i pade takodjer negdje u Hrvatskoj god. 1603. u tursko 
robstvo, 2 nu steče do skora slobodu pomoćju jednoga Taljana, do- 
šav zatiem u Erdelj, vojevk nadalje proti Turkom. Godine 1 607. 
bijaše kapetanom u carskoj vojsci, te naumi radi zaslugah svojih 
i svoga otca, moliti na saboru požunskom da mu se podieli njeko 
imanje na hrvatskoj granici, radi česa preporuči ga njegov pri¬ 
jatelj umni Juraj Stobeus, biskup lavantinski, zagrebačkomu bi¬ 
skupu Šimunu Bratuliću. 3 Godine 1615. dobi zapovjedničtvo nad 
jednom četom Hrvatah i od toga vremena osta sve do svoje smrti 
uz Hrvate. U ratu mletačko-uskočkom izkaza se Izolani višekrat 
na čelu svojih Hrvatah kao hrabar i vješt vojnik. Osobiti lovor 
slave steče 1616. na polju Majnici, kod rieke Soče, i u bitci medju 
Lucinajom i Farom, gdje je velikom vještinom priečio Mletčane, 
da na obližnjih briežuljcib svoje obične tvrdjice (fortezze) sagra¬ 
diti nemogahu. 4 

Isto tako hrabro pomagao je g. 1617. Alberta Valdšteina 
(Vallensteina), kad ovaj iza smrti Trautmansdorfa, zapovjednika 
tvrdje Gradiške, preuze zapovjedničtvo nad ovom tvtdjom. u koju 
dovede znatnu četu iz Češke. 

Nakon sklopljena mira s Mletčani ode Izolani 1618. sa svo- 
jimi Hrvati u tridesetoljetni rat, u kom vojeva preko dvadeset 
godinah, dok napokon g. 1640. umre u Beču, ostavivši nakon sebe 
dvie kćeri, iza kako mu jedini sin Ljudevit, četiri godinah prije, 
u Franceskoj na bojnom polju poginu. 

Radi izvanrednih zaslugah nagradi Ivana Izolana car Fer- 
dinando II. g. 1635. grofovijom i sa tri velikih imanjah Ajhofom 
i Fridšteinom u Češkoj, a Tribuswinkelom u dolnjoj Austriji. 
Izolani bijaše jur za mlada ćelav, brade i brkovah nije nikad 
nosio. Imao je veliku glavu i na licu bradavku, koja ga baš nije 

1 Schmidt. Imperatores ottomanici. Tyrn. 1760 p. 274 — Hammer 
Burgstall. Gesch. d. osm. Reichs. II. p. 653. 

2 Czoernig. Gorz u. Gradišća p. 785. 

3 Georgii Stoboei de Palmaburgo. Epistolae ad điversos. Viennae 1758. 
p. 201. Medju ostalima kaže pisac o Izolanu: Isolanus capitaneus 
isthic non ignobilis et probitate vitae et virtutc militari tam est mihi 
charus, ut fortunas illius adaugeri cumularique percupiam, — Com- 
mendo igitur tibi, quanto possum studio, hominem et de finibus 
istis bene meritum, et de te tuoque judicio praeclare sentientem. 

4 Nani. Historia della repubHGa Veneta. Venezia 1663. 98. 
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resila. Rado je pio, kartao se i dugove pravio, kao svi skoro ce- 
sarski častnici onoga vremena, i uprav zato malo je mario za 
svoj život, bivši nemilosrdan i prema drugim. Njegov lik slikan 
je od Gašpara de Crayera, i rezan u bakar od Petra de Jode. 
Jedna njegova slika načinjena mastima nalazi se u zbirci kneza 
Rohana u Pragu. 

Buduć da je suvišno, a poradi pomanjkanja podatakah skoro 
i nemoguće, podati životopis takođjer ostalih hrvatskih, većom 
stranom privremenih vodjah, 1 stoga prelazim na samo vojevanje 
i četovanje Hrvatah. 

Jur godine 1619. kad u Češkoj i Austriji Kristijan knez od 
Anhalta, Hinko Matija Turnski, Ernest Mansfeld i Juraj Hohenlohe, 
a u Ugarskoj Retlem Gabor, dosta dobrom srećom vojevahu proti 
cesarovcem, podigla se u Hrvatskoj na poziv bana Nikole Franka¬ 
pana insurekcionalna vojska, po dva momka od svakoga dimnjaka 
(kuće), a osim toga 400 haramijah u Krajini. Sljedeće godine 1620. 
mjeseca kolovoza odluči sabor hrvatski iz nova podići obćeniti 
ustanak (insurekciju) proti svim neprijateljem carskim, odredivši 
da se od svakoga dimnjaka ne jedan, nego dva pješaka (pixidarii 
pedites) staviti imadu. U skrajnoj potrebi odluči plemstvo: da će 
svekoliko kao jedan čovjek ustati na oružje, ustanovivši novčane globe 
za one velmože i plemiće, koji se vojsci pridružiti nebi htjeli. Načinise 
dapaće zakon, da svaki poveljeni plemić (armalista), koj bi se us¬ 
tezao poći u vojsku, imade odmah izgubiti svoju pleraenštinu. 2 
Jedan dio ove insurrekcionalne vojske otide već tada u Ugarsku, 
sjediniv se s Dampierom, kao i s hrvatskimi četami pukovnika 
Izolana. U isto doba dodjoše na hrvatski sabor tri carska komi- 
sara: Leonardo biskup od Lavanta, Gotfried Stadler general u 
Krajini, i Juraj Galler od Svamperga, moleći Hrvate za vojsku i 
za savez sa stališi Krajnske, Štajerske i Koruške na korist kuće 
habsburžke, koj bje i učinjen, uz pričuvanje svojih starih pravah 
i sloboštinah. 


1 Podobe njekih ovih vodjah hrvatskih, u bakru rezaue nalaze se u Vidroa- 
novom, gen. Puheimu posvećenom djelu. „Comitum Gloriae. Augsburg 
1646.“ Tu je medju ostalim! urezan: Baćan Adam, Beigott Daniel, 
Capilet Marko, Erdodi Juraj, Forgać Ladislav, Foldvari Nikola, Mir- 
ković Marko, Paraminski Ivan, Palfi Andrija, Raiković Petar. 

2 Acta Regni Congr. A. 1620. gl. moja Jura Regni Groatiae II. p. 76. 
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Iste godine 1620. dne 27. listopada, kad se već 
velika vojska na Češku, pozva car Ferdinando II. Hrvate, Iskup¬ 
ljene na saboru u Šemovcu, da pošalju vojsku u Ugarsku proti 
Betlemu savezniku češkoga kralja Friderika i proti njegovomu gen. 
Franji Baćanu. Pošto krajišničke čete pod zapovjedničtvom gene? . 
rala Štadlera u štajerskom gradu Radgonji jur sakupljene bijahu, 
to se jedna stotina haramijah iz provincijalne Hrvatske sakupi na 
Dravi pod zapovjedničtvom Stjepana Gereca, dočim podkapetanom 
svih baramijah bijaše izabrau Vuk Mrnjavčić. Ali u isto vrieme 
zahtievaše Hrvati, žalibože bez uspjeha, da se u krajini mjesto 
njemačkih generalah i pukovnikah, ponamjeste domaći sinovi, proti 
čemu prosvjedovaše štajerski stališi. 1 

Medjutim pobjedi dne 8. studena 1620. sjedinjena carsko- 
bavarska vojska pod vodjenjem Maksimilijana vojvode bavarskog 
i generalah Tillija i Boucquoi , a, fanatizirana od karmelitskog popa 
Dominika a Jesu iz Aragona, mnogo slabiju češko moravsku voj¬ 
sku na Bjeloj gori kod Praga, te osvoji isti Prag. Dali u bitki bje- 
logorskoj vojevaše i Hrvati, to se nezna 2 niti se igdje spominju ovi 
kao svjedoci grozovitih činah što ih počiniše cesarevci u nesretnom 
Pragu, pljeneći crkve, kuće i dvorove, paleći i uništujući češke knjige 
i knjižnice, ubijajući groznom smrću najplemenitije sinove češke, 
dočim samoga dne 21. lipnja 1621. carski krvnik dvadeset i sedam 
boljarah, plemićah, gradjanah i književnikah na najokrutniji način 
Braaknu, a njekolicini isti jezik izreže, ili ih jezikom na vješala 
pribije, 3 koje grozote povukoše za sobom sve ostale strahote tri* 
desetoljetnoga rata. 

1 Izvorni spisi u arkivu c. k. ratuog ministarstva u Beču. Vindica, 
anni 1620. Tekar g. 1626. bude u krajini po smrti Budolfa Paara 
imenovan zapovjedajućim generalom Vuk Krsto Frankapan. Groatica 
u arkivu c. k. minist. ratnom. 1626. juni N. 5 p. 32. 

2 Suvremeni pisci spominju samo Đavarce, pod Mazimilijanom vojvodom 
i Tiilijem, Vallone pod Boucquoiom, Talijane i napokon Poljake, koje 
saski vojevoda u pomoć posla. 

3 Kako oplieniše tada Češku, svjedoči nam PeŠek (Gesch. v. Bohmen 
I. 499.) koj tvrdi, da su cesarevci samo na ležećih imanjih oteli 
u vriednosti do 9,626.774 fr. U ono doba ogroman novac. Medju 
smaknutimi dne 21. lipnja Česi, bijaše deset staracab preko sedam¬ 
deset godinab. Plemeniti GaŠpar Kapliž* od Sulevice imao je 86 
godinah. Medju ostalimi mučenici koje smrću ne kaznile, bijaše 60 
godišnji češki pjesnik Lomnicki, koj . dobi 100 batinah, a 728 vla- 
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Odmah iza bjelogorske bitke vojevahu hrvatske čete prot; 
Ernestu Mansfeldu, koj sretno obćenitomu porazu izmaknu, kao 
takodjer u Ugarskoj proti Betlemu, gdje oba carska zapovjedajitća 
generala Dampier i Boucquoi, poginuše. Početkom g. 1622. bijahu 
hrvatske čete pod Izolanom s vojskom generala Tillija u Nje¬ 
mačkoj i pomogoše dne 8. svibnja kod Vimpfena na Nekaru ka¬ 
rnetom potući vojsku markgrofa Jurja Friderika od Badena, pri- 
vrženika protjeranog češkog kralja Friderika od Falce. 

Iste godine zaključiše Hrvati na zagrebačkom saboru, pod 
svojim novim banom Jurjem grcfom Zrinskim, dići opet novu 
vojsku na korist habsburžke dinastije. Dokončano bje ujedno da 
se u sili imadu spremiti na rat svi velikaši i prelati zajedno 
s plemići, i osim toga da ima svaka seoska kuća od jednog dim¬ 
njaka staviti po jednoga pješaka, a od četiri dimnjaka jednoga 
konjika na trošak plemićab. U Krajini spremao je medjutim 
zapovjedajući general grof Žigmundo Trautmansdorf nove čete. 

U drugoj polovici iste g. 1622. obsjedjaše Hrvati pod Tilli- 
jem u njemačkoj Falci kalvinski grad Heidelberg, kojega je bra¬ 
nio holandezki general Van der Merven. Iza triput odbijena juriša, 
preplivaše napokon Hrvati rieku Nekar i navališe iznenada u pred- 
gradje heidelberžko, upališe ovo, otvoriše put ostaloj carskoj vojsci 
i prodreše u tvrdju, porazivši sve što im se uzprotivi. 1 Četiri 
ure trajaše krvava borba, sve ulice bijahu natrpane lješinami, ali 
još groznije ubijanje i haranje sliedjaše pri plienjenju grada, kod 
kojega su dakako njemačke oči vidjevale ponajviše Hrvatah. 

Istom hrabrošću kao kod Heidelberga, odlikovaše se rečene 
godine Hrvati kod obsjednuća tvrdjavah Manriheima i Franken- 
thala, pod nepobitnim Tillijem, koj bude iste godine od cara za 
velike svoje zasluge nagradjen naslovom grofovskim. 

Medjutim počeše se p<?tajno novi neprijatelji dizati na austrijsku 
kuću, te koncem godine 1625. bijaše gotov novi veliki savez za- 

stela izgubiše sav svoj imutak, kojega cesarevi ljudi medju sobom 
porazdieliše. Na čelu onih koji odkrojiše strašan sud češkim, tako zva¬ 
nim buntovnikom, stajaše princip Dragutin Lichtenstein, potamnivši 
za uvjek svietlo svoje ime. Kasnije izseli se iz Češke, poradi vječnih 
progonah, do 36,000 protestantskih stanovnikah, ostavivši pusta mnoga 
češka sela i preselivši se u Njemačku, Švajcarsku, Švedsku i u 
Holandiju. 

1 Keym Gesch. d. 30. j&hr. Krieges I. 85. 
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padnih silah Englezke, Francezke, Holandije i Danije s nezado- 
voljnimi vladari njemačkimi proti Austriji i njemačko-katoličkoj 
ligi. Savezna neprijateljska vojska pod danskim kraljem Kristijanom 
IV. brojila je do 72.000 vojnikah, kojoj Tilly sa 28 do 30.000 
protiviti se neraogaše. U toj nuždi obrati se cesar Ferdinando II. 
na Albrechta Wallenšteina, (Waldšteina) kojega malo prije bješe ime¬ 
novao hercegom od Friedlanda, i koj se odlikova umom i hrabrošću 
ne samo u ratu češkom, nego i u ugarskom proti Betlemu Gaboru. 
Wallen8tein bijaše u ono doba jedan izmedju najbogatijih vlaste- 
linah, ne samo u svojoj domovini Češkoj, 1 nego i u. čitavom car¬ 
stvu. On dobi dozvolu, da može na svoj i svega carstva trošak 
sabrati vojsku od 50.000 vojnikah, za koju dobi pravo imenovati 
sve častnike, počamši od pukovnika. Do skora sakupi on u Češkoj 
vojsku od 22.000 momakah i podje s njome u Njemačku na pomoć 
Tilliju. 

Ovoj Vallenšteinovoj vojsci pridruži se i stari vojni njegov 
drug Ivan Izolani, sa više hrvatskih četah. Kad godine 1625. ce- 
sarevci u franačke i dolnjo-saksonske pokrajine provališe, krčiše 
im posvuda put hrvatske neuredjene čete, kojim se jur iz daleka 
uklanjalo staro i mlado, strašeći se od čudnovatih, nikad nevi- 
djenih gostijuh. Na svojih malenih vatrenih konjih, pod razvijenom 
crvenom kabanicom, držeći često kraj sebe svoje žene ili ljubovce, 
vukoše za sobom po 10 do 15 svezanih zarobljenikah, koje polo- 
više leteći kao vragovi po svih stranah i kutovih, preko šikarah,' 
stienah i vodah, ili posried najgušćih čoporah neprijateljskih. 2 Izo¬ 
lani bješe većom stranom š njimi, gdjegod je došlo do većega okršaja, 
pokazujući zajedno sa svojimi vojnici osobitu hitrinu i vještinu u 
navalivanju i uznemirivanju neprijateljskih taborah. 3 

Osobito se odlikovaše Hrvati dne 25. travnja 1626. u bitki 
kod Desave na Labi 4 gdje Vallenštein hametom potuče generala 
Mansfelda, koj zatim kroz Šlezku prodre u Ugarsku, da se sjedini 
s Betlemom. 

1 Vallensteinovo (WaldŠteinovo) pleme bijaše u Češkoj poznato jur 
13. vieka, te mu je ime t uprav tako germanizirano kao ono od 
Sternbergah i mnogih drugih. Meinert Gesch Oest. B. V. Abth. I. 
p. 348. 

2 Sporšil. Gesch. d. ost. Monarchie. Abth. 15. p. 486. 

3 Sporšil. Gesch. des 30-jahr. Krieges Braunsweig 1845. II. 274. 

4 Keym I. 150. 
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Budući da u ovo doba Hrvati opetovano iz Beča pozivani 
bijahu, neka pošalju što više pomoćne vojske, za koju svrhu do- 
hadjaše kraljevski komisari: Nikola Daloš, biskup gjurski, Benko 
Pakay i Petar Gali, jedan za drugim u Hrvatsku; 1 odvaži se po¬ 
četkom g. 1626. s&m ban Juraj grof Zrinski poći u rat. Sakupiv 
do 1000 plemićah, predade zemaljsku upravu Žigmundu grofu 
Erdedskomu, kojemu car Ferdinando II. pridruži kao drugog 
banskog namjestnika ježuvitskog odgojenca Stjepana Patačića. Ban 
Zrinski udari sa svojom četom travnja mjeseca put Ugarske, gdje 
bijaše odmah kod Kermenda jedna njegova četa iznenada napadnuta 
od Baćanijevih ljudih, privrženikah Betlemovih, kojom prilikom 
pade mrtav Ivan Malagrudić, a zarobljeni bješe Orehoci Gašpar i 
Žigmunđ, zatiem Juraj Patačić i Stjepan Orgovan. 2 Kasnije sje¬ 
dini se Zrinski s. nadvornikom ugarskim Esterhazom, vojujući 
proti Betlemu. Uz Zrinskoga bješe častnici Vuk Bakač, Franjo 
Orehovečki, Juraj Do volić, Žigmund Erši, Vladislav Mikulić i Ivan 
Patačić, od kojih Orehovački Franjo 500, a svaki drugi po 100 
vojnikah dovede. 3 

Kasnije, kolovoza mjeseca, dodje ovamo i Vallenštein sa svojom 
vojskom, bivši krenuo u potjeru za Mansfeldom. Ovaj se medjutim 
sjedini s Betlemom Gaborom i njegovimi Turci, proti kojimi vo- 
jeva takodjer Zrinski sa svojimi Hrvati. Priča jedna, koju nam 
sačuva Ratkaj, 4 pripovjeda, kako tu postrađa slavni taj muž. 
Bivši on kod obsjednuća palanke dregeljske, zajedno sa svojim 
drugom Nikolom Forgačem u šatoru, spremajući se njeko jutro na 
juriš, izvadi iznenada svoj mač iz korice, te po viknu: „Danas ću 
brate ovim mačem baš nemilo sjeći turske glave . u Udarivši za 
mala na Turke, podje u potjeru za najuglednijim od njihovih be- 
govah, te mu odrubi svojim mačem glavu, koju kasnije pred Val- 
lenšteina na ogled donese s riečmi: „Ovako se kazne carski ne¬ 
prijatelji." Vallenšteina, koj u srdcu nikad pravi prijatelj carev 
nebijaše, uvriedi taj banov izraz, te mu odvrati: „Vidio sam i prije 
jur dosta takovih odrubljenih glavah," na što će Zrinski hitro pri- 
mjetnuti: „Mogao si ih vidjeti, ali ih sam odrubio nisi. u Ovo bijaše 

1 Epistolarum. Termo 1. 20. Febr. 1626. Nr. 43. vol. I. u nadb. 
arkivu u Zagrebu. Prot. Regni Congr. a. 1626 u zem. arkivu. 

2 Petho Gergely, Rovid Magyar kronika. Kassan 1753, p. 183. 

3 Petbo Gergely. 205. 

4 Rattkay. Mem. Reg. et Banorum Dalm. Croat. et Slav. 1652. p. 199. 
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još veća uvrjeda, na kojoj se ponositi Valllenštein grozno osveti, 
davši Zrinskoga pri svojem stolu kao gosta rotkvom otrovati, od 
kojega otrova ban Zrinski dne 18. prosinca 1626. u 29. godini u 
Požunu umre, na što se njegova plemićka četa s drugimi Wallen- 
šteinovimi četami sjedini. Mrtvoga bana odvedoše pako u Čakovac, 
sahraniv ga u monastiru sv. Jelene dne 5. rujna. 1 

Osim Zrinskoga bijaše s Vallenšteinom došao takodjer Izo- 
lani sa njekoliko hrvatskih četah, te osvoji Betlemove šanceve, 
načinjene od kolah, kod ug. Novogmjesta, koje branijahu Mana- 
feldovi draguni Betlem Gabor načini medjutim mir s cesarom i 
ostavi na cjedilu hrabroga Mansfelda, tog njemačkog Atilu, kako 
ga neprijatelji nazvaše, koj prodavši sav svoj imutak i razpustivši 
vojsku, naumi otići u Mletke, ali na putu stigne ga u Rakovu ili 
Rakovici 2 , njekom selu bosanskom ili hrvatskom, ljuta bolest, te 
on umre oružan i odeven oklopjem kao da ide u boj, stojećki na¬ 
slonjen na ramena dvajuh vojnikah, te bude mrtav odnešen u Spliet 
i tamo pokopan. 

Još iste godine 1626. vojevaše druge čete hrvatske pod Til- 
lijem u Njemačkoj proti kralju danskomu i njegovim saveznikom. 
Tilliju na pomoć posla Vallenštein iz Ugai^ke, pod vodjenjem pu¬ 
kovnika Defoura, dvie hrvatske konjičke regimente, koje pomo- 
goše generalu Ftirštenbergu kod sela Rossinga razbiti vojsku ren- 
skoga grofa Otta Ludovika, sjediniv se zatiern s vojskom Tillijevom 
u taboru kod Gottinga, bivši dne 11. kolovoza kod osvojenja 
tvrdje i grada Gottinga. Odmah zatiern ode šest kumpanijah hr¬ 
vatskih sa pješačkim pukom Serbellonovim pred tvrdju Nordheim, 
pozvavši ju na predaju, nu pošto joj kralj danski sa čitavom voj¬ 
skom na pomoć dodje, povuku se Hrvati natrag, sjediniv se 
8 glavnom vojskom. Malo zatiern prodjoše opet Hrvati sa pukov¬ 
nikom Defourom u potjeru za vojskom danskom, koja se bijaše 
pred cesarovci natrag povukla, stignuše njezine zadnje čete kod 
Seesena dne 26. kolovoza i tjeraše ju sve do središta danske voj¬ 
ske, koja bjaše prisiljena upustiti se u boj s cesarskom vojskom. 
Ali suzbijena od ove, povuče se opet natrag. Iz nova uznemirivahu 
neprestano Dance Defourovi Hrvati, koji posjekoše gomilami one, 

1 Gergelj Pettho, 209. 

2 Njemci pišu različito ovo mjesto: Urakovitz, Wrakovitz i Rakovitz. 
IŠtvanfi ga imenuje Rakova. Njeki ga stavljaju u Bosnu, drugi blizu 
Dalmacije i Zadra. Mogla bi biti naša ogulinska Rakovica. 
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što zaostajaše za glavnom vojskom. Kralj danski priečen podjedno 
u svom uzmicanju, naloži napokon svomu pukovniku Fuksu, da 
sa znatnim odijelom vojske zaustavi Tillija izpred sela Luttera. 
Fuks podigne jaku batteriju na njekom uzvišenom brdu i utvrdi 
s nasipi svoj tabor, dočim Tilli sa 11 topovah, napadajući danske 
nasipe, posla ujedno dvie divizije, da sa strane obkole neprijatelja. 
Borba se zametne žestoka, dobit bijaše sad na jednoj sad na dru¬ 
goj ‘strani. Danci bješe jur doprli do Tillijevih topovah, da ih 
otmu, natjeravši njeke njemačke pješačke i konjičke regimente u 
obližnje blato, iz kojega se maknuti nemogahu, tad zatrube za le- 
djima danske vojske hrvatske trublje Defourovih i Gerženićevih 
konjikah i zabune svu dansku vojsku. Tilli udari u taj tren sa 
svom silom na Dance i stavi se na čelo onieh regimentah, koje 
počeše uzmicati, danski konjici poslani na Defourove Hrvate, raz- 
prše se u divjem bjegu. Zabadava priskoči napokon sam kralj 
Kristijan IV. svomu vodji na pomoć, nu dodje prekasno. Hrabri 
Valloni uz pomoć Defourovih Hrvatah napadnu nove čete danske 
tolikom žestinom, da ove odmah uzmaknuti moradoše. Kralj danski, 
vojujući sam kao svaki prosti vojnik, izgubi sve svoje častnike, 
te izbavi se iz propasti*njekim, čudom, pobjegnuvši sa 30 švadro- 
nah u Volfenbiittel, dočim na bojištu kod Luttera do 10.000 što 
mrtvih, što zarobljenih ostavi, a medju prvirni bijaše sam vodja 
Fuks s landgrafom od Hessenkassela. 

Još iste i sljedeće godine 1627. vojevahu hrvatske čete pod 
Tillijem i Vallenšteinom proti danskoj vojsci u Njemačkoj, u Hol- 
šteinu i Jiitlaudu, a u Pomorskoj pod generalom Arnimom. Odli¬ 
kovahu se kod Hamburga, Tritova, Pinneberga, Rendsburga, Wil- 
stera i Flensburga, a napokon uništiše posliednje ostanke danske 
vojske na granici jiitlandskoj. 1 Malo zatiem osvoje cesarevci pod 
Vallenšteinom, novoimenovanim vojvodom od Sagana, vojvodstvo 
meklenburžko, posjedoše gradove Visraar, Roztok i Velegost (Wol- 
gast,) zauzeše otoke Rigu i Danholm, te obsjedjahu vele znamenitu 
tvrdju Strelov ili Stralov (Štralsund). U svih tih bojevih proslave se 
i opet Hrvati. Dočim u isto doba u krajini hrvatskoj počeše pro¬ 
ganjati sljedbenike nove vjere evangeličke, te im g. 1628. car Fer- 
dinando II. podieli zapovjed, da se imadu do 1. studena ili izseliti 
ili prihvatiti rimsku vjeru, koju zapovjed ponovi g. 1629. 2 

1 Keym, g. d. 30. jahr. Krieges I. 188. 

2 Croatica 1626. N. 6. p. 2 i 1629. Sopt. N. 5. p. 54. u arkivu 
c. kr. minist. ratnog, u Beču. 
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Rečene g. 1629. dne 12. ožujka dodje pukovnik Attinger sa 
svojom vojskom i jednom četom Hrvatah pred Magdeburg, zatvo¬ 
rivši grad od svuda, dočim pohara obližnja sela i prisili seljake 
graditi bedeme proti gradu. Gradski topovi natjeraše seljake više- 
krat u bjeg, ali ih mačevi hrvatski prisiliše opet na radnju ili ih 
razsjekoše na komade. Hrvati dopirahu dapače do zidinah gradskih, 
do mitnicah predgradskih, i do vratah šrotdorferskih, gdje zarob- 
ljivahu mužko i žensko. 1 Dne 25. lipnja pade u jednom čarkanju 
16. Hrvatah. 

Sedam mjesecah trajaše obsjednuće magdeburžko, kad napokon 
Vallenštein vojsku natrag povuče, izgubivši pod gradom 2000 moma- 
kah i 36 častnikah. 2 Ali u okolici ostavi on jake čete Hrvatah, 
3 do 4000 momka, koji gradjane neprestano uznemirivahu, niti im 
dadoše obdjelavati zemlje. 3 

U isto doba vojevahu njeke čete pod Montekukulijera u 
Niederlandezkoj, osvojiše mjesta Telder, Diemen i Veel, te postu¬ 
pahu veoma okrutno sa uhvaćenici. 4 Neima sumnje da je u to doba 
njeki dio Hrvatah, i s generalom Colaltom otišo u Italiju, kad su 
eesarevci zajedno sa Savojci vojevali proti Francezkoj i vojevodi 
od Mautove, kao i proti Mletčanora. 

Malo zatiem preokrenu se lice tridesetoljetnoga rata. Knezovi 
njemački, sakupljeni u Reznu, podigoše pred carem velike tužbe 
na Vallenšteina, komu pripisivahu sve nevolje i grozote ratne, kao 
i izvanrednu razuzđanost vojnikah. Iz Pomorske, gdje je tad vla¬ 
dao poslieđnji ogranak starih slavenskih knezovah, vojevoda Bo- 
goslav XIV. dodjoše tužbe, da je sva zemlja poharana i poplie- 
njena, da svaki carski kapetan bolje živi nego li sam vojevoda, 
kojemu manjka jur ista hrana. Sedam pomorskih gradovah pretvori 
carska vojska u prah i pepeo, čitavi kotari u daljini od 6 miljah 
ostadoše opustošeni. Gdje se carski vojnik pokaže, tu se pali i hara, 
crkve su zatvorene, vjera pogažena itđ. Vojvodina brandenburžka 
pretrpi štetu od 20 milionah for. Hessenkasselska od 7 milionah. 
Virtenberžka troši svaki mjesec na carsku vojsku 120.000 talirah. 
Sam grad Niirnberg morade na jedan mjesec platiti 20.000 talirah. 

1 Theatr. Europ. II. 43. i 45. 

2 Theatr. Eur. II. 53. Keym I. 226. 

3 lati 246. 

4 Theatr, Europ. II. 85. 
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U kneževini štetinskoj naraste porez na 10 milionah itd. Za sve 
ove i podobne tužbe imao je nositi odgovornost zapovjednik vojske, 
koj većom stranom na svoj trošak vojsku stvori i bez ikakove 
neznatne pomoći vojsku uzdržavati morade. Njemačkim knezovom 
radio je u prilog i kapucin Josip, poslanik franceskog ministra 
kardinala Richelieua, a svi zajedno prisiliše napokon cara da je 
Vallenšteina sa zapovjedničtva skinuo, jer mu predbacivaše isto 
izdajstvo, što je iz sjeverne Njemačke povukao veću stranu carske 
vojske uprav tada natrag, kad se spremao na rat novi neprijatelj 
kralj švedski Gustav Adolfo, načinivši savez proti habsburžkoj 
kući s Franceskom, s Holandezi, sa sjevernimi protestantskimi 
Njemci, njekimi taljanskimi knezovi, kao i sa nezadovoljnici u 
Ugarskoj i u austrijskih pokrajinah. Ponositi i vazda sretni Val- 
lenštein, koj se uprav tada, kad njemački knezovi proti njemu ko¬ 
vaše spletke, bavio velikom osnovom, kako da carstvo habsburžko 
podigne do svjetovnoga carstva, i kako da oslobodivši kršćanstvo 
od turskoga jarma, isti Carigrad Austriji pokori, 1 ostavi dakle 
uslied zapovjedi carske, ljuto uvriedjen cesarsku službu i svoju 
sliepo privrženu si vojsku, te ode na svoje češko imanje Jičin, 
predavši zapovjedničtvo nad carskom i savezno-njemačkom voj¬ 
skom staromu Ivanu grofu Tzerklasu Tilliju, uprav u najopasnije 
vrieme za cesarstvo njemačko i za kuću habsburžku. 

Sedamdesetgodišnji starac Tilly, neimajući ni poduzetna duha, 
ni onoga bogatstva, kojega je imao Vallenštein, nemogaše dakako 
tadašnju iz svijuh krajevah svieta sakupljenu carsku vojsku onako 
oduševljavati, koliko njegov predšastnik. K tomu dobi za protiv¬ 
nika kralja Gustava Adolfa, jednoga izmedju najumnijih vojsko- 
vodjah svijuh vremenah. Nije dakle čudo, da se bivša sreća ce- 
sarskoj vojsci do skora iznevjeri. Jedini Hrvati ostaše pod starim 
Tillijem oni isti, koji bijahu i pod muževnim Vallenšteinora. Još 
godine 1630 vojevaše Hrvati pod svojim generalom Izolanom i 
rimskim knezom Savelliom sretno u Pomorskoj, posjedoše otok 
Uznoim ili Uznam (Useđom), 2 osvojiše s ostalom carskom vojskom 
gradove Dimin (Demin), Lutice (Loiz,) Malin, Trebijatov (Treptov,) 
novi Branibor (Brandenburg) i Friedland; zauzeše tvrdju Klempe- 

1 Ranke, Geschichte Wallensteins. Leipzig 1872. p. 68. 

2 Seli. J. J. Geachichte des Herzogthums Pommern, Berlin 1820. 

Th. III. 288. 
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nov, i sve klanjce kod tolenskog jezera, kao i tvrdju Pozdjevek 
(Pasevalk) 1 Kod Stoltenberga, gdje naši mjeseca studena pobje- 
diše švedskoga generala Horna, bijaše 16. satnijah Hrvatah. 2 
Napokon napadnuti od mnogo pretežnije i dobro uredjene vojske 
kralja švedskog, pade njih do 200 u Uznojrau, i pošto carevci 
izgubiše Velegost, Volin i mnoge druge gradove, povukoše se 
hrvatske čete natrag s carskimi četami, te se sjediniše s vojskom 
Tillijevom, dočim još prije njeke gradove oplieniše, kao što: Peukun 
i Pozdjevek (Pasevalk), gdje zajedno s njemačkimi vojnici grozna 
okrutničtva počiniše. 3 Nu isto tako nerailp postupaše Švedi prema 
Hrvatom, od kojih svakog, kojeg uhvatiše, odmah ubiše, dočim 
Njemcem život opraštaše, kao što to učiniše kod Pirica i Bervalda 
u Pomorskej. 4 U rujnu mjesecu iste godine vojevaše Hrvati u 
Saskoj, navališe na selo Passendorf, poubivši tu više ljudih, dočim 
je i njih 6. palo. Kod Kalbea napadoše iznenada na jednu četu 
magdeburžkih vojnikah, koji bijahu iz tvrdje pobjegli, te ih po- 
sjekoše na jednom prelazu Solave rieke. 

U isto vrieme ratovahu njeke čete hrvatske u Nizozemskoj 
zajedno sa Španjolci proti Holandezom, i bijaše u nesretnoj bitki 
kod Bunikhara, u kojoj njihov zapovjednik grof Ivan od Nassave 
i jedan hrvatski kapetan mrtvi ostadoše. 5 

Jur početkom godine 1631. bijaše veća strana hrvatskih 
četah sjedinjena s vojskom Tillijevom, ali njeke vojevahu još uvjek 
u Niederlandskoj i po raznih stranah sjeverne Njemačke. U voj¬ 
vodini braniborskoj četovahu Hrvati neprestano sa Švedi, koji 
rado iz zasjede ili po noći navalivahu na Hrvate, otimajući im 
ugrabljeni plien i njihovu bogatu odjeću, sastojeću iz zlatnih pa- 
sovah, zlatnih i srebrnih tokah, grudnih pločicah, i skupocienih 
mačevah, pištoljah, uzdah, sedlah itd. Njekom prilikom napadne 
švedski zastavnik Ulriko Braun na jednu malu četu Hrvatah, raz- 
pršenih po stanovih, ubije im jednoga častnika (Corneta) spava- 
jućeg za pećju, i ugrabi jednu bielu zastavu, urešenu dvoglavim 
crnim orlom, za koju dobi od švedskoga kralja u Beerwaldu, zlatnu 
kolajnu, te bude povišen na čast kapetana. 6 

1 Droysen. Gustav Adolf. Leipzig 1870. p. 171—174. 

2 Droysen k. g. p. 194. 197. 

3 Theatr. Europ. II. 235. 

4 Idem 250. 

5 Theatr. Europ. II. 276. 

6 Theatr. Europ. II. 330, 
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Dne 30. ožujka 1631. pobio se jedan oddiel Hrvatah 8 prednjimi 
četami kralja švedskog kod Selova, nedaleko od Wri6zena. 1 Malo 
zatiem donesoše Hrvati glasove carskoj posadi u Frankfurtu na 
Odri o približenju švedske vojske, koja na putu u Frankfurt kod 
Zedenika napade pet satnijah hrvatskih, ubije 150 i pohvata njeke, 
koje kralj švedski posla na robiju u švedske bakrene rudnike. 2 
Travnja i svibnja mjeseca iste godine bijahu čete hrvatske kod 
obsjednuća grada Magdeburga i prodrieše dne 10. svibnja sa 
smielim Pappenheimom prvi u taj grad. Kod njeke okružnice na Labi 
pregazi jedna četa Hrvatah pod kap. Šafarićem plitke jame i prodrie 
u magdeburžko predgradje ribarah kroz vrata, koja ribari otvo¬ 
rena ostaviše, Ribari se oprieše Hrvatom, ali ovi ih stranom pou¬ 
bijaše, stranom razagnaše, te navalivši jurišem u grad počeše plie- 
niti kuće, docim otvoriše i druga vrata, kuda prodre ostala carska 
vojska. 3 Ovoj bijahu opet na čelu hrvatski konjici kao pakleni 
osvetnici, 4 ubijajući, ražeći, uništujući sve, što im pod ruku dodje. 
Suvremeni pisac Khevenhiiller veli: „Kad otvoriše gradska vrata 
magdeburžka, i kad nahrupiše u grad hrvatski konjici, tad stoprv 
poče pravo plienjenje, robljenje, ubijanje, oskvrnjivanje ženah i 
djevojakah, nastade haračenje grozno i užasno. U crkvi sv. Kata¬ 
rine posjekoše bez svake milosti 5 ženah, a Šiller dodaje, da Hr¬ 
vati istu djecu u vatru bacaše. Ako se to sve na dlaku i neobisti- 
njuje, neima sumnje da se je za vrieme svega tridesetoljetnoga 
rata strahovito ražalo i haračilo, i da sa svojim bjesnilom zloglasni 
Hrvati i Valloni nebijahu gorji od Njemacah, Švedah, Francezah, 
Madjarah i Dancah. 5 Nu Hrvatom i Slavenom u obće, moglo bi 
se njihovo divlje postupanje u ponjemčenih krajinah uz Labu, 
Solavu, Odru i baltičko more još tim izpričati, što su uprav kao 

1 Droysen. Gustav Adolf. 282. 284. 

2 Theatr. Europ. II. 337. 

3 Droysen, kako gore 333. 334. 

4 Schiller, u povjesti 30. ljetnoga rata naziva ih, Der Kroaten fiirchter- 
liche Banden. 

5 Kolikom ravnom bjesnoćom katolici i protestanti haračiše tada, sviedoČi 
nam Njemac Keyra, koj veli: „Ein schwedischer Bericht hebt die Soldaten 
aus dem Meissner Lande, also aus einer durchaus lutherischen Gegenđ, als 
besondere Wutheriche hervor, wahrend es in einem andern Berichte 
heisst, dass auch đeutsche Glaubensgenossen, ja sogar etliche Vater- 
landskinder, d. h. geborene Magdeburger, ganz ebenso gehaust 
haben, wie die Kroaten. Keym gesch. des 30-jahr. Krieges I. p. 323. 
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njekora višom providnošću izabrani bili, da kazne na unucih i 
praunucih njemačkih one ljute krivice, i ono biesno i djavolsko 
postupanje starih Njemacah, kojim ovi uništiše čitava slavenska 
plemena, razorivši najcvatuće njihove gradove i pokrajine; te da 
se osvete onim franačkim Njemcom, koji 9. stoljeća hrvatsku djecu, 
otimajući ih materinskoj grudi, bacaše gladnim psom na hranu. 

Kratko vrieme iza osvojenja Magdeburga, vojevahu njeke 
hrvatske čete opet u Pomorskoj i Meklenburžkoj. Dne 1. lipnja 
1631. bijaše jedna satnija Hrvatah u Gustrovu, 1 a više njih 
s glavnom vojskom, koja je napredovala prema liniji trebelskoj, u 
Rostoku i Vismaru. Kod Rostoka, gdje uz carsku posadu bješe i 
Hrvati, postrada jedna četa Hrvatah, vračajućih se iz Buzova, kod 
kojih nadjoše Švedi mnogo zlata i srebra, te im je s&m švedski 
podpukovnik Breitenbach do 4000 talirah oteo. lste staklenice i 
čuture bijahu napunjene mjesto vina i rakije sa dukati, zlatnimi 
verigami i drugimi dragocienostmi. 2 Malo zatiem braniše Hrvati 
hrabro tvrdju šverinsku pod svojiroi kapetani Ćelijom i Miloem. 

Mjeseca srpnja ležaže više škadronah hrvatskih u Greiss- 
waldu pod zapovjedju hrabroga pukovnika Perusija, viteza zlat¬ 
noga runa, koj dne 11. srpnja s njimi napadne švedske konjike, 
ali nagazi u zasjedu, i obkoljen od više neprijateljskih regimentah, 
pade mrtav, dočim razpršeni Hrvati natrag u tvrdju pobjegoše. 
Napokon bude predana tvrdja dne 26. srpnja uz pogodbu, da je 
posadi prosto izaći s oružjem, nu na putu napadoše ju iznenada 
Švedi kod Prignice, posjekoše konjike, a 1500 pješakah uvrstiše 
u švedsku vojsku. 3 

U isto doba vojevaše mnoge čete Hrvatske uz Tillijevu voj¬ 
sku. Kod Tangermtinda na Labi zarobiše švedskog podpukovnika 
Šparra, i suzbijaše kao prednje straže švedsku vojsku od tabora 
Tillijeva kod Tangerrniinda i Verbena. Kod Beldinga bude prednja 
straža sastojeća iz 4000 momakah, većom stranom Hrvatah, na¬ 
padnuta od 10.000 Švedah i morade uzmaknuti, dočim njih 1000 
mrtvih ostane. Sljedeći dan napadne švedski general Budišin sa 
više tisućah konjikah iz nova hrvatsku prednju stražu i potjera ju 


1 Drojrsen, Gustav Adolf. II. 356. 

2 Theatr. Europ. III. 409. 

3 Theatr. Europ. II. 4Q4. i Keym. I. 329. 

Arhiv, XII . knjiga. 2 
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do šancevah, iza kojih ležaše Tillijeva vojska, koja razbije šved¬ 
ske konjike, poubivši ih većom stranom. 

U rujnu mjesecu bijahu čete hrvatske kod osvojenja grada 
Lipskog i vojevahu zatiem dne 17. rujna u nesretnoj bitci kod 
Breitenfelda proti sjedinjenoj vojsci kralja švedskog i vojvode sak- 
sonskog. U samoj bitci stojao je Izolani sa pet regimentah Hrvat ah 
na desnom krilu, zajedno s pukovnici Zaradeckim i Forgačem, te 
.vojevk proti vojsci saksonskoj tako sretno, da ju doskora u sra¬ 
motni bjeg natjera, na sto čitave saksonske regimente počeše od¬ 
bacivati isto oružje, samo da pobjegnu bjesnomu nasrtaju Hrvatah 
i carskih kirasirah. S&m vojvoda saksonski bijaše jedan izmedju 
prvih koji krene ledja, te u bjegu i svoj šešir izgubi. Sav saksonski 
tabor osvoje Hrvati. 1 Nu tim većom nesrećom vojevk lievo krilo 
carske vojske proti Švedom. Kralj Gustav Adolfo suzbije najprije 
Pappenheima i natjera ga u bieg, napadne zatiem isto središte 
Tillijevo i razprši ga, dočim sam starac Tilli od ljutih ranah s 
konja spade, te iza nesretno svršene bitke, pomoćju Vallonah jedva 
u grad Halle uteče. Izolani bude kasnije za hrabro ponašanje 
svojih Hrvatah imenovan generalom i zapovjednikom svih četah 
hrvatskih. 

Iza bitke kod Breitenfelda poče carski general Tiefenbach 
sa 15.000 vojske ljuto harati u dolnjoj i gornjoj Lužici, osvoji 
Gorlice, (Zhorjelc, Gorliz) Ljuban, Budešin (Bauzen) i Žitavu, više 
stotinah Hrvatah doprie dapače 30. rujna do starih Draždjanah, 
ali ih gradjani junačke posade s topovi pozdraviše. 2 Hrvati i Ugri 
poubiše zatiem mnoge ljude te iste svećenike u Kotovi, velikom 
Bukovju, črnom Holmcu i u Kroščicah. 3 

1 Keym. I. 350. 

2 Bottiger. Geschichte von Sachsen. Gotha 1870. T. II. 158. Theatr. 
Europ. II. 465. 

3 Bogu8lawski. Rys dziejow serbodužyckich. Petersburg 1861. str. 228. 
Isti pisac dodaje: Tutaj (u Lužicah) spotykali sie Szwedci, Niemci, 
W§grzy, i Kroaci, wszyscy zarowno przykladajq.e sie do znisczenia kraju. 
Buđyszyn i inne miasta, po kilka razy oblegane przez Szwedow i Niem- 
c6v, odwieđzane i lupione przez Kroatov i W§grov, ucierpaly wiele, 
lecz srožszi los spotkal wioski, nie szczendzone przez wojujq.ce strony, 
rabovano je i w perz^n§ obracano, nie przepuszczaj^c nawet košciolom, 
Nami§tnošć vojny podniecana przez fanatyzm reiigijny, usposabiala 
cudzoziemskie wojska do barbarzynskich pd$t§pkow. 
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Malo zatiem prodrieše Švedi i Šasi preko granicah čeških. 
Posliednji osvojiše dne 5. studena 1631. zlatni Prag, dočim Švedi 
krenuše prema zapadnoj Njemačkoj. Stari Tilly sakupi iz nova 
vojsku i podje za kraljem švedskim prama granici bavarskoj. Za¬ 
badava ote znameniti grad Niirnberg, u njegovoj vojsci nasta¬ 
doše kojekakvi neredi. Hrabri Pappenheim oddieli se od njegove 
vojske, razne nevolje prisiliše i generala Gallasa sa 10.000 od- 
premiti se u češku. Sa malenom vojskom od 6000 momakah krenu 
sam Tilly prema Dunavu, dočim se već pogovaralo da je na nje¬ 
govo mjesto imenovan iz nova zapovjedajućim generalom herceg 
Vallenštein, koje naimenovanje sljedjaše napokon dne 18. prosinca 
1631. pod uvjetom, da herceg opet s&m vojsku sastavi. 

U Gallasovoj vojsci, koja ode u Češku, bješe i mnogo Hr- 
vatah, koji čestoputah doprieše do zidinah pražkih, uznemirivajući 
švedsku posadu čestim čarkanjem. Malo prije božića budu tri 
satnije Hrvatah iznenada napadnute od saskog pukovnika Hofkir- 
hena, i većom stranom raztjerane, jedan kapetan uhvaćen, i mnogi 
poubijani. Nu do mala razbiše opet Hrvati kod Praga saske 
pukovnike Haugvica i Venzoa s njihovom vojskom, uhva¬ 
tivši oba pukovnika. 1 Na putu u Plzanj, napadoše češki seljaci na 
Hrvate kod jednoga prelaza- na Moldavi, polupajući im brod, ka¬ 
snije upališe Hrvati mjesto Veravu (Veraun) i posjetise čestokrat 
Bjeluhoru. Dok je pobjedonosni kralj švedski gojio tajnu misao, 
kako da postigne krunu njemačku, sakupi stari nemoćni Tilly još 
posljednje svoje sile, osvojivši ojačan bavarskom vojskom, grad 
Bamberg, te pobiedivši Švede pod generalom Hornom. U ovoj bitki 
pade grof Sulz, pukovnik Hrvatah, a iza bitke podjoše Hrvati u 
potjeru za Švedi sve uz Majnu rieku. Kod sela Štaffelbacha su- 
zbiše Hrvati zajedno s carskimi draguni, kod jednoga groblja 
mnogo pretežnije čete švedske, koje moradoše napokon u bjegu 
tražiti spas. 2 

Isto tako junački braniše se Hrvati kod sela Santheima u 
Švabskoj proti švedskim pukovnikom Sperreuteru i Stčkheimeru, 
izgubivši u bitki jednoga kapetana. 3 U žestokoj bitki na Lehu, 
kad se general Tilly postavi uprav na čelo svojih hrabrih vojnikah, 

1 Theatr. Europ. II. 481. 

2 Theatr. Europ. II. 527—28. 

3 Idem 544. 

* 


Digitized by v^oosle 



raznese mu neprijateljsko zrno desno stegno. Težko ranjena starca 
ođnesoše njegovi vojnici u Jugolstadt, gdje se dne 30. travnja 
1632. za uvjek sa životom oprosti, uz posliednje rieči: w In te do- 
mine speravi, non confundar in aeternura. w Tako dovrši svoj život 
taj veliki muž, jedan izmedju najvećih vojskovodjah svoga vremena, 
o kome se pogovara, da se je sa svojimi Hrvati vazda ponosio, i 
da je u svih skoro bitkah jašio maloga hrvatsk oga konja, uprav 
tako neumorna i žilava, kao što mu bijaše gos podar. 

Uz tamni grob ostarjela Tillija podigne se iz nova orijaška 
slika Vallenšteinova, koj odmah kako primi u čvrste svoje ruke 
zapovjedajući štap, naumi sakupiti vojsku od 100.000 vojnikah, 
ogromnu doista silu za ono vrieme. Po svih austrijskih pokrcginah 
zatrubi trublja, kojom se pozivahu momci u novu vojsku, iz istih 
inostranih zemljah vrviše vojnici i častnici u Vallenšteinov logor. 
Sve što je negda pod njim služilo, htjede iz nova dicliti š njim 
sreću i nesreću. Grof Trcki, Vallenšteinov svak, bješe poslan u 
Poljsku, te dovede od onuda 4000 kozakah. Merode doprati iz 
Flandrie 5000 hrabrih Vallonah, a Ižolani iz Hrvatske 6000 Hr- 
vatah. 1 Ovi Hrvati pridruže se starim četam hrvatskim, kojih bi¬ 
jaše takodjer preko 6000, te tako stajaše pod Vallensteinom opet 
preko 12.000 Hrvatah. K njima se pridruži kasnije još jedna sat¬ 
nija konjikah, koju svibnja mjeseca g. 1632. sakupi u Krajini pu¬ 
kovnik Daniel Beigot i major Gašpar Starešinić. 2 

Jur 5. svibnja 1632. zauzme Vallenštein opet zlatni Prag i 
protjera od tuda Sase, koji krenuše u Slezku, dočim Vallenšteinov 
general Holke sa 6000 momakah prodre u Sasku, osvojiv Olsnicu, 
Zvikavo i Freiberg uz druge gradove, čete hrvatske, bivše prije 
pod Izolanom u Češkoj, doprieše pod Holkeom do istih zidinah 
glavnoga grada Draždjanah. 3 Holkea sliedjaše general Gallas sa 
22.000, napokon krene za njimi sdm Vallenštein s Pappenheimom, 
pod kojimi bješe takodjer njekoliko hrvatskih četah. 

Kod Niirnberga sastadoše se prvi krat najveći onoga vremena 
vodje, Vallenštein i Gustav Adolfo, ali ne na otvorenom polju, 
nego oba u utvrdjenih taborih. Vallenštein uz rieku Regnicu kod 
Burgštalla, kralj švedski izpod tvrdje mirnberžke. Kod Neumarkta 

1 Keym II. 47. 

2 Croatica a. 1632. May. N. 2. p. 31. u arkivu c. k. minUt. ratnog. 

3 Bottiger, Gesch. y. Sachsen II. 163. 
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stajaše kao prednja straža njekoliko škadronah hrvatskih konjikah, 
koji se pomakoše natrag, čira na njih navali švedska vojska, koja 
bude suzbijena, čira se približi šancevom, te hrabri njihov pu¬ 
kovnik Tupadel, uhvaćen, nu Vallenštein pusti ga iz nepoznatih uz- 
rokah opet na slobodu. Zatiera sliedjaše neprestano bockanje, raedju 
pomanjimi četa mi hrvatskirai i švedskirai, koje bijahu izaslane da 
traže i dovažaju hranu za vojsku, te svu okolicu u daljini od nje¬ 
koliko railjah izrobiše te izpljeniše. Pošto Švedi u gradu Frei- 
stadtu znatan povoz hrane cesarevcem oteše, posla Vallenštein ge¬ 
nerala Sparra sa dvadeset škadronah Hrvatah, 8 škadronah dra- 
gunah i 500 mušketirah u potjeru za Švedi, proti kojira četara od- 
premi kralj švedski više regimentah svojih konjikah i mušketirah, 
koji se kod Burgthana žestoko pobiše sa cesarovci, i pošto bude 
sam general Sparre sa više častnikah i sa sto raomakah zarobljen, 
izgubivši 400 mrtvih, moradoše cesarovci uzmaknuti. 1 U isto 
doba četovaše Hrvati, tražeći hranu za vojsku, sve do Augsburga, 
osvojiše u sporazumljenju s gradjani gradić Freiburg i poubiše 
švedsku posadu, te proganjaše posvuda pomanje švedske čete. 2 
Napokon udari kralj švedski dne 25. kolovoza na utvrdjeni tabor 
Vallenšteinov sa 70.000 momakah, dočim još 30.000 oružanih gra- 
djanah u Niirnbergu u pričuvi ostade, ali bude od Vallenšteina 
slavno suzbijen, te izgubi 3000 mrtvih i 7000 ranjenih. 3 U ovoj 
znamenitoj bitci, koja razbi švedskoga kralja gospodstvo nad Nje¬ 
mačkom, vojevaše 10.000 Hrvatah pod generalom Izolanom, i sta¬ 
jaše na desnom krilu kod potoka Bibera. 4 Osim 6Q00 Bavarah 
bijahu oni jedini konjici u Vallenšteinovoj vojsci. Naproti Hrvatom 
stojaše na lievom krila neprijateljskom sam kralj švedski, juriša¬ 
jući na njih čitav dan 24. kolovoza, nu svaki njegov juriš bješe 
junački suzbijen. Pod večer istoga dne, kad jur kralj švedski poče 
uzmicati, puste se hrvatski konjici za njim u potjeru, i uhvate 
tom prilikom slavnog švedskog vodju Torstensona, odlučivši ko¬ 
načno pobjedonosnu bitku. U isto vrieme bijahu njeke ćete kod 
Šteinaua i Breslave, gdje cesarevci od Šveđah suzbijeni bijahu, te 
Hrvati sdrugimi cesarskimi konjici, cesarsku prtljagu razgrabiŠe, 
da nepadne u neprijateljske ruke. 

1 Droysen. Gustav Adolf. II. 605. Theat. Europ. II. 575. 

2 The&tr. Europ. II. 576. 

3 Keym, II. 70 — 76. 

4 Šporšil. Der BOjahrige Krieg II. 86. 
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Ali bečki dvor nebijaše zadovoljan tim, što je toliko hrvat¬ 
skih regimentah vojevalo u Njemačkoj. Dne 16. rujna iz Ebers- 
dorfa i dne 3. listopada 1632. iz Beča, zahtjevao je car pismeno 
od hrvatskog sabora novu vojsku za Njemačku, poslavši pukovnika 
Luku Hrastovačkog da sabere i odmah sa sobom povede ovu voj¬ 
sku. Ali sabor hrvatski uzprotivi se odvažno tomu zahtjevu, od¬ 
govorivši, da jur mnogo tisućah svojih sinovah posla u tudju zemlju 
na vojsku i da radi neprestane borbe s Turci i Ugri, nove vojske 
za inostranstvo kupiti nemože, tim manje, što je prošle godine 
množina ljudstva pomrla od glada. Ujedno zabrani Luki Hrasto- 
vačkomu sabirati vojsku, poslavši u Beč Gavru Crnkovečkoga da 
razloži caru stanje domaće. U isto doba odluči sabor dići insur- 
rekciju proti Turkom. 1 2 

Medjutim posla Vallenštein svoga generala Holkea u Šlezku 
i Sasku, sa više hrvatskih četah. Jedna četa pod pukovnikom Kor- 
pićem haračila je divjačno u Saksonskoj, prodrla preko Altenburga, 
osvojila tvrdju Zvikovu, poharala okolicu Freiberga, Oderana, Ka¬ 
menice sve do Korbice kod Draždjanah, gdje se kasnije sjedini 
8 glavnom vojskom Vallenšteinovom. Vojvoda Ivan Vilim od Voj- 
mira, vračajući se iz Češke, strašio se na toliko od hrvatskih 
četah, da se neusudi udariti na nje, nego ostane kod Freiberga. * 

Došavši u Sasku i sam Vallenštein osvoji dne 21. listopada 
1632. Lipsku, a Hrvati razprostre se po svoj okolici medju Labom 
i Solavom, opljenivši i poharavši dne 13. listopada grad Neuštadl 
na Orli, i mjesta Kalu i Saalfeld. Ustrašeni stanovnici utekoše sa 
ženami i djetcom u Erfurt, Wittenberg i Magdeburg. Druge opet 
hrvatske čete doprieše do Torgave, Weissenfelsa, Merseburga, i 
Naumburga, a dvie regimente sa Pappenheimom bijahu kod osvo- 
jenja grada Hallea. 3 Isto tako haračiše Hrvati i Valloni kod Bam- 
berga i Baireuta, 4 nu stradaše od Gustava Adolfa kod Eismans- 
berga. Manjom srećom vojevaše Hrvati takodjer pod Izolanom kod 
Silbaha, gdje isti general, imajući sa sobom samo njekoliko 
četah, napadnut od mnogo veće vojske Bernharda vojvode wojmir- 

1 Aeta Regni Congregationum a. 1632. 

2 Meinert. Gescb. Oesterreicbs. R. V. 435. 

3 Drojsen. Gustaf Adolf. II. 638. Keyffl. II. 87, Theatr. Europ. 

II. 663. 

4 Keym. II. 82. 
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* »kog morade uzmaknuti, ali se tim više proslavi u bitki kod 
Lutice. 

Prije znamenite ove bitke bješe Izolani sa 20 oddielah (Fahn- 
lein) Hrvatah od Vallenšteina poslan kao prednja straža na rieku 
Rupavu, da brani za njeko vrieme prelaz vojsci švedskoj. On osvoji 
sela Posern, Klein- i Gross-Gohnen, Persten i Rupavu, gdje je imao 
glavni stan. U bitki s prednjom švedskom stražom bješe Hrvati 
potisnuti od pretežne sile švedske, i sjedine se doskora s glavnom 
vojskom, utaborenom uz veliku cestu, koja vodjaše iz Lipsije u 
Luticu (Liizen). 1 

Na dan bitke (16. studena 1632.) čuvaše hrvatski konjici 
desno i lievo krilo cesarske vojske. 2 Lievomu krilu Hrvatah sa 
28 škadronah pod Piccolominom, štojaše naproti sam kralj švedski, 
koji zapovjedaše svomu desnomu krilu i švedskim konjikom. 3 Izza 
žestoke borbe navališe na lahko obučene Hrvate finlandski oklop- 
nici, vodjeni po samom kralju i prisiliše Hrvate, da za njeko 
vrjeme uzmaknu, nu kad se borba u središtu zametne, vratiše se 
Hrvati iz nova u boj, te ovom prilikom pade, kako njeki tvrde 
od hrvatske ruke, sam kralj švedski Gustav Adolfo. 4 Medjutim 
borio se na desnom krilu general Izolani sa svojimi Hrvati junački 
proti vojvodi Bernhardu vojmirskom, koj čuvši glas o smrti šved¬ 
skoga kralja, udari kao razjaren na lievo krilo cesarevacah, i bio 
bi održao pobjedu, da nije za vrieme prispio u pomoć iz Hallea 
general Pappenheim sa dva regimenta Hrvatah i osam regimenta 
kirasirah i dragonah. 

Sjediniv se s Hrvati i Piccolominievi kirasiri sa lievoga krila, 
navali Pappenheim iz nova na švedsku vojsku, natjera ju u bieg, 
ali pade i sam junačkom smrću. Njegova smrt porodi u carskoj 
vojsci veliku smetnju, ali noć nadodje, borba se svrši, i Wallen- 
štein povuče se u najboljem redu natrag prema Lipskoj, dočim na 
bojištu ostavi njekoliko hrvatskih četah sa Izolanom, koji je imao 
drugi dan spasiti carske topove i prtljagu. 5 Nu i švedska vojska 

1 Gfrorer. Gustav Adolf. p. 103. 

2 Heilman. Das Krieg8wesen. — Theatr. Eur. II. 671. 

3 Šporšil. II. 108. p. 351. 

4 Schiller. Der 30-jahrige Krieg, veli o njemu: Von allen seinen Beglei- 
tern verlassen, verhauchte er unter den rauberischen (obični njemački 
epitbeton) Handen der Croaten, sein Leben. 

5 Keym. II. 97. Heilman. 352. 
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povuče se drugo jutro natrag u Weissenfels. Deset tisućah mrtvih/ 
ostadoše na samotnom bojištu, kralj Gustav Adolfo, Pappenheim yi 
Picoolomini, svršiše svoj junački život. 1 / 

Iza grozovite bitke dod Lutice, u kojoj neodrža nijedna 
strana pobjedu, ode Wallenštein sa svojom vojskom u češku, i 
drža u Pragu strogi sud nad onimi, koji se okaljaše strahoiia ili 
malodušnošću u posljednjoj bitci. Petnaest ćastnikah dade on'sma¬ 
knuti, sedmorici po krvniku oružje polamati, četrdeset imena na 
vješala pribiti, ali velike svrhe s tim poštigo nije. Stojeći u če¬ 
škoj, poda on generalu Holkeu, zapovjed nad njekimi četami N Hr- 
vatab, dočim druge čete pod Izolanom posld u Šlezku, gdje 
razbiše dva saska regimenta, stojeća pod pukovnici Taubeom i 
Dehneom; ali kasnije od pretežnije vojske suzbijene bijahu. 2 Njeke 
čete, koje početkom g 1633. s pukovnikom Pavlom Drostijem le¬ 
žaše kod Arzberga nedaleko od Heba, bješe iznenada po noći 
napadnute po švedskom generalu Tupadelu, kojom prilikom zarobi 
on Drostija, koj prije malo vremena bijaše zarobio njega kod 
Neumarka. 

Kod Neuburga, nedaleko od Donauverta, gdje stajaše Šved 
pod generalom Hornom, pomogoše Hrvati carskoj i bavarskoj 
vojsci, suzbijenoj od Švedah, u najboljem redu povući se u grad 
Ingolstadt. 3 Medjutim čuvši general Izolani o nesreći one čete, 
koju Tupadel kod Heba razbi; sabere svoje hrvatske čete, podje 
za Švedi u potjeru, razbije jednu regimentu švedsku i jednu dan¬ 
sku, zaplieni mnogo zastavah i bio bi uhvatio ranjenog tom pri¬ 
likom kraljevića danskog, da nisu ovomu iznenada priskočili „ u 
pomoć pukovnik Kalkštein i vojvoda od Saksenaltenburga, koji 
ga jedva izbaviše od propasti. 4 

Kod potoka Naisa sakupiše Vallenštein i Gatlas do 45.000 
vojske, koja tu mirno stojaše, dočim se Wallenštein dogovarao sa 

1 Suvremeni pisac Flitner pripovjeda: kako švedski kralj nehtjede iz 
početka odvažiti se na bitku, sluteči se preslabim naprema Vallenštei- 
novoj vojsci; nu kad mu u jutro istoga dne prije bitke predađošejedan 
barjak, kojega švedski konjici oteše hrvatskim konjikom, i na kojem 
bijaše izvezena rieč n Victoria“, tad je to držao za taku sretnu kob, da 
se je odmah odvažio na bitku. Theatr. Europ. II. 668. 

2 Zettler. Univ. Lexikon. Iselin Allg. Lexikon. 

3 Theatrum Europaeum. Cont III. 1683. p. 59. 

4 Theatrum eur. III. p. 70. 
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Švedi. Nu na prednjih stražah bijahu Hrvati, koji moradoše spremni 
biti po danu i po noći na boj i na nasrtaje, dok je druga vojska 
mirno počivala. 

Ovdje dogodi se nješta, čemu nikad povjerovali nebi, da 
nam nije s&m čin pobilježio pisac, koj inače nije velik prijatelj 
Hrvatah. 1 „Drugi dan, veli on, iza dogovora o miru, dojaše u 
carski tabor Ulriko, vojvoda holšteinski, bivši primljen od Val- 
lenšteina velikom počašću. Da zabavi svoga gosta, podieli zapo- 
vjedajući general zapovjed iz šale (per spasso) da izadju pred voj¬ 
vodu dvie čete Hrvatah, kojim bješe naloženo kao da su medju- 
sobni neprijatelji, da jedna na drugu strielja, i uzajemno barjake 
si otima. Tom prilikom pade ih više mrtvih sjedne i s druge strane, 
a slučajno ustrieljen bje tom prilikom i sluga rečenog vojvode. 4 * 
Ovaj čin, koj se ni surovošću onoga vremena izpričati neda, baca 
nsyveću ljagu na Vallenšteina, koj se nije stidio na uveseljenje 
svoga neprijateljskoga gosta, žrtvovati poput starih gladiatorah, 
njekoliko svojih najhrabrijih vojnikah, kojih život mogao bi mu 
bio svakako više koristiti proti neprijatelju, nego li njihova smrt, 
koju podnesoše na zabavu visokoga gosta. AH mogaše ujedno pod¬ 
učiti braću onih za zabavu poubijanih vojnikah, koliko je tudjincu 
stalo do ciene hrvatskih vojnikah i do njihova života. 

Malo zatiem prekine se svako ugovaranje mira, te mjeseca 
srpnja obsjedjao je jur Vallenštein u Šlezkoj gradove Švednice i 
Breslavu. U isto doba raztrkaše se mnoge čete hrvatske po čitavoj 
sjevernoj Njemačkoj, sve do Pomorja, pribavljajući hranu za voj¬ 
sku i pljeneći i paleći neprijateljska sela. 

Mjeseca kolovoza prodrieše Hrvati pod zapovjedju generala 
Holkea preko krkonoških gorah i pregradjenih putevah u Sak- 
sonsku, te osvojiše Altenburg, Geru, Pegavu, Luticu, Švarzenberg, 
Šneeberg, Marienberg, Hof u Voigtlandu, zatiem Plaven, Jelsenicu, 
Reichenbach, Zvikavu, Ronnenburg, Melcen, Mersenburg, itd. Oso¬ 
bito grozno haračiše u Altenburgu i Ancu, te doprieše do Lip- 
skoga, koj grad predade se dne 23. kolovoza dobrovoljno carskoj 
vojsci. U Zvikavi bješe Holkeove ćete okužene, te preko 1000 
Hrvatah umre od kuge, kojoj dne 16. kolovoza 1633. u selu Pro- 
šenreutu i sam general Holke podlegnu. Hrabri taj vojnik bijaše 
rodom iz Danije, i vodjaše često Hrvate k pobjedi. Njegove hr- 

1 Theatr. Europ. cont. III. p. 72. 
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vatske čete poharaše još okolice od Puršenšteina i sela Seifen, 
Neuhausen, Einsieđel, Forchheim, Frauenstein itd. 1 Haraše tako- 
djer u Misni i gornjoj Lužici, kamo opredieli Vailenštein dvie 
regimente Hrvatah. 2 

Dok se je u Šlezkoj iz nova radilo o miru, četovaše Hrvati 
uz Odru, i odtjeraše s one strane rieke preko 300 komadah marve, 
zaplieniše prtljagu švedskoga generala grofa Graffurta i oplačkaše 
mjesto Bitcen, Kreisberg i Kanštadt. 

U Švabskoj poče opet carska vojska vojevati proti Švedskoj; 
ali velike bitke nebijaše. Prilikom raztrešena četovanja posluži 
sreća pukovniku vojmirskom Šperreuteru da je u selu Beitingenu 
kod Šongave, raztjerao tri satnije Hrvatah, ali još istu večer sa¬ 
bere ih iznova general Ivan od Vertha, pošav š njimi i sa njeko- 
liko bavarskih četah za Šperreuterom u potjeru. Našav ga kod 
Fridershinga i Meringene, navali* na njegove čete, raztjera ih i 
upali rečena sela, sam pukovnik neprijateljski uteče jedva pješice, 
izbaviv se njekako iz rukuh jednoga vojnika, koj ga bješe ulovio 
na groblju. 3 

U Šlezkoj predobiše Hrvati varošicu Vorst, pljeneći tu čitav 
dan, razorivši grobnice barunah i vlastelinah iste varoši, porobivši 
iste crkve, odjuriše zatiem na grad Grollberg, kojega takodjer 
osvojiše, dočim glavna švedska vojska ležaše mirno u Draždjanah. 
Medjutim vojevaše druge hrvatske čete sa Vallenšteinom pobjedo¬ 
nosno kod Šteinaua proti Švedom i proti češkomu emigrantu Hinku 
Matiji Thurnu. Bješe zatiem kod osvojenja Lignice, Glogova i Gor- 
licah i prodrieše iz nova u krajine meklenburžku i pomorsku. 

Bernhard vojvoda vojtfiirski, kojemu dosadi počivati u miru; 
odvaži se u to doba takodjer sa svojom vojskom krenuti na cesa- 
rovce, te udari kroz Ulm prema Ingolštadtu, nu jer je tu stojao 
Ivan od Verta s Bavari i Hrvati, promieni svoju namjeru, te po¬ 
šalje jednu stranu svoje vojske preko Dunava, a sam se odpravi 
prema Regensburgu. Došav zatiem sa čitavom vojskom u Kelheim 
(30. list.) i osvojiv Neustadt, Hof i grad Hohenstaufen, zatvori on 
jakom vojskom drum, koj vodjaše iz Ingolštadta u Regensburg. Osam 
sto Hrvatah odvaži se tom prilikom otvoriti drum na silu, nu kod 

1 Meinert. Gesch. Oest. V. 479. 

2 Ljubić. Gli ultimi successi di Alberto di Valdstein. Vienna 1862. p. 41. 

3 Theatr. Europ. III. 115. 
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Abensberga padnuše u zasiedu neprijateljska i bješe potjerani 
Đatrag. 

Mjeseca studena 1633. htjede vojvoda Bernhard uz Dunav 
poći prema Pasavi, nu zaustavi na putu svoju vojsku, dobivši glas 
da je Ivan od Verta sa 4000 Hrvatah, ležećih medju Vilshofenom 
i Passavom, navalio na tabor švedskoga vodje Ohmsa, kod Štrau- 
bingena, raztjeravši vojsku, upalivši tabor, i osvojivši svu prtljagu. 1 
Još koncem g. 1633. četovaše Hrvati sretno oko riekah Ina i Izara 
sa generali Vertom i Strozzijem. Jedna regimenta pukovnika Raj- 
kovića bude razbijena u Šlezkoj, 2 a mnoge čete bješe krenule 
s Vallenšteinom prema Straubingu proti vojvodi vojmirskom, nu 
vrate se za mala s vrhovnim svojim generalom na zimovanje u 
Češku. 3 

Medju tim približi se sve to više grozna katastrofa zapovje- 
dajućega generala austrijskog Vallenšteina, kojega kod carskoga 
dvora neprestano podkapaše, dočim je i on sa svoje strane gledao 
zadovoljiti svojoj taštini, lebdivši za istom krunom češkom. Radi 
toga upusti se on u tajne dogovore sa francezkom kao i sa šved¬ 
skim! i saskimi generali, te sa drugimi njemačkimi protestanti. Da 
osigura za sebe vodje i generale svoje vojske, priredi on, pošto 
bješe svu skoro vojsku povukao u Češku, na dan 12. siećnja 1634 
u gradu Plznu veličanstvenu vojničku gostbu, kod koje skoro svi 
generali na predlog češkog generala Illova podpisaše pouzdanicu 
za Vallenšteina, obvezav se, da će mu ostati vierni svakom zgo¬ 
dom, i samo njegovoj zapovjedi pokoravati se. Medju ovirai gene¬ 
rali bijaše i hrvatski general Izolani, kojega je Vallenštein' često 
radi njegove hrabrosti pohvalio, i dugove mu izplatio, te osobito 
nakon junačkog jurišanja na Švede kod Ansbaha veoma obljubio. 
Izolani dobi dapače od samoga Vallenšteina nalog, da uz još dva 
najstarija pješačka i konjička pukovnika sabira što više podpisab 
od častnikah svekolike vojske.. 4 Ali jur bijahu na propast Val- 
lenšteinovu izdajnički noževi nabrušeni, koji tajnim nalogom bečke 

1 Theatr. Europ. II. 138. 

9 Ova regimenta bijaše prije pod pukovnikom Dornbergom. Ljubić Gli 
ultimi successi di Wallenstein p. 52. 

3 Banke. Gesch. v. Wallenstein. 226. 

4 Kasnije, kad se proglasi cesarska okružnica proti Vallenšteinu. izne¬ 
vjeri mu se on zajedno s Pikolominom, Gallasom, Aldringerom i ostalimi. 
Ljubić. Alberto di Valdstein p. 102. 
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vlade učiniše na brzo kraj Vallenšteinovim težojam i osnovam, kao 
i zlobnim potvoram španjolskoga poslanika Onjata, 1 pobožnomu 
podštrkivanju careva i kraljičina izpovjednika otca Lammermana 
te intriguam kapucina Quiroge. Tri carska viša častnika, Buttler 
iz Irlandske, Leslie i Gordon iz Škotske, odvažiše se vršiti krv- 
ničko djelo na svom vrhovnom zapovjedniku, rodjenom Cehu, i to 
u zatvorenom češkom gradu Hebu, neimajući toliko srdca i od¬ 
važnosti, da ga živa uhvate i nepristranom sudu carskih sudacah 
predadu. Kao što izdajnički kod gostbe poubiše najbolje prijatelje 
Vallenšteinove i junačke vodje carskih četah Feldmaršallieute- 
nanta Iliova, Adama Trčkoga, Vilima Kinskoga, te kapetana Nie- 
manna itd, tako ubiše skoro u snu, sried tamne noći, svoga ne¬ 
umrloga vodju, ponoseći se kasnije ogavnim svojim činom. U 
groznu onu noć od 25. veljače, kad Vallenštein izdajničkim oružjem 
pade, ležahu pred gradom Hebom 2 uz ostalu vojsku tri regimente 
Hrvatah pod Izolanom, koj zajedno sa svojimi, odmah uz cara 
pristane, te radi svoje vjernosti još one iste godine naslovom Feld- 
zeugenmeistera i Vallenšteinovimt imanji Aihofom i Friedenštei- 
nora u Češkoj nagradjen bude. 

Po Vallenšteinovoj smrti primi zapovjedničtvo vojske gene¬ 
ral Galias, u ime mladoga kralja Ferdinanda III. koj bijaše ime¬ 
novan prvim zapovjednikom. U Gallasovoj vojsci sa 60.000 voj- 
nikah bijaše i 184. hrvatskih konjičkih četah, 3 kojimi predstojaše 
generel Izolani; k ovim se pridružiše i nove čete pod vodjenjem 
grofa Andrije Palfija, koje kasnije iz Hrvatske dodjoše. 

Još prije smrti Vallenšteinove, početkom mjeseca Bieč. 1634. 
kad je švedski general Horn tražio zimski stan u gornjoj Švab- 
skoj, čuvši on da se u Vangenu nalazi jedna hrvatska regimenta 
pod generalom Blaškovićem, pošalje on protiva njoj svog češkog 
pukovnika Hanovskog, koj iznenada nasrne na Hrvate, razprši ih 
i tom prilikom zarobi njihovog podpukovnika i više častnikah. 
Manjom srećom navali Ivan landgraf heski u varoši Aihštatenu na 

1 Ovaj bijaša najviše ljut na Valleušteina što ovaj španjolsku politiku 
nepodupiraše, i što nehtjede poslati 6000 hrvatskih lahkih konjikah, 
da prate kardinala-Infanta u Niderlandsku, kako ovaj zahtjevaše. 
Ranke. 257. 

2 Pismo generala Gallasa na cara Ferd. II. u Militar Zeitschrift 1811. 
Heft V. p. 102. 

3 Chemnitz. Theatr. Eur. III. p. 235. 
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60 Hrvate, 60 mušketire i 40 dragune, jer si Hrvati maćem u 
ruci otvoriše put kroz njegovu vojsku, zatvoriv se u tvrdju, gdje 
su se junački branili proti neprijatelju. 

Dne 18. veljače uhvatiše Hrvati kod Diršenreida Franju Al- 
berta vojvodu od Saksenlauenburga,’ saskog feldmaršala, koj pu¬ 
tujući iz Veidena, htjede poći u Heb, da se dogovara s Vallen- 
šieinom. Iz Plzna odveden bi isti u Beč i zatvoren u Neuštadtu. 
Isto tako uhvatiše Hrvati Ivana Jurja vojevodu braniborskog, bje- 
žećeg u Niirnberg. Ovaj bje odveden u Beč i sljedeće godiae iz- 
pušten iz zatvora. Manja sreća posluži jednoj četi od 80 Hrvatab, 
koji mjeseca travnja pratiše na 140 kolih velik tovar (eine Tonne) 
zlata iz Frankfurta na jOdri u Šlezku. Na ove nasrnu švedski pu¬ 
kovnik Vorhaver, raztjera i poubija stražare i zaplieni blago. Dne 
5. istoga mjeseca travnja prebrodi njekoliko Hrvatah od regimente 
Stjepana Petrovića iz sela Prausnice, po noči rieku Odru, navali 
na predgradje breslavsko, gdje ležaše posadka švedska, natjera 
kod vratah sv. Nikole dvie satnije švedske u bjeg, pohvata više 
gradjanah i popali dvie ulice. Bili bi i veću stranu grada popalili, 
da nisu stali iz tvrdje s topovi pucati, na što se natrag povuku. 
Nu u breslavskoj okolici haračiše tim groznije, plieneći blago, raz- 
ganjajući pučanstvo, i šireći po svuda strah i trepet, jer se raz- 
nese glas, da su žive ljude pekli ili do smrti ih mučili. 1 U bitki 
kod Lignice vojevaše čete hrvatske pod Gušićem i Davidorri Bei- 
gottom, natjeravši desno krilo Sasah u bjeg, i razpršivši konjike 
pukovnika Kalkšteina. 

Dne 2. svibnja sazva vrhovni zapovjednik vojske, kralj Fer- 
dinando III. u češki Prag generale Gallasa, Altringera i Izolana 
u ratno vieće, poradi budućega vodjenja rata. Sakupi tu do 28.000 
pješakah, medju njimi veoma mnogo Hrvatah i 18.000 konjikah, 2 
medju kojimi bijaše 148 četah Hrvatskih. S ovom vojskom podje 
dne 26. svib. u gornju Falcu, s namjerom, da osvoji Rezno. Hrvati 
pod Izolanom sudjelovaše slavno kod osvojenja istoga grada Rezna 
i Donauvertha, pomogoše očistiti od neprijatelja čitavu Bavarsku 
i sudjelovaše kod obsjednuća grada Nordlinga, kako ćemo niže vi- 
diti. Ujedno osvojiše i grad Hochstadt. 

1 Theatr. Europ. 215. 

2 Mehrentheils Crabaten. Theatr. Europ. p. 235. 
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Kod Rezna bijahu Hrvati na veliku pomoć carskoj vojsci. 
Sa svojim pukovnikom Blaškovićem radiše najviše oko gradjenja 
mosta preko Dunava kod Danauštaufena, i odbijaše s one, strane, 
Rezna neprijatelja, koji htjede prepriečiti gradjenje. Isto tako od- 
važno oteše jedno brdo, na koje staviše 30 topovah, s kojimi rušiše 
bedeme gradske. 

U isto doba četovaše drugi Hrvati zajedno s Ugri i Niemci 
pod Ivanom od Verta oko Hipoldšteina i Heidena sve do Niirn- 
berga, odoše zatiem u Ris, osvojiše Oetingen, oplieniše Wasser- 
Drentingen, zarobiše do 300 ljudih, odvedoše preko 2000 komadah 
marve i 300 bisagah brašna, predavši ga posadi u Vircburgu. 
Na putu u Ingolštadt zarobiše majora Daubenheima, zapovjednika 
grada Pappenheima, i oteše mu do 60 kola prtljage,, koju htjede 
neprijatelj iz Franačke odvesti u Rezno. 1 

Mjeseca lipnja 1634. navališe Hrvati na grad Breslavu, oteše 
gradjanom do 500 komadah marve, i premda iz tvrdje s topovi 
na njih strieljaše, brebrodiše oni sretno vodu, samo jedan brod 
im se razlupa od prevelikog trha, te na njem poginuše 21. vojnici, 
Istoga mjeseca dodjoše Hrvati po drugikrat pred Breslavu, stojeći 
u sporazumljenju s katoličkimi redovnici iz monastira sv. Alberta. 
koji im htjedoše predati grad; nu zapovjeđničtvo grada, saznavši 
za urotu, pozatvtori redovnike, koji bijahu jur izvesili bielu za¬ 
stavu na tornju, u znak da se mogu približiti gradu. Nu kad 
Hrvati nadjoše zatvorena vrata, odaljiše se opet od Breslave, i 
četovaše po čitavoj Šlezkoj, pljeneći njekoliko danah tako nemi- 
lostivo, da stanovnikom osim gola života malo šta preostane. Oni 
ostavljaše za sobom razvaljene kuće, izpražnjene crkve, porušene 
bedeme, i tolike gomile ubijanih ljudih po ulicah, selih i gradovih, 
da se kraj njih ni prolaziti nemogaše. Tom prilikom nazvaše Njemci 
oplienjenu varošicu Reichenbach, Armsdorfom. Nadalje zaplieniše 
Hrvati s drugimi cesarevci Greifenberg i Lignicu, upališe liepu 
varošicu Hirschberg, prem da je ova od cesarskog feldmaršallieute- 
nanta grofa Koloređa imala zapovjed, da nikoga u nutar nepušta. 

Mjeseca srpnja, kad sjedinjena vojska švedska i saska pod 
Bannerom htjede osvojiti Prag, uznemirivaše ju na putu pod jedno 
Hrvati zajedno s Kozaci, koje kralj poljski na pomoć posla. 

1 Theatr. Europ. III. 239. 
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Kad je carska vojska u mjesecu kolovozu predobila Donau- 
vert, gdje bijahu takodjer mnoge čete hrvatske, ode Ivan od 
Verta sa svojimi Hrvati iz Ingolštadta i osvoji Anspach, unidje 
zatiem u zemlju franačku i stavi u strah čitavo pučanstvo, dopre 
10. kolovoza do grada Rotenburga na Tauberu, kog silom osvoji, 
odmah zatiem poharaše njekoliko tisuća Hrvatah, miesta Bopfingen, 
Aheln, Heidenheim na Prenci, Lempheim na Dunavu, i sva sela 
okolo ležeća. 

U isto doba krenu s druge strane general Izolani sa svojimi 
Hrvati iz glavnoga stana kod Šveininga proti Hochštadtu, koj grad 
predobi na juriš, te se njegove čete tako grozovito i djavolski 
ponašaše, da se u onom ratu još ništa slična čulo nije. 1 

Za mala sjedine se zatiem sve skoro čete hrvatske s vojskom 
kralja Ferdinanda III. kod Norđlingena, pošto su prije pod Izo- 
lanom kod jednoga klanjca čitavu švedsku vojsku uzdržale, da 
nemogaše iznenada navaliti na cesarsku vojsku. 

U samoj bitki kod Norđlingena dne 7. rujna, stajaše Hrvati 
pod svojimi generali Izolanom i Ivanom od Verta na desnom krilu 
vojske i udariše na lievo krilo švedsko tolikom žestinom, da su 
ne samo vojvodu vojmirskog Bernharda, koj istim krilom zapo- 
vjedaše, nego i samog feldmaršala Horna sa njegovimi konjici na¬ 
tjerali- u bjeg. Ujedno obkoliše švedske i virtenberžke pješake, i 
posjekoše ih skoro do jednoga, zaplienivši ujedno topove i mno 
žinu prtljage. Čuvši zatiem da se njeke švedske čete žele spasiti 
u grad Nordlingen, obidjoše ih kraćim putem, i našavši ih kod 
sela Erlinga, potjeraše ih natrag, na što je neprijateljska vojska 
karnetom potučena. Tu poginu, 12.000 neprijatelj ah, zarobiše njih 
6000 a medju ovimi bijaše sdm feldmaršal Horn, general grof 
Krac, 2 general Rosštein, general Šavelicki, mladi češki grof Mi¬ 
roslav od Žirotina, pukovnici Šneider i Vettberger itd. Od cesarske 
vojske pogine 1200 vojnikah, medju njimi bijaše i mladi Piccolo- 
raini, pukovnik Hrvatah. Uspomena znamenite ove bitke slavila se 
ne samo u Beču po svih crkvah, nego i po granici Hrvatskoj 
(Crabatischen Granzen), tek što je onamo dopro glas o junačkom 
ponašanju Hrvatah. 

1 Theatr. Europ. III. 271. 

* Ovaj Krac vojevao je g. 1620. s cesarevci proti Čehom na bjeloj gori, 
natjeravši prvi češku vojsku u bjeg. Kasnije izdade grad Ingolstađt 
Švedom i prodje u njihovu službu. 
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Odmah iza bitke podjose Hrvatske čete pod vodjenjem ge¬ 
nerala Izdana, Piccolominija starijeg, i pukovnika Forgača u po¬ 
tjeru za Švedi, uhvatiše kod sela Neresheima svu prtljagu vojvode 
vojmirskog, i š njom 4000 kolah, 300 zastavicah, 1200 konjah. U 
toj potjeri goniše Hrvati veoma žestoko neprijatelja, te je vojvoda 
Bernhard na svom bjegu kod sela Konstadta, jedanaest miljah da¬ 
leko od bojišta, jedva toliko vremena imao, da je svoj glad jed¬ 
nim jajetom utješiti mogao. 1 Ujedno osvoji Izolani gradove Sal- 
zungen i Meinungen. 2 Isti general Izolani bude kasnije za nagradu 
stečenih kod Nordlinga zaslugah, povišen na grofovsku čast. Iza 
bitke kod Nordlingena razidoše se opet čete Hrvatske, njeke od 
njih odoše s generalom Fridrihom Šleusom u Kcburg i popališe 
tamo do 20 selah. 

Izolanove čete pohodiše Virtenberg, Švabsku i Franačku, za¬ 
tvor iše rieku Majnu, tako, da nitko po njoj gore ni dole broditi 
nemogaše. Osvojiše gradove Dinkelsbiichel, Mergentheim i Rothen- 
burg, te haračiše svuda tako grozno, da je pred istim imenom 
Jzolanovim i njegovih Hrvatah sve od straha treptilo. Malo zatiem 
odoše sa svojimi hrvatskimi četami Izolani i Piccolomini preko 
Rajne. 3 U Virtenberžkoj kneževini osvojiše i glavni grad Štuttgard, 
požgaše nebrojena mjesta, zarobiše staru kneginju od Virtenberga, 
upališe njezino imanje Brakenheim i ustrieliše pred njezinimi oči 
dvornika joj, zajedno sa ženom. Iz Virtenberga prodrieše kroz 
dolinu kraj rieke Encinga u Elsasku, 4 i Burgund. 

U čitavoj Njemačkoj idjaše u to doba sve poprieko. Dugo¬ 
trajni rat bacio je sve pokrajine u skrajnu nevolju. Najviše trpiše 
ubogi seljaci i gradjani, jer iz jedne strane biesniše proti njima 
Švedi, Danci, Fini, Lapi, Irlandezi, Šoti i Cesi, a s druge strane 
Valloni, Hrvati, Ugri, Kozaci, Poljaci, Niederlandezi, Francezi, Špan¬ 
jolci, a i sami Niemci medju sobom. Svi vojnici pod obćenitim 
imenom soldatesca, bijahu jednako okrutni, krvožedni, nemilosrdni 
i preko mjere grabežljivi, izgubivši u mnogoljetnom vojevanju i 
krvarenju mal ne svako čuvstvo čovječnosti, pa ipak bijaše vojnik 

1 Meinert. Gesch. Oest. V. 2. p. 15. 

2 Zettler. Universal Lexicon. 

3 Thaten unđ Charakterziige beriihmter osterreiehischer Feldherrn. Wien 

1838. I. p. 220. 

4 Theatr. Europ. III. 273. 
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u ono doba po svuda jedini gospodar, a njegova vlada bijaše naj¬ 
okrutnije despodstvo. Prilikom osvojenja mjesta Vetteraua, piše 
suvremeni pisac, haračiše Hrvati i Ugri tako nemilosrdno, da je 
čitav zrak potamnio od dima, nebo se porumenilo od plama, jauk 
i plač orio po svoj okolici. 1 

Nije se više pazilo tko je koje vjere, kojega spola, koje 
dobe. Nije koristilo što su švedske posade iz Hanaua i Hochsta 
pod Bam8ajom i Tupadelom često iznenada navalivale na pljeneće 
čete, poubijajući mnoge vojnike. To je toliko prudilo, kao da iz 
velikih snopovah slame izčupaš pojedine klasove. Zahman moliše 
bezoružani ljudi, osobito žene i djetca, za pomilovanje, i za svoj 
goli život, riedko bješe uslišane molbe njihove. Ponajviše trpiše 
stanovnici od Fridberga, Echtcella, i Bingenheima, gdje malo dušah 
ostade živih. Čuvši o tom haračenju heski landgraf Wilim, podje 
mjeseca listopada sa njekoliko tisućah najboljih svojih vojnikah 
prema Fuldi, gdje ležaše Hrvati, razbi na putu jednu njihovu četu 
od 60 momakah i protjera njekoliko stotinah iz Fulde. Ali do 
mala sjedine se ovi Hrvati s drugimi četami i predobiše grad Sal- 
cungen, od kojega zahtjevaše u ime paležine 3000 for. što kad 
odmah platio nije, opljeniše ga sasvim. Osvojiše zatiem grad Maj- 
ningep, koj morade platiti u ime palježine generalu Izolanu 1800 
fbr. Ali uz prkos tomu, razuzdane čete nedadoše se uztegnuti, te 
pljeniše grad dva dana, ubivsi dva svećenika, uvrieđjivajući iste 
činovnike gradske. Od tuda krenuše iste čete u varošicu Thamar, 
koju popališe. Od ovuda prema rieci Solavi, gdje ih sretoše konjičke 
Čete vojvode Vilima saskovojmirskog, nasrnuvši na Hrvate, nu čim 
izgubiše njekoliko stotinah svojih, bješe suzbijene. Grozovito na¬ 
predovanje Hrvatah prisili vojvodu Ernesta od Eizenaha, da je 
bezobzirce uteko zajedno sa svojom ženom i sa udovom kneza 
koburžkog, tražeći utočište u Kaselu, dočim je Izolan sa Bvojimi 
Hrvati razorivao Heneberg i samostan Fuldu, te poharao mijesta 
Kalten, Norđheim, Saul, Sulzu, i svu okolicu med Hiršfeldom, Ro- 
tenburgom i Milhausenom, potjeravši švedske čete do Erfurta. 

Koncem mjeseca listopada sakupi švedski general Brener 
čitavu vojsku kod Erfurta, da tu odpočine. Nu za vrieme dok je 
odputovao s pukovnikom Štaihausenom na pohode k vojvodi Er- 
nestu, da se dogovori o budućem ratovanju, sakupe se hrvatske 

1 Theatr. Europ. III. 309. 

Arkiv } XII. knjiga. 3 
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čete pod Forgačem i Picolominijem kod Majnunga i Šmalkalda, 
na broju oko 12.000, i otvoriše silom po Svedih tvrdo pregradjene 
klanjce kod Dampaha. 

Veliki kvar učiniše Hrvati pod vodjenjem pukovnika Šica 
saskoj vojsci kod Kamenice (Chemnitz), navalivši iz nenada na 
saskog generala Ivana Jurja Karlovica, i otevši mu 40 kolah 
s brašnom i hranom; odjuriv zatim u Annaberg, pljeniše oko rieke 
Majne. Mjeseca prosinca 1634. haračiše njeke hrvatske čete zajedno 
s Ugri i Poljaci kod Goralicah (Gorlic), upališe više selah, nu 
izgubiše takodjer njekoliko ljudih u boju s konjici pukovnika Gri- 
stova. Medjutim prodje dne 1. siečnja 1635. vojvoda vojmirski 
Bernhard sa svojom vojskom, u kojoj bijaše i 4000 Francezah i 
2000 Niderlandezah, preko rieke Majne kod Frankfurta, nastaniv 
se kod Hanaua, dočim se cesarevci počeše sakupljivati kod Ašafen- 
berga, gdje bijaše takodjer njekoliko četah hrvatskih. Istog 
mjeseca siečnja navali iz nenada švedski general Wendel, kod 
Heba (Eger) u češkoj na jedan tabor Hrvatah, koji tu sa svojim 
pukovnikom Rajkovićem ležahu, poubivši mnoge, i uhvativši jed¬ 
noga majora, 1. lieutenanta i dva zastavnika, koje zajedno sa za- 
stavami i 14 konja odvede u Erfurt. 

U isto doba četo vaše Hrvati sretno u kneževini heskoj i 
doprieše oko sriedine ožujka do Neuštadta. Nu zla ih sreća nadje 
u Gross- i Kleinseu, gdjeno ležaše 1200 Hrvatah sa pod pukovnikom 
Stjepanom Ilovom. Nesluteći pogibelji, bješe oni iz nenada ob- 
koljeni od heskog generala grofa Eberšteina, koj došav iz Kassela 
sa više od 2000 konjikah, navali dne 11. travnja na raztrkane 
Hrvate, i prije nego li se mogoše sakupiti, padoše svi mrtvi, za¬ 
jedno sa svojim zapovjednikom Ilovom. U Geiselbachu uloviše ta- 
takodjer Švedi njekoliko Hrvatah, kod kojih nadjoše u kožnatih 
pojasih do 2000 dukatah. Nu na ovih nezgodah osvetiše se 24. 
svibnja dvie regimente Hrvatah pod pukovnici Rajkovićem i Bei- 
gotom, čim natjeraše u bjeg njemačkog generala grofa Jakova od 
Hanaua, koj htjede osvojiti mjesto Vetterau, upalivši njegova dva 
liepa sela Eichen i Ostheim. Grozno osvetiše takodjer Hrvati smrt 
svoga pukovnika Blaškovića, koj kod heskog grada Eschvegena u 
borbi s Hesi padnu, na što njegovi ljudi iz srdžbe 14 heska sela 
popališe, te staro i mlado nemilo posjekoše. 

Medjutim učinjen je dne 15. lipnja 1635. u Pragu medju 
carem i saskim vojvodom mir, koj bješe doskora protegnut i na 
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njeke druge njemačke vojvodine i kneževine, osim Hessen-Kassela 
i Vojmira, budući da se Landgraf Vilim i vojvoda Bernharđ na 
mir s carem odvažiti nikako nemogahu. Činilo se, da će sad švedsko- 
njemački rat sasvim prestati, kad se najedanput Franceska proti 
cesaru Ferdinandu i proti Španiji radi Niederlandije otvoreno po¬ 
dignu, te tako rat na 13 godine produži, dočim bje po Richelieu 
načinjen savez sa Švedskom, Holandezkom i njekimi njemačkim! 
i taljanskimi vladami proti Habsburžkoj koći. U toj novoj nevolji 
obazre se bečka vlada opet na Hrvate, te zapovjedi vrhovnomu 
zapovjedniku karlovačke krajine grofu Ljudevitu Jurju Švarzen- 
bergu, da odpremi iz Hrvatske u Njemačku iz nova njekoliko ti- 
sućah vojnikah. Ovo zahtjevanje dirnu opet veoma neugodno ta¬ 
dašnje stališe i redove hrvatske, te oni poslaše u ime svoga sa¬ 
bora Stjepana Madjarađija da ide u Ratisbonu i da dokaže caru 
kako Hrvatska, kao jedini zid kršćanstva, krvavo treba svoje ljude 
kod kuće proti Turkom, koji neprestano uznemirivaše granicu. 
Ali na ovo poslaničtvo malo se obziraše bečki dvor, premda je 
opustošena Hrvatska još g. 1634. potražila i sama pomoći od 
cara i od Kranjacah i Štajeraeah po svojih poslanicih Gavri črn- 
kovaćkom, Vuku Pernaru i Ivanu Vojkoviću. 1 

Ratište, na kom od sad Hrvati ratovaše, razprostrlo se na da¬ 
leko i na široko, osim Njemačke, preko čitave Niederlandezke i 
Franceske. Još početkom g. 1635. dovede general Piccolomini 
kardinalu-infantu od Španije u Niederlandezku do 60 hrvatskih 
četah u pomoć, koje stajaše pod zapovjedju njegovom i Izolanovom, 
kao i pukovnikah Baćana, Forgača, Korpusa, Marjanića i Bredea. 
Kao cesarski komisar pojavljuje se u ono doba i barun Žigmundo 
Miroslav Ratkaj Velikotaborski. 

Mjeseca listopada iste g. 1635. dodje opet i više novih četah 
iz Hrvatske i Poljske u Njemačku. Hrvati četovaše u to doba oko 
Nurnberga pod svojim barjakom, koj nosjaše s jedne strane sliku 
Bogorodice s druge sv. Mihajla, nu bijaše tako razuzdani, da ne- 
htjedoše nikoga slušati, osim povoljne sebi zapovjednike. Ove nove 
hrvatske čete otidoše kasnije u Lotaringiju i vojevaše oko Metca. 

Dne 30. veljače 1636. prekorači cesarska i savezna španjolska 
vojska rieku Mosel i granicu francesku izpod Verduna, te uze put 
preko sela Chanevilla. General Coloredo vodjaše prednju stražu, 

1 Acta Regni Congr. 1634. et 1636. 
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general Izolani sa svojimi Hrvati bijaše u središtu zajedno 8 Po¬ 
ljaci i Ugri, od traga pako general Izenburg sa pješaci i sa nje- 
koliko konjičkih četah, kao i vojvoda Karol od Lotaringije s topovi. 
Ova vojska na broju preko 20.000 momakah prodre najprije u 
Sam panj u. 

S prednjom stražom krenu Ivan od Verta sa 6000 Hrvatah 
i Poljakah prema Lutihu, brineći se za hranu čitave vojske; — 
pozva ujedno grad Lutih da se predade, pošto mu unutra katoličko 
svečeničtvo privrženo bijaše. Ali gradjani uzprotive se, i premda 
je Vert njeko utvrdjeno brdo pred varošem, koje 400 gradjanah 
branijaše, na juriš uzeo, nemogaše ipak osvojiti tvrdi grad. 

U Pikardiji i Šampanji vojevao je Izolani sa svojimi Hrvati 
tako slavno, da je do 60 varošicah i selah ili s dobra osvojio, ili 
na silu oteo i popalio, dočim je franceske generale Montbasona i 
grofa Monstervina hametom potuko, na što kralj franceski sve na 
jagmu proti njemu generala Loisona odposla, nu ovaj mogaše jedva 
to dokučiti, da su mu Hrvati njeke pohvaćene franceske plemiće 
vratili. 1 Kod Metza, koju tvrdju pomagaše obsiedjati opet drugi 
Hrvati, suzbiše ovi često jurišajuću posadku. Druga carska vojska 
pod generalom Gallasom stajaše na Beni sa 9000 pješakah i £000 
konjikah, medju kojimi bijaše 1500 Hrvatah i Ugrah i 69 topovah. 
S ovom vojskom prodre kasnije (31. kolovoza) Galas u Burgund. 

Pošto prva cesarska vojska sretno u Franceskoj napredovžt 
i više tvrdjah osvoji, prodrč 25. srpnja 1636. Ivan od Verta preko 
Somme i otme još prije grad Bray, potisnuvši sa svojom prednjom 
stražom, sastojećom iz Hrvatah i Poljakah, francesku vojsku sve 
do Rojona i Campegna, harajući nemilo u okolici kampienjskoj. 
Malo zatim osvojiše naši tvrdju Corbin, a Ivan od Verta prodre 
sa svojimi konjici blizu do Pariza, pošto hrvatske čete obkoliše 
St. Denis, gledajući iz daleka zidine parižke. Nu kada se franceska 
vojska u Parizu sakupi i znatno ojača, krenuše cesarevci natrag. 
Tom prilikom bijahu Hrvati i Španjolci, na broju oko 10.000, pod 
Ivanom od Verta na zadnjoj straži vojske, koja zaustavljaše ju¬ 
nački Franceze u napredovanju. Kod Corbina navali on na fran- 
cezki tabor, te uništi skoro čitavo francesko konjičtvo, ugrabivši 
veliki plien, kojega dovede u cesarski tabor. Nesretna bitka sa Švedi 
kod Vittstoka prisili zatiem čitavu carsku vojsku ostaviti francesko 

1 Theatr. Europ. 1636. 
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zemljište. Pokraj Ivana od Verta odlikova se u Franceskoj ponaj¬ 
više Ivan Izolani sa svojinu Hrvati, kao i njegov sin Ljudevit, koj 
prilikom obsiedjanja tvrdje St. Jean de Laune, kad cesarska vojska 
iz nenada napadnuta, uzmaknuti morađe, zapovjedaše zadnjoj 
straži. Braneći on sa svojimi Hrvati most preko Tilla, nebtjede 
preko njega, sve dotle, dok posliednji momak od njegovih četah 
sretno preko ne prodje. Tom prilikom bude smrtno ranjen i umrč 
do skora, oplakivan od svih svojih podčinjenih. 1 

Sa generalom Gallasom nalazilo se tada u Franceskoj 10 
hrvatskih regimentah pod Izolanom i Baćanom, a u Burgundu bi¬ 
jaše tri najbolje hrvatske regimente pod pukovnici Forgačem, Kor¬ 
pusom i Menhardom. U Lotaringiji, kod riekah Masse i Zambre po- 
kazaše koncem svibnja Hrvati i Poljaci veliko junačtvo, vojujući 
proti franceskim generalom grofu Soissonu, Vaubecourtu i pukov¬ 
niku Carquoyu, kojih vojsku razbiše, polovivši mnogo častnikah. 
Isto tako razbi jedna hrvatska četa kod Tampuillera do 400 Fran- 
cezah, ubivši 160 i zarobivši ostale, s kojimi bijahu jedan major 
i tri konjička kapetana. 

Dne 27. svibnja 1636. poče franceski princip Conđč obsie- 
djati grad Dolć u Burgundu, nu izgubi tom prilikom do 3000 lju- 
đih i sve svoje topove, morade napokon sa svojom vojskom od 
14.000 momakah ostaviti sramotno grad i povući se u Fonderau, 
čim gradskoj posadi na pomoć priteče 15.000 cesarevacah, medju 
kojimi bijaše 4000 Hrvatah pod Forgačem i Merciom. 

Kad se kasnije Francezi iz Koblenza povući htjedoše u tvr- 
dju Neuenbau, uznemirivaše ih Hrvati pod pukovnikom Druck- 
millerom tako žestoko, da su se višekrat sa Francezi voju¬ 
jući u jednu hrpu izmiešali. Zatiem razoriše Hrvati sve vodovode 
kroz koje dobivala je tvrdja vode iz Rena, isto tako tmištiše pred 
Ehrensteinom jedini studenac, od kuda crpiše u tvrdji neprijatelji 
vodu. U dolnjem Elzasu obsiedjaše Hrvati grad Hagenau, nu bivši 
višekrat suzbijeni, moradoše povući se natrag preko Rena. 

Kad je franceska vojska pod kardinalom De la Valletom 
s vojskom vojmirskog vojvode Bernharda u Burgundu navalila na 
cesarski tabor generala Gallasa, čuvaše Hrvati desno krilo vojske. 
Franceski general Rosa vodeći prednje straže, i bojeći se udariti 
na Hrvate, nasrne ponajprije na središte i razbivši njekoliko car- 

1 Czoernig. Gorz u. Gradiška, p. 785. 
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skih četah, stavi čitav tabor u nered. U isti tren navali švedski 
general Tupadel na Hrvate, kojega ovi junački dočekaše i u bjeg 
natjeraše, na što ih napadne čitava neprijateljska vojska, kojoj 
nemogavši odoljeti, povukoše se natrag. Tom prilikom moradoše 
ostaviti čitavu svoju prtljagu vojmirskomu konjičtvu, medju njom 
bijaše i Izolanova kočija s njegovom robom. 

Koncem g. 1636. postigne zla kob hrvatskog pukovnika 
Dusslera s njegovim pobočnikom, na koje u jednoj kućari kod 
Oppenheima na Renu, nasrnu njekoliko vojnikah iz Hanaua, kad 
oba za svojim regimentom zaostaše, da se odpočinu, i urobivši ih, 
nadju kod njih 6000 forintih i više liepih konjah. Početkom god. 
1637. dne 18. veljače preseli se za tolikimi slavnimi borioci tride- 
setoljetnoga rata i prvi početnik istoga rata, car Ferdinando II. 
u bolji sviet, te mu vladu preuzme sin Ferdinando III. kojega 
jur prošle godine dne 22. prosinca u Reznu izabraše njemačkim 
carem. Ratište premiesti se ove godine iz Franceske opet u Nje¬ 
mačku. Odmah početkom godine odpremi se iz Burgundske ge¬ 
neral Gallas, bivši pozvan u Rezno, da se opere poradi loša na- 
predka svoje vojske. U Burgundskoj ostavi on tri višerečene re¬ 
gimente Hrvatah s pukovnici Forgačem, Korpusom i Meohardom, 
koji osvojiše Ericourt kod Mompelgarda. 1 Mjeseca ožujka četovaše 
opet Hrvati pod Izolanom i poraogoše Ivanu od Verta spasiti ce- 
sarsku posadu u Ehrenbreitenšteinu, osvojivši ujedno heske gra¬ 
dove Hunfeld, Friedensvald i mnoga druga miesta. Doprieše zatiem 
do Erfurta, zauzeta od švedskih četah. Tu poubiše sve prednje 
straže, raztjeraše pojedine čete izvan grada, i porobiše mnogo ko¬ 
njah i marve. Malo zatiem osvojiše u Heskoj miesta Heringen, 
Dommerhausen, Kapel, Sondru i Kreuzberg, u kojih raiestih odlu- 
čiše zimovati. Kasnije pridruži se k njima više carskih regimentah, 
s kojimi pomagaše Hrvati razganjati švedske čete. 

U isto vrieme bijaše jedan dio hrvatskih četah u saskoj 
Desa vi pod pukovnikom Drukmillerom. čuvši da njeke švedske 
čete namjeravaju preko Muldave i Solave kod Halla prodrieti u 
luneburgsku pokrajinu, da tamo kupe novake za svoju vojsku, 
ode pukovnik Drukmtiller preko Solave i pričeka Švede kod 
Hallstadta, jednu milju daleko od Mansfelda, gdje nadošavše Švede 
iz zasiede napadne, do četiri stotine njih posječe, i 500 momakah 
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zarobi, medju kojimi bijaše 6 konjičkih kapetaoah i mnogo drugih 
častnikah, zaplienivši do 2000 konjah, više kočijah, 200 kolah i 
množtvo prtljage, koj sav plien odvedoše u Mansfeld, krenuvši 
zatiem u Lipsku. 1 

U Heskoj pređobi medjutim Ivan od Verta sa svojimi Hrvati 
Frankenburg, tjerajući pred sobom heske i švedske čete i plienja- 
jući hranu i živež po čitavoj pokrajini, u kojoj osvoji skoro sva 
miesta, osim Kasela, Ziegenheima i Hiršfelda. Landgraf Vilim sa 
svojom suprugom morade uteći u Westfalsku, gdje bijaše osvojio 
njeka miesta. 2 

I proti vojevodi vojmirskom Bernhardu vojevase Hrvati pod 
Ivanom od Verta kod Rheinaua i Etthenheima, gdje bješe suzbijeni, 
ali kasnije osvojiše tvrde obkope na Reni i zarobiše 1400 mo- 
makab, koje odpustiše preko Rena u Francesku. Veliko nehajstvo 
za život pokazaše Hrvati kod Wittensveihera, gdje ojačani pilom, 
natjeraše u bjeg vojsku vojvode Bernharda, uzprkos neprestanoga 
pucanja iz težkih topovah. Isto tako raztjeraše kod Kenciga grada, 
obsadnu vojsku. 3 

Mjeseca kolovoza dodje opet hrvatski general Izolani sa 
12.000 momakah u Hesku, gdje je švedske i franceske čete pro¬ 
tjerao iz Forštenaua, osvojivši sva miesta do Kassela, zaplieniv tu 
100 konjah, množinu marve i do 8000 talirah novca. Razagnane 
čete neprijateljske pobjegoše većom stranom preko Vezera. 

U rujnu mjesecu dodje do 3000 Hrvatah, zajedno s ugar¬ 
skim! četami u Slezku, harajući po čitavoj zemlji takom razuzda- 
nošću, da im nitko na kraj doći nemogaše. Oni odkazaše svaku 
pokornost njemačkim častnikom, te raniše na smrt pukovnika 
Rostoka, koj došavši sa 50 njemačkih dragunah, htjede da ih silom 
vodi, nu oni protjeraše iste dragune. S&m pukovnik umre za dva 
dana od zadobljene rane. 4 

U Elzaskoj potukoše mjeseca listopada Hrvati od Izolanove 
regimente, četu pukovnika Rose, koj oženivši se malo prije u 
Štrasburgu, jedva uteče sa svojom mladom ženom. Na Renu bra¬ 
neći hrabro cesarske tvrdjice proti četam vojmirskoga vojvode, 

1 Theatr. Europ. III. 

2 Theatr. Europ. 

3 Theatr. Europ. III. 

4 Theatr. Europ. III. 780. 
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protjeraše Hrvati neprijatelja u Burgundsku, uzeše na juriš po<j| 
Ivanom od Verta i Savellijom one tvrdje, u kojih ležaše franceskiJ 
posada, protjeravši franc. vojnike oplienjene i polugole u FranceskuJ 

Sljedeće godine 1638. mjeseca svibnja, dobiše žumberski us* 
koci strogi nalog, da od svake kuće stave po jednoga momka u 
konjike ili pješake, i to na vlastiti trošak. 1 Nu medjutim vojevaš« 
Hrvati pod Savellijom i Ivanom od Verta proti vojvodi vojmirskona 
i pripomogoše dne 18. veljače ponajviše k slavnoj pobjedi kod 
Reinfelđa, gdje natjeraše neprijatelja u sramotni bjeg, oslobodivši 
tvrdju od obsjednuća. 2 Ali doskora opere po nemarnosti generala 
Savella, vojvoda vojmirski svoju sramotu, kad koncem mjeseca 
veljače iz nova napadne iz nenada Savellovu vojsku, i razbivši juj 
uhvati hrabroga četovodju Ivana od Verta i samoga generala Sa* 
vella, sa još 3000 momakah, i preko 100 častnikah. U ljutih bo* 
jevih oko tvrdje Breizaha na Reni, bijahu Hrvati u samoj tvrdji 
pod generalom Reisahom, a izvan tvrdje pod generali Gozom r 
vojvodom od Lotaringije. Iz tvrdjave napadaše često na čete voj* 
vode vojmirskog, ali bez uspjeha, isto tako neznatnim uspjehom* 
vojevaše izvan grada proti sjedinjenoj vojsci švedskoj, vojmirskoj 
i franceskoj. Osvojiše ipak do skora grad Bušvveiler, oplieniš* 
dvor grofa od Hanaua, posjekoše njekom prilikom 120 švedski!* 
konjikah, koji bješe od pukovnika Tupadela poslani na uhodstvo* 
i utjeraše čitavoj neprijateljskoj vojsci kod Neuburga toliki strah^ 
da se je natrag povući morala, misleći da će ih napasti čitava 
cesarska vojska, te otvoriše tako put ovoj, da je mogla obskrbiti 
hranom od glada stradajuću posadu u Braizahu. Isto tako obskr- 
biše Hrvati rečenu tvrdju dne 19. rujna po drugi krat hranom, 
čim se je 300 njih svaki s bisagom brašna na ledjih, sretno do¬ 
vuklo po debelom mraku četveronožke do zidinah gradskih. Pre¬ 
davši svoj teret zatvorenoj u gradu braći, vratiše se zatiem na 
svojih brzih konjih, i proletiše kao munja kroz tabor neprijatelj¬ 
ski, posjekavši sve, što im se uzprotivi. Ovaj čin držaše i nepri¬ 
jatelji za njekakovo čudo, budući da je tvrdja sa svijuh strauah, 
što riekom Renom, što pako bedemi, nasipi i stražarskimi četami 
obsejana bila. 3 


1 Croatica 1838. N. 1. p. 20. u arkivu ratnoga ministerija. 

8 Theatr. Europ. II. i Kejm. Gescb. d. 30-jahr. Krieges. II. 211. 

3 Theatr. Europ. III. 898. 
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Još pod konac godine 1638. dne 19. studena, oteše 300 
Hrvatah, pod vodjenjem generala Horsta, kod Druzenhaima više 
kolah živeža, što ga voziše za neprijateljsku vojsku, ležeću pod 
Brajzahom. Ne malo junačtvo pokazaše i kod Štolhofena, gdje se 
600 Hrvatah preveze preko Rena, protjeravši Franceze, koji tu 
prelaz čuvaše, i davši priliku našim, da su mogli sagraditi most 
kod Druzenheima. 1 Ali sve ovo hrvatsko junačtvo nepomože ce- 
sarskoj vojsci, koja bijaše oko Brajzaha višekrat suzbijena, dok 
napokon dne 7. prosinca i sama tvrdja u neprijateljske ruke padne. 
Hrvatske čete, razjarene nevještinom i kukavštinom tadašnjih car¬ 
skih zapovjednika!) vojske, a stranom i svojih njemačkih glavarah, 
uvriedjene ujedno što ni svoju plaću dobivale nisi^ odrekoše se 
iz nova, zajedno s hrabrim i konjici bavarskimi, fvake poslušnosti, 
ostaviše napokon svojevoljno carsku vojsku na Reni, i odoše za 
plienom na svoju ruku. 2 

Sljedeće godine 1639. podje staromu hrvatskomu generalu 
Izolanu za rukom, svoje razpršene čete opet staviti u red, voju- 
jući š njimi pokraj Piccolomina u Niderlandiji, gdje je osvojio 
tvrdju Rettig, zatiem iznova na Renu, i u Češkoj, kamo bijaše 
švedski general Baner sa 21.000 savezne neprijateljske vojske 
prodro, primivši glavno zapovjedničtvo iza smrti hrabroga i um¬ 
noga vojvode vojmirskog Bernharda, koj dne 18. srpnja 1639. u 
Neuburgu umre, svršiv jedva 36 godinah. Dočim je češka po 
Švedih, koji plieniše, pališe i ubijaše sve, što im pod ruku dodje, 
skoro u pustoš preobraćena, vojevaše hrvatske čete pod Izolanom 
i Piccolominomu Saskoj. Nu ova godina 1639. bijaše posliednja 
vojevanja hrvatskoga generala Izolana, jer sljedeće godine 1640. 
mjeseca ožujka umre u Beču hrabar i odvažan taj muž u 56. god., 
ostavivši nakon sebe dvie kćeri, s kojirui njegova porodica izumre. 
Pokraj mnogih manah, imao je i velike krieposti vojničke, a naj¬ 
veća njegova snaga sastojaše u tom, Što su ga njegovi većom 
stranom divji vojnici veoma ljubili i zajedno strašili se od njega, 
sljedeći ga sliepo u vatru i u smrt. Na njegovu uspomenu načini 
njeki pjesnik sljedeći epigram, kojim ga vriedno narisa: 

En Isolanua adeat, quem Martia f&ota loquuntur, 

Vultus sudore, et dextra eru ore madet. 


1 Šumarski. Srbski ljetopis 1843. 

2 Meinert. Geach. v. Oest V. 2. p. 45, 
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Per ferrum flammamque ruens et flumiaa tranans, 

Vincere, vel fas (sic ait ille) mori. 

Si post fata venit laus, fama, Nepotes 
Discant estinctis vi vere corporibus. 1 
Iza smrti Izolanove dodjoše hrvatske čete pod neposrednu 
zapovjed generala Piccolomina, te mu pomogoše tjerati iz Njemačke 
Švede prema sjeveru, dok je ovim zapovjedao Banner, nu kad po 
smrti ovoga (20. svibnja 1641.) postane vodjom švedske vojske 
Torštenson, počeše opet cesarevci uzmicati i š njimi zajedno Hr¬ 
vati. Nu doskora dodjoše ovi opet pod zapovjed hrabroga generala 
Ivana od Verta i vojevaše sretno proti franceskomu generalu 
Gućbriantu, kojega neprestano uznemirivaše, a kod Rommelsbaha, 
Hemmendorfa i Rottweila znatno potukoše. 

Veoma se pfoslaviše Vertovi Hrvati kod Tuttlingena, gdje se 
bijaše utaborio franceski general Gućbriant sa 19.000 vojske. 

Dne 13. stud. napadne tu Franceze Vert iz nenada. Njegovi Hr¬ 
vati raztjeraše u jednom trenutku prednje čete, koje stražiše to¬ 
pove pred taborom, ujedno upališe mjesto Tuttlingen sa svijuh 
stranah. Sa 2000 konjikah podje zatiem Vert prema Mohringu, 
gdje ležaše francesko konjičtvo, koje u bjeg natjera i sedam pje¬ 
šačka regimenta u goruće selo zatvori. Pobjeda bješe slavna, 3000 
Francezah ležaše mrtvih, a 7000 padoše u robstvo, medju ovimi 
grof Ranzau, pet feldmaršala i 186 častnika. S&m zapovjedajući 
general umrč jedan dan prije bitke od starije rane. 2 

Medjutim napredovaše Švedi pod Torštensonom mnogo sret¬ 
nije proti cesarovcem nego li Francezi, ali se i ovi ohrabriše, 
kada dodjoše pod zapovjedničtvo umnoga Turenna. U znamenitoj 
bitci kod Breitenfelda 1642. vojevk 14 eskadronah hrvatskih na 
desnom i lievom krilu proti Švedom, pod svojimi generali Gon- 
zagom, Bruayom i Sojćom, nu prem da na desnom krilu Hrvati 
neprijatelja junački suzbiše, ostadoše ipak Švedi pobjednici. 

Godine 1644., mjeseca svibnja dodje zapovjed na senjskoga 
kapetana, da polovicu svojih četah odpremi na Rakocija. 3 U isto 
doba pomogoše Hrvati Ivanu od Verta osvojiti grad Manheim i 
prodrieše do rieke Majne, a jedan oddiel Hrvatah suđjelova s Ga- 
lasom u nesretnom po cesarovce ratu medju Švedi i Danci, kojim 

1 Rudolfi Coronini. Fastorum Goritiensium Lib. I. 

2 Keym. Gescb. des 30-jahr. Krieges 241. 

3 Croatica 1644. May. N. 3. p. 37. arkiv c. k. minist. rata/ 
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poslieđnjim potekoSe carevci u pomoć. Slieđeće godine 1645. 
osvietljaše Hrvati opet Ivanu od Verta lice u krvnih bitkah kod 
Mergentheima i Allersheima proti francesko-heskoj vojsci, prem 
da medjutim napredovit švedska vojska pod Torštensonom sve 
dalje i dalje, dok napokon iza njekoliko slavnih pobjedah, doprie 
do samoga Beča, čekajući iz Ugarske pomoćnu vojsku Rakocijevu, 
koja medjutim nedodje, na što se Švedi opet u Moravsku i Češku 
povukoše, te u istu Ugarsku provališe. 

U svojoj nevolji pozvh car Ferdinando III. g. 1646. iz nova 
Hrvate na pomoć, koji odpremiše doista pod banom Ivanom 
Draškovićem znatnu vojsku u Ugarsku, gdje se tada bavio car. 
S vojskom banovom povede i mladi Nikola grof Zrinski 300 svo¬ 
jih vojnikah, koje odjevene u škerletu i urešene zlatom i srebrom, 
u taboru kod Šakolca dovede pred cara, razbivši skoro zatiem 
u njekoj bitki do 200 neprijateljah i uhvativši isto toliko. 
Sjediniv se zatiem s generalom Buheimom, ode Zrinski na Tisu 
proti Rakociju, savezniku švedskom, i razbivši mu vojsku, ubije 
svojeručno dva neprijatelja, a trećemu iztrgne barjak iz rukuh, na 
što bude do skora imenovan generalom svijuh Hrvatah (provin¬ 
cijalnih). 1 

Godine 1647. kad je u Češkoj sam cesar Ferdinando III. 
preuzeo zapovjeđničtvo proti napredujućoj vojsci švedskoj, obsje- 
djajućoj grad Heb pod Vrangelom, pridruži se k drugim hrvatskim 
četara i mladi Petar grof Zrinski, tadašnji kapetan žumberski, sa 
šest satnijah. Car ležaše tada u taboru kod Budejovicah. Wrangel 
osvojivši, po predaji generala Paradeisera, grad Heb, naumi sa¬ 
moga cara u njegovom taboru iz zasjede uhvatiti, podkupivši u 
ovu svrhu jednog uhvaćenog carskog vojnika. Pomoćju ovoga 
došulja se neprijatelj sretno po noći sa 300 Vrangelovih vojnikah u 
carski tabor, i bili bi lahko uhvatili samoga cesara, pošto je u 
taboru jur sve spavalo, da nisu oko cesara bdili Hrvati, koji 
skočiv na noge, protjeraše Švede, te tako izbaviše samoga cesara. 2 
Na putu prema Hebu, uhvatiše dne 10. srpnja Hrvati četrdeset 
švedska konjika, koje dopratiše u carski tabor. Odmah zatiem u 
noći 15. srpnja navali 200 švedskih konjikah na zadnje straže i 
na cesarsku prtljagu, ali budu razagnani od Hrvatah i mnogi 

1 Ratkay. Memoria Banomm p. 237—242. 

2 Ratkay. Memoria Banorum. 243. 
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uhvaćeni. 1 Kad zatiem cesar Ferdinanđo III. izpod Heba krene u 
Plzanj, dođje onamo i Petar grof Zrinski sa svojom četom, u kojoj 
bijaše medju plemići Juraj grof Frankapan, sin Vukov, Toma 
Esterhazi, Krsto Lamberger i kanonik Juraj Ratkaj, hrvatski po- 
vjestnik. Kad se ova četa cesaru predstavi, izadje pred nju izvan 
grada sam car sa čitavim svojim dvorjanstvom, i velikom množinom 
gradjanah i vojnikah, da gledaju hrvatske vojnike u sjajnoj odjeći, 
koji urešeni zlatom i srebrom odsjevaše u sunčanih tracih. Isti 
konji od njekih bijahu posuti zlatom, srebrom i dragim kamenjem. 
Petar Zrinski sa svojom četom bješe postavljen pod zapovjedničtvo 
hrabroga Ivana od Verta, koj uprav prije malo danah s drugimi 
Hrvati bijaše održao slavnu pobjedu nad konjičtvom švedskim, 
sastojećim iz 6 regimenta. Isti general posla kasnije, kad švedska 
vojska stane nazadovati, jednu satniju od Zrinskovih četah pod 
Jurjem Frankapanom, Jurjem Ratkajom i stražmeštrom Damjanom 
Požežanom u potjeru, koji sjedinjeni s drugimi hrvatskimi četami, 
sliedjaše neprijatelja preko brdah i dolinah, sve do saskoga grada 
Zvikave, čarkajući š njime višekrat na putu, i pretrpivši mnogo 
od zasjedah seljačkih i vojničkih, nu doprieše pobjedonosno do 
Annaberga i Šneeberga, sljedeći neprijatelja sve do Hassije. 2 

Kad cesarska vojska pod Melandrom prodre u Turingiju, 
bijaše grof Petar Zrinski sa svojimi četami poslan pred tvrdju 
Erfurt, da čuva cesarsku vojsku od napadanja švedske posade. Tu 
se kod predstražja izkazaše Juraj Ratkaj i Stjepan Rogdanić, od¬ 
bijajući sa svojimi Ijudmi kroz tri ure neprijatelja, koj htjede 
preko obkopah i šancevah navaliti na Zrinskove čete. 3 

Još se koncem godine 1647. proslaviše Hrvati pod svojim 
generalom Ivanom od Verta u Bavarskoj proti sjedinjenoj šveđsko- 
franceskoj vojsci. Rečeni general saznavši, da se oba zapovjednika 
franceske i švedske vojske, Turenne i Wrangel, zabavljuju lovom, 
naumi ih uhvatiti, te ode sa 2000 vojnikah, većom stranom Hr- 
vatah, prema Dahovi, gdje bijaše u okolici lov. Osam stotine ne¬ 
prijateljskih konjikah, koji čuvaše drum što vodi u Monakovo, 
bješe u jednom trenutku razpršene, druga četa od 600 momakah, 

1 Klirschner. Zur geschichte der Belagerung Egers. Mitth. d. Vereins fur 
Gesch. der Deutschen in Bohmen XI. Jahrg. N. 1. p. 28—29. 

2 Ratkaj. Memoria Banorum. 245. 

3 Ratkaj. 246. 
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I ja je stražila šumu, bude poubijena. Jur se stave naši u potjeru 
vojskovodjama, ali carska četa, sto je ovim imala zatvoriti put 
svojih, dodje prekasno, i tako uzmaknu vojskovodje, nu brat 
rangelov i tri švedska pukovnika padoše Hrvatom u ruke. Ka¬ 
je kad neprijateljska vojska iz Bavarske natrag krene, stavi se 
opet Ivan od Verta sa svojimi konjici u potjeru za njimi. 

Posliednji krat vojevaše Hrvati uz cesarsku vojsku još god. 
1648. n Češkoj i kod Praga, od kojega grada bješe malu stranu 
osvojio švedski general Konigsmark izdajom carskog pukovnika 
OdovaUkog. Na grozovit način oplieniše švedski vojnici češku 
prjestolnicu i razgrabiše imutak u vriednosti od dvanaest miljunah 
talirah. Gornju i veću stranu grada braniše junački kroz više 
mjesecah gradjani pražki, odbijajući česte juriše švedske do 30.000 
jake vojske. Napokon priskoči im u pomoć carski general Golz, 
nu medjutim bješe učinjen i mir, koj svrši krvavo i grozno rato¬ 
vanje od trideset godinah, te završi tamo gdje i započme, u zlat¬ 
nom ali tad veoma biednom Pragu. 

Hrvatska vojska vrati se kući. čitave čete mrtvih i ranjenih 
ostadoše ili na ratištu raznih zemaljah ili u bolnicah tudjih. Češka 
i Moravska, sve njemačke pokrajine, dansko i švedsko primorje, 
Niederlandija i Francija, raztvoriše svoju hladnu zemlju, da sa¬ 
hrane gomile padših hrvatskih junakah. Slavno ali i strašno ime 
ostaviše Hrvati u dalekom tudjem svietu, premda kao divji voj¬ 
nici nepoBtupaše inače u stranoj, neprijateljskoj zemlji, nego li 
Niemci u svojoj vlastitoj, nego li Švedi i Danci u pokrajinah svojih 
saveznikah, nego li Francezi i Valloni u zemlji svojih vječnih 
susjedah, ili Španjolci u srodnoj Franceskoj i Italiji. Vojnik onoga 
vremena živio je od pliena i grabeži, a najpitomiji čovjek, kad 
plieni i grabi, kad još k tomu dugo vrieme gladuje i od raznih 
ratnih nevoljah strada, nepozna milosrdja prema onomu, koj mu 
se uzprotivi, ili koj na sve moguće načine vreba, kako da ga 
uništi, kako da mu se osveti. Uz to naučiše Hrvati kroz vjekove 
voditi rat od Azijatah, najokrutnijih vojnikah, nasljediše lukavost 
od bizantinskih i taljanskih susjedah, bješe prisiljeni na pljen po¬ 
radi siromaštva svoje obitelji, koja kod kuće strada Često od 
nevolje, pošto joj Turčin ili plemićki gospodar svu kuću razori, 
sav imutak razgrabi, te ju u istoj mirnoj kućnoj radnji nepre¬ 
stano uznemirivaše, čestokrat bješe takovoj obitelji jedina utjeha 
i nada domaći vojnik, vojujući u bogatoj stranoj zemlji, kojega 
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napunjen čemer ili pas sa srebrom i zlatom, spasi čitavu njegovu 
obitelj od najveće nevolje i propasti. 

Hrvati u tridesetoljetnom ratu bijahu skoro svi konjici, nji¬ 
hovo lahko konjičtvo uz težkih kirasirah i dragonah, bijaše naj¬ 
milija i najkoristnija pomoć svakoga vodje čitave cesarske vojske, 
kao i pojedinih odielah ove vojske u svih većih bitkah i manjih 
čarkanjah. Pappenheim i Ivan od Verta, Holke i Izolani osvietlaše 
si ime s ovimi konjici, a znamenite bitke kod Desave, Nordlingena, 
Ljutice itd. bješe po njih odlućene. Napokon ista kuća habsburžka 
u svojih tadašnjih velikih nevoljah bješe izbavljena od konačne 
svoje propasti većom stranom pomoćju Hrvatah. 

Kao što u staro doba slavenskim mirnim i sretnim pokra- 
jinam na Labi, Visli, Solavi i uz baltičko more zadavaše straK i 
trepet ratoborni njemački carevi Ottoni, Heinrihi i Konradi, 
knezovi Geroni, Frotoni i Bernardi, uz ostalih nebrojenih kne- 
zovah i grofovah, sa svojimi razuzdanimi četami, koji tako 
dugo proganjaše Slavene, dok ih do posljednjega koljena neiz- 
koreniše, stavljajući kazan smrti na svakoga Slavena, koj je 
samo slavensku rieč progovorio; 1 isto tako postupaše kao ljuti 
osvetnici nakon dugih stoljećah hrvatske čete proti njemačkim 
i ponjemčenira stanovnikom onih pokrajinah, počamši od Češke 
sve do granicah danskih, švedskih i franceskih, načinivši za uvjek 
niemim svakoga, koj im i jednu ljutu njemačku besjedu progo¬ 
vori. Njemačka rieč i zapovjed pozvk ih u Njemačku da slaven¬ 
skim groznim mačem i nožem kazne ljute i grozne nepravde Nje- 
macah učinjene Slavenom. 

Ovo bijahu strahovite, ali jedine posljedice tridesetoljetnoga 
rata, koj Hrvatom inače nikakove koristi ne donese. Hrvatska 
ostk i posije ovoga rata, kao što i prije, pozorištem vječnoga kr¬ 
vavoga vojevanja s Turci, Mletčani i ugarskimi buntovnici, kao i 
neprestane političke i duševne borbe s Njemci, Taljani i Madjari. 
Ja sam jur na drugom mjestu progovorio obširnije o stanju hr¬ 
vatskoga naroda s ove strane Velebita, u prvoj polovini XVII. 
vieka, 8 s toga ne trebam da ovdje isto opetujem. 


1 Immisch. Die slavischen Ortsnamen in der siidlichen Ober-Lausitz. 
Zittau. 1874. p. 4. 

8 Vidi: Književnici u Hrvatah iz prve polovine XVII. vieka s ove strane 
Velebita. Uvod i str. 209.—214. 
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Ovdje mogu samo još dodati, da i nakon tridesetoljetnoga 
rata, kao iza svih velikih požrtvovanjah naroda hrvatskoga, na¬ 
rodne zasluge ni malo nagradjene nebijahu; da se narodna prava 
hrvatska uprav tako gaziše, kao što i prava buntovničkih Čehah, 
i Magjarah, te da je jedan izmedju najodvažnijih boriocah hrvat¬ 
skih tridesetoljetnoga rata, isto tako sramotno zaglavio, kao i 
nesretni drugovi Hinka Mate Thurna i velikog Vallenšteina, koj 
Austriju dvakrat od propasti spasi. 
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KNJIŽEVNA POVJESTNICA. 


Arhiv, XII. knjiga. 
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Prinesci za povjest književnosti hrvatske. 

Od 

Ivana Kukuljevića Sakcinskog. 

Najstariji sada živući književnik hrvatski, presvietli gospodin 
naslovni biskup omiški, Ignac Kristianović, darovao mi je prije nje- 
koliko godinah jedan rukovet književnih dopisah, pisanih stranom 
njemu samomu, stranom njegovomu ujaku pokojnomu Tomi Mik- 
loušiću, zajedno 8 njekimi izvornimi pismi rečenoga Mikloušića i 
veleučenoga Adama Baričevića. 

Budući da su ovi višespomenuti dopisi, pisani većom stranom 
od muževah velezaslužnih za obću slavensku povjest književnosti 
na ime, osim višerečenih Baričevića, Mikloušića i Kristianovića, 
takođjer od Pavla Josipa Šafarika i Bartola Kopitara, to mislim 
da će svakomu dobro doći, koj se i malo bavi povješću književ¬ 
nosti slavenske. 

Uvjeren sam, da mi netreba govoriti ovdje potanje o Šafariku 
i Kopitaru, koji su poznati svemu učenomu svietu, nu valja mi 
svakako iztaknuti njeke] životne crte onih dvajuh, za kajkavsku 
hrvatsku književnost mnogozaslužnih muževah, koji su mladjemu 
svietu manje poznati, i s kojimi su rečeni slavenski učenjaci do- 
pisivali u ono vrieme, kad je hrvatska knjiga još po magli tuma¬ 
rala, i kad kasniji probuditelji hrvatske knjige i narodnosti ili se 
još nebijaše rodili, ili jedva početnice škole polaziše. K ovoj dvo¬ 
jici imade se pridružiti i Baričević, velezaslužan za prosvjetu 
hrvatsku u obće, a na pose za hrvatsku i latinsku klasičku knjigu. 

Adam Alojzio Baričević rodio se od častnih gradjan- 
skih roditeljah u Zagrebu dne 12. rujna 1756. Polazio veoma 
dobrim uspjehom gimnaziju zagrebačku, počitujući tadašnje svojo 

ježuvitske učitelje na toliko, da je i s&m naumio bio unići u red 
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Isusovacah. Nu kada car Josip II. godine 1773. dokine taj red^ J 
nemogavši B. postidi svoju želju, ode g. 1774 u Beč na filozofičkd ■ 
i bogoslovne nauke, stupivši u stalež svećenički. Vrativ se izvrst* * 
nimi školskirai svjedočbami u svoju domovinu, bude namiešdea: 
kao kapelan u župi pakračkoj, a malo zatiem kao profesor govor-* 
ničtva i kao knjižničar na zagrebačkoj gimnaziji. Iza probavljenik 
na gimnaziji osam godinab, bude imenovan župnikom sv. Marije 
na kaptolu u Zagrebu, a g. 1803. po patronatu grofa Franja Sermaža*. 
župnikom u Brdovcu, gdje je jur iza trijuh godinab, dovrsiv jedva 
50. godinu, dne 21. ožujka 1806. umro. 

Baričevid proslavio se velikim znunjem latinštine i stardk 
klasiČke književnosti. Bijaše izvrstan latinski pjesnik, došavši p4fr‘* 
svojib pjesraah, i po klasičkih svojih latinskih dopisih u poznamM 
stvo svega tadašnjega učenoga svieta. Proglasi se u inostranstvtjp 
takodjer sa svojim izvrstno pisanim životopisom Jerolima Ferria, pr^r; 
fessora u Ferari, koje djelo tiskano je u Tičinu u povedem sbor^-r^ 
niku: „Biblioteca ecclesiastica e di varia letteratura autica e mo|; 
derna.“ T. I. 1790. O istom djelu izrekoše učeni izdavatelji BibliQ;T »J 
teke sljededi sud: 

w La vita di Girolamo Ferri, oelebre Professore di eloquen»i 
nello studio di Ferrara, latinamente scritta dal signor Adamo B^r. 
richevich, dovea aver’ luogo tra le vite degl’ Italiani illustri d£^ 
monsignor Fabroni; ma essendosi chiusa quella raco I ta col Vciv 
XIV. si e potuto con essa accrescere ii pregio di questa. Essa 
poi scritta da questo nascente autore Croata con si squisito sapore^vf 
e con si belle riflessioni sulla maniera d’ insegnare le umane let** 
tere, e sullo stile del Ferri, che tu diresti rinascere in quelle belfi^ 
licose contrade 1’ aureo cinquecento d’ Italia. Spero di poter ill»|, 
strare i sequenti volumi di questa Raccolta con altre produžio^*.] 
di queBto elegante scrittore. etc.“ 

Isto tako pohvalno izjavi se o rečenom djelu i učeni tadašnji 
knjižničar carske knjižnice bečke Mihaljo Denis. 

Baričevid bavio se je i hrvatskom kajkavskom književnog 
o kojoj napisao je na latinskom jeziku tri povede povjestne n 
prave: 1. Historia litteraturae Croatiae. 2. Commentariolus djjfrJ' 
scriptoribuB Patriae i 3. Vita Baltbasaris Adami Kerchelich 
operum MS. enumeratione. Nu nije mi poznato da li je na hrvali 
skom jeziku štogodj napisao. 
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Najznamenitiji proizvod njegove učenosti i njegova oštro- 
umjajesu razni dopisi s učenjaci one dobe, koje ostavi sabrane u 
rukopisu pod naslovom: „Epistolae latinae ad diversos." Sbornik 
ovijeh dopisah nalazi se, ako se ne varam, u sbirci rukopisah pre- 
častnoga kanonika Guglera u Zagrebu. 

Veliku zaslugu steče Baričević i po tom, što je malo prije 
svoje smrti, troškom biskupa Mandića,' izdao tiskom izvrstno po* 
vjestno djelo svoga prijatelja Josipa Mikotzija: „Otiorum Croatiae 
liber unus.“ Dodavši mu svoj predgovor; i što je sabrao vele 
znamenitu sbirku rieđkih knjigah i rukopisah, koja po njegovoj 
smrti dodje u ruke zagr. kanonika Mravinca, a stranom darež- 
Ijivošču, stranom oporukom ovoga prevriednoga starca, u književnu 
sbirku pok. Ljudevita Gaja, i zagr. kanonika Guglera, prem da 
mnoge njegove knjige i rukopisi dospieše i u ine ruke- 

Za učevne svoje zasluge bijaše Baričević imenovan članom 
njekih učenih drnžtvah, kao akademije petrogradske, napuljske i 
turi uske, a dopisivao je sa člauovi sveučilištah i akademijah gra- 
dovah Beča, Praga, Pešte, Petrograda, Helmstadta, Gorlicah, Rima, 
Piše, Pavije, Dubrovnika itd. Ruska carica Eatharina II. odlikova 
ga zlatnom medaillom, poslavši mu ujedno poveću sbirku ruskih 
knjigah 

Tomaš Mikloušić rodio se u Jaski (Jastrebarskom) dne 
27. listopada 1767. polazio gimnazijalne i filozofičke škole u Za* 
grebu, a bogoslovne nauke učio se u Pešti u tamošnjem sjeme¬ 
ništu svećeničkom. Kad se g. 1790. vrati u domovinu, bude ime¬ 
novan namjestnim učiteljem vjeronauke na gradjanskoj učioni, a 
sljedeće godine dne 12. srpnja 1791. ođčitav mladu misu u rod¬ 
nom svom mjeBtu Jaski, postane kapelanom ponajprije pod Okičem, 
zatiem na Plešivici. Koncem g. 1795. imenovan bi gimnazijalnim 
profesorom na zagrebačkoj gimnaziji, na kojoj je od g. 1799. do 
1805. predavao poetiku. Početkom godine 1805. postane župnikom 
u Pušći, ali jur dne 4. ožujka iste god. bude premiešćen na župu 
stenjevečku kod Zagreba, gdje je proživio podpunih 24 godinah, 
baveći se osim svojih župničkih i gospodarskih poslovah, najradje 
knjigom kajkavsko-brvatskom, koju je u ono doba, mai ne sam, 
uz dva do tri svoja druga, najvećom brižljivošću gojio. 

Godine 1830. bivši ja tada gimnazijalni učenik petoga raz¬ 
reda, imao sam priliku upoznati se s Čestitim starcem u samom 
Stenjevcu, kamo me sa još njekoliko drugovah iz kr. konvikta 
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odvede tadašnji nas prefekt, ako se nevaram Verbek. Mi nadjosmo 
starca u svojoj sobi okružena knjigami, pismi, i kojekakvim simo 
tamo pobacanim pokućtvom i gospodarskim orudjem. Primivši nas 
veoma ljubežljivo, odvede nas u vrt, podvori nas Črešnjama i ki¬ 
selim vrhnjem, i zametnuv s nama razgovor o naših naucih, prepo¬ 
ruči nam toplimi riečmi da čitamo hrvatske knjige. Pošten starac 
ni nepomisli, da osim njegovih i Lovrenčićevih knjigah, tada ne 
bijaše uprav druge kajk.-hrvatske knjige, koju bi mladež čitati bila 
mogla, jer katekizmi, prodečtva, molitvene knjige i žitje svetacah 
nisu baš oni predmeti kojimi bi se svjetska mladež podjedno rado 
zabavljala, ostale pako knjige, čistom hrvatštinom pisane, nebijahu 
tada zagrebačkoj mladeži ni po imenu poznate. Nagovaranje starca 
imalo je ipak tu posljedicu, da smo počam od onoga dana, u konviktu 
stali pomnjivije čitati barem ono malo hrvatskih knjigah, do kojih 
se dočepati mogosmo, da smo dapače i sami počeli pisati hrvatski, 
prem da nas u školi o tom nitko podučavao nije. 

Mjeseca lipnja god. 1831. postane Mikloušić župnikom i pod- 
jašprištem jaskanskim, te dodje tako pod konac života svoga, opet 
u svoje rodno mjesto Jasku, gdje napokon dne 7. siečnja 1833. 
umre, nemogavši doživiti onu godinu, u kojoj Ljudevit Gaj sa 
svojimi drugovi za hrvatsku književnost novu dobu otvori. 

O Mikloušiću ne može se tvrditi, da je bio čovjek znanstveno 
izobražen. Hrvatske škole tadašnjega vremena nemogahu ni stvo¬ 
riti učenjake; a da otide u tudji sviet sakupljat nauke, ne dozvo- 
liše Mikloušiću ni sriedstva, ni okolnosti. Pa ipak bijaše umni bi¬ 
skup Vrhovac malo prije svoje smrti odabrao izmedju Čitavog svoga 
svećenstva, uprav njega da prevede sveto pismo na jezik kajkavsko- 
hrvatski, koje bi doista hrvatskoj knjizi od veoma malene koristi 
bilo, jer je za toli ogroman posao treba mnogo više znanja, nego 
li ga je M. pogledom na jezike i na bogoslovne nauke imao. Na 
sreću bješe M. tu pogodbu stavio, da će se povjerenog si posla samo 
onda latiti, ako postane zagrebačkim kanonikom, izgovarajući se, 
da kao župnik neima za takovu radnju ni potriebitih književnih 
sriedstvah, ni vremena. 

Nu ova njegova želja da postane kanonikom, nagazi po smrti 
bisk. Vrhovca na veliki odpor od strane tadašnjeg predstojnika 
zagr. crkve Žalca, i drugih silnih protivnikah, prem da ga kaptol 
bješe na prvom mjestu predložio. Uz prkos svemu tomu što na- 
vedoh, moram ipak pristati uz izreku J. P. Šafafrika, da M. za hr- 
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vatsku kajkavsku književnost velike zasluge imade, jer je domo* 
ljubnom vatrom nastojao oko gojenja i širenja hrvatske knjige, 
priobčivajući tiskom ne samo svoje, nego i tudje književne proiz¬ 
vode, pomagajući ujedno veoma revno učenoga Šafarika pri sa¬ 
kupljanju podatakah za povjest književnosti hrvatske, prem da je 
i ono što Šafarik priobČi, veoma nesavršeno. 

Mikloušić bijaše i latinski pjesnik, kao takova hvali ga barem 
Šafafrik, nu koliko mi je poznato, izpjevao je M. osim njekoliko 
odah i po gdjekoje prigodne pjesmice, malo što valjana na latin¬ 
skom jeziku. 

Svoju sbirku knjigah i rukopisah ostavi M. svojem sestriću 
Ignacu Kristijanoviću. 

Od njegovih tiskanih, što većih, što pomanjih djelah, poznata 
su mi sljedeća: 1. Syllabus vocabulorum Grammaticae Emanuelis 
Alvari in croaticam lingvam conversorum, curante M. T. U Zagrebu 
kod Novosela 1796. u 8. 2. Spomenek vekivečni Ane Prelanec, 

rodjene Benković, od britke smrti dan 5 sušca 1804 vu Karlovcu 
zavjete. Vu Zagrebu pri Novoselu 1804. u 8. — 3. Imenoslovnik 
preizvišenog gosp. Josefa] Klobusickya alduvan, 19. sušca 1810. 
Vu Zagrebu pri Novoselu 1810. 4. Spomenek godovnoga dneva 

veselja Mihaela Miškića burgerrneistora vu Kostajnice, vu Zagrebu 
pri Novoselu 1813. u 8. — 5. Diogeneš ili sluga dveh zaljubleneh 
bratov. Igrokaz vu Zagrebu pri Novoselu 1813. u 8. (napisao ga 
župnik Matija Jandrić) — 6. Stolctni kalendar, iliti dnevnik sto- 
letni od leta 1801. do leta 1901. kažuči. Vu Zagrebu pri Novoselu 
1819. u 8. Drugo popravljeno izdanje po I. K(ristianoviću). Vu 
Zagrebu pri Suppanu 1849. u 8. — 7. Izbor dugovanj vsakovrstneh 
za hasen i razveselenje služećih, Vu Zagrebu pri Novoselu 1821. 
u 8. (Mikloušićevo najbolje djelo) — 8. čtenja i Evangeliumi na 
vse nedelje i svetke. Vu Beču 1821. u 8. — 9. Podučavanje vu 
najpoglavitešeh vere istinah i najosobitejšeh kerščanskeh duž- 
nostjah. Vu Zagrebu pri Novoselu 1822. u 8. — 10. Lizimakuš 
ili mačahinski nazlob. Igrokaz po T. M. P. Z. vu novom pogledu 
na svetio dan. Vu Varašdinu pri Ivanu Sangilli 1823. u 8. (ovo 
je djelo sastavio Josip Sibeneg, kojega Mikloušić neimenova). — 
11. Oglas gospodarski od tuče i strel svoditelov i odvernitelov 
(prevod iz njemačkoga) vu Zagrebu pri Jos. Rossy 1825. u 8. 
— 12. Huta pri Savi, ili ljubav za ljubav. Igrokaz narodni vu 
dvojein izpeljivanju, pri predavanju Iliriuma napervo stavljen 19. 
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sesvečaka 1822. Vu Zagrebu pri Novoselu 1826. u 8. — 13. Navuk 
od proščenja jubileumskoga. Vu Zagrebu pri Novoselu 1826. u 8. 
14. Vieščenje vil horvatskih pri van davanju novin zagrebečkeh 
dan 1. Serpna 1826. (kao prilog k Luni, Agrarne** Zeitschrift 1826. 
N. 1.) — 15. razstanek leta 1826. (Pjesma pridana k Luni 1826# 
N. 1.) — 16. Pobožnost k božanskomu serdcu Jcžuša odkupitelja 
našega kakti zjedinjenje s vseini pravoverniki na duhovnu hasen 
živeh i mertveh. Vu Zagrebu pri F. Supanu 1827. u 12. Drugo 
izdanje vu Varašdinu pri Iv. Sangilli 1827. u 8. (ovo djelo izdano 
je troškom biskupa Maks. Verhovca, i prevedeno te izdano iste 
godine na hrvatsko-štokavskom nariečju) — 17. Imenoslovnik mo¬ 
jega istinskoga prijatelja I. L(ovrenčića) 27. grudna 1827. Vu 
Zagrebu pri F. Suppanu 1827. fol. — 18. Zresno istinska domovine 
ljubav proti banu svojemu (Ignacu Gjulaju) iz velikoga spravišda 
vugerskoga vu Zagreb dojdučerau, dan 23. velikomešnjaka 1827« 
Vu Zagrebu pri F. Suppanu 1827. u 4. (Dodatak k Luni) — 19. 
Hasnovita misel pri nastojajudem letu. 1828. (Dodano kLuni 1828. 
N. 1.) 20. Molitvena knjižica za vsakdašnju pobožnost. Vu Zagrebu 
pri F. Suppanu 1828. u 12. — 21. Zveršavanje pobožnosti. Vu 
Zagrebu pri F. Suppanu 1830. u 8. — 12. Zriny Miklouš ili do- 
godjenja Zriny Miklouša bana horvatskoga, njegoveh dveh priatelov 
i Judite Ilyešfalvi. Iz vugerskoga na horvatski jezik po I. P. 
(Jurju Paulinidu) prenešena, po Tomašu Mikloušid popravljena. 
Vu zagrebu pri F. Suppanu 1833. u 8. 

Osim toga priobčio je M. u Luni i u zagrebačkom i varaš- 
dinskom Šoštaru kalendaru više pomanjih pjesmicah i poticao svo¬ 
jom radnjom tadašnje mlade ljude, kao Rizniana Marakovida, Jo¬ 
sipa Kundeka, Romualda Kvaternika, Rakovca, Stoosa itd. takodjer 
na pjevanje i priobčivanje svojih hrv. prigodnih pjesmah. 

Kristianović Ignac, nosedi prije ime Kristian, rodio se 
u Zagrebu dne 31. srpnja. 1796. od roditeljah Jurja JLristiana i 
matere Margarite Pasilovid. Otac njegov zanatom pekar i mlinar, 
imao je svoju kudu i mlin ne daleko izpod krvava mosta, a bješe 
obde poznat pod imenom Deutschbek, bududi da je tada samo još 
jedan pekar, Ivica Benak, u Zagrebu bio, koj se prostijim pekar¬ 
stvom bavio. 

Kristianovid izučio je sve škole na zagrebačkoj gimnaziji i 
akademiji, kao i bogoslovne u zagrebačkom sjemeništu, te bješe 
god. 1819. imenovan kapelanom ponajprije u Radoboju, zatiem 
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u Krapini, na Selih, i u Zagrebu kod sv. Marka. Godine 1831. 
postane duhovnim otcem (spiritualis) u zagr. sjemeništu, a godine 
1834. župnikom u Kapeli, župi belovarske županije. 

Godine 1851. bje povišen na čast kanonika zagrebačkog, a 
napokon dne 14. veljače godine 1866. kao kanonik štioc, dobi 
naslov biskupa omiškoga, osobitim na jeziku hrvatskom veleliepno 
pisanim carskim dekretom. 

Poticanjem svoga ujca Mikloušića stao se Kristianović jur 
za mlada baviti hrvatskom knjigom. Jur kao kapelan preveo je 
iz njemačkoga jezika Sarasevo djelo: o načinu „vu vseh življenja 
dogodjajih vsigdar zadovoljnomu biti, 1 * i „kršćanski nauk za fran- 
cezke biskupije naredjen. w Osim toga sastavi te izda u Zagrebu dvie 
knjige prodikah, pod naslovom: „Blagorečja za vse celoga leta ne- 
delje a i „Pomoćnik betegujučeh i umirujučeh.^ Postavši župnikom, 
ulagao je još više troška i truda u gojenje i širenje kajkavsko- 
hrvatske knjige, kojoj je sav svoj život žrtvovao, opirajući se 
postojano obćenitorau u novijoj knjizi uvedenomu jeziku hrvat¬ 
skomu, tvrdeći, da se prosti puk u hrv. provincijalu jedino sried- 
stvom svoga nariečja izobraziti može, budući da je iz izkustva 
crpio nauk, kolikom žestinom i ljubavju otimlje se prosti puk za 
knjigom, pisanom u nariečju njemu posve razumljivom. U njego¬ 
vom prirodjenom si odporu podupirao ga i učeni Kopitar, muž 
inače strastljiv i zauzet velikom revnošću za svoju kranjsku slo- 
venščinu i za kajkavćinu u obće, a ujedno odlučan neprijatelj svim 
reformam i novostim, bud na polju literature, bud u politici. 

čvrst kao stiena posried sve progutajućih valovah ilirštine, 
ju go slaven š ti ne, srbštine i obće južne staro-hrvatštine, osta Kristia¬ 
nović jedini i posliednji izmedju svih kajkavskih Hrvatah vjeran 
svomu nariečju u pismu i knjizi. Mladjahnom duševnom snagom 
neprestaje on u dubokoj svojoj starosti i sada još brinuti se oko 
pisanja i izdavanja pučkih, većom stranom pobožnih knjigah, ne- 
propustiv skoro godine, u kojoj nebi darovao puku bud koju knji¬ 
žicu, kao proizvod svoga pera. 

Najveće zasluge steče K. izdavanjem dnevnika, ili bolje go¬ 
dišnjaka: „Danice zagrebečke,“ kojega je od god. 1834. do 1850. 
dakle punih 16. godinah izdavao. U njemu ima čitava sbirka po¬ 
učnih članakah iz svih puku neobhodno potrebitih znanostih, po¬ 
najviše vjeroučnih, gospodarskih, ljekarskih, prirodoslovnih, po* 
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vjestnih itd. Osim toga i pjesamah, a što je od najveće vriednosti, 
takodjer narodnih poslovicah, koje manjkaju u svih povećih zbirkah. 

Kristianović prevede mal ne i čitavo sveto pismo, priobČi- 
vajući ga djelomice ili u Danici, ili u posebnih knjigah. Bavio se 
ozbiljno slovnicom kajkavske hrvatštine, i sakupio tečajem mnogih 
godinah, veoma bogatu i riedku sbirku starih pjenezah, ponajviše 
zlatnih i srebrnih, koju, ako se ne varam, naumi po svojoj smrti 
ostaviti svojoj domovini, koju toliko vatreno ljubi, na korist zna¬ 
nosti, i na ponos naroda, kojega je jedan izmedju najvriednijih i 
najzasluženijih članovah. 

Kristianovićeve tiskom izdane knjige jesu sljedeće. 1. Način 
vu vseh življenja dogodjajih vsigdar zadovoljnomu biti. Iz fran¬ 
cuskoga od Ant. Alf. Sarasa. Vu Varašdinu pri I. Sangilli 1826. 
u 8. — 2. Blagorečja za vse celoga leta nedelje, na dve strane 
razdeljena. Vu Zagrebu pri F. Suppanu 1830. u 8. T. II. — 3. 
Kerštjanski navuk za francuske biskupije naredjen, vu nemški i 
diački jezik prenešen, sada vu horvatski obernjen. Vu Zagrebu 
pri Ferencu Suppanu 1831. u 8. — 4. Pomočnik betegujučeh i 
vumirajučeh. V Zagrebu pri F. Suppanu 1832. u 12. — 5. Danica 
zagrebečka ili dnevnik za prosto leto 1834. s tolnačnikom hižnem 
vsakoverstneh na hasen i prikratčenje vremena služečeh. Vu Za¬ 
grebu pri F. Suppanu 1834. do 1850. Šestnaest tečaja u 8. — 
6. Grammatik der kroatischen Mundart. Vu Zagrebu pri F. Sup¬ 
panu 1837. 8. — 7. Anhang zur kroatischen Mundart. V Zagrebu 
pri F. Suppanu 1840. u 8. — 8. Čtejenjai Evangeliumi spridavkom 
juterneh, mešneh, spovedneh, večerneh i ostaleh molitvih. Vu Za¬ 
grebu pri F. Suppanu 1842. (od ovoga djela ima više popravljenih 
izdanjah, posliednje kod Hiihna 1^74. sa slikami.) — 9. Ezopuševe 
basne pohrvačene. V Zagrebu pri F. Suppanu 1843. — 10. Knjiga 
Tobiaša. V Zagrebu pri F. Suppanu 1845. u 8. — 11. Knjiga 
Judite. Vu Zagrebu 1846. u 8. — 12. Žitek sv. mladencov i 
devic. V Zagrebu pri F. Suppanu 1847. u 8. — 13. Kratki žitek 
vseh sveteh apoštolov. V Zagrebu pri F. S. u 8. — 14. Žitek 
sv. Januša apostola i njegovi tri listi. Vu Zagrebu pri F. Suppanu 
1847. u 8. — 15. Knjiga Ruthe i Januša proroka. Vu Zagrebu 
pri F. Suppanu 1848. u 8. — 16. Zlati oltar, molitvena knjiga, 
prvo izdanje vu Zagrebu pri F Suppanu 1848. u 12. drugo izdanje 
na istom mjestu 1849. u 12. — 17. Žitek sv. Petra i njegovi dva 
*isti. Vu Zagrebu pri F. Suppanu 1849. u 8. — 18. Žitek sv* 
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Jakoba apoštola menjšega i njegov občinski list. Vu Zagrebu pri 
P. S. 1849. —^19. Stoletni horvatski kalendar od leta 1849. do 
1949. predelan i popravlen po I. K. 8 knjigom mudrosti iz svetoga 
pisma na horvatski jezik prenesenom. Vu Zagrebu pri F. Suppanu 
1849. u 8. III. izd. u Varašđ. kćd Platzera 1866. — 20. Žitek sveteh 
mučenikov s knjigom prirečjah iz sv. pisma. Vu Zagrebu pri F. 
Suppanu stran. I. 1859. u vel. 8. s medorezom. Stran II. s me- 
dorezom. Vu Zagrebu pri Dr. Albrechtu 1871. u vel. 8. — 21. 
Ključ nebeski bogu povdaneh dušah, ili pobožne i obatriveče mo¬ 
litve vu vseh življenja prilikah i dogodjajah itd. s kipi, litaniami, 
popevkami itd. Vu Zagrebu 1873. pri Jul. Huhnu, troškom i na¬ 
kladom Antuna Kučera u 12. (od ovoga molitvenika tiskano je 
14.000 eksemplarah, te je nakladatelj odmah na prvom sajmu raz- 
prodao 900 komadah.) — 22. Muka gospona našega Jezuša Kri- 
stuša. Vu Zagrebu kod Hiihna 1873. 12. — 23. Pčsme za hor¬ 
vatski puk (s napjevi u kajdah) Vu Zagrebu tiskom Karola 
Albrechta 1874. u 12. 

Osim toga sastavio je K. više hrvatskih pjesamah, medju 
kojimi je i poveća pjesma: „Hvala vođe, w koju načini kad ga od 
dugotrajne bolesti izliečila voda. 

Kristianović pomagaše po smrti svoga ujaka Mikloušića, jedini 
od hrvatskih književnikah, kroz njekoliko godinah Šafarika s po¬ 
datci pri sastavljanju njegove književne povjesti južnih Slovjenah, 
kao i B. Kopitara, pogledom na njegova jezikoslovna iztraživanja, 
prem da je još i za života Mikloušićeva stojao u književnom savezu 
s obimi učenjaci. Ali iza godine 1835. odkad bje hrvatska knji¬ 
ževnost iz tjesnoga, većom stranom crkvenoga kruga, rukom po¬ 
najviše mladih svjetovnjakah i duhovnih naprednjakah presadjena 
na obširno polje svietsko; od kad ujedno hrvatska provincijalna 
književnost novom naprednijom strujom udari, poprimivši drugo 
ime i jezik, od tada prekinu Kristianović i svoje dopisivanje sa 
Šafarikom, jer u Hrvatskoj bijaše poznato, da je Šafafrik uz Kol- 
lara, Hanku itd. ponajviše djelovao na mladoga Gaja, što je ovaj 
zabacivši kajkavštinu, prionuo sa svirai svojimi drugovi uz štokav- 
štinu, i uz novi pravopis. Tim veće prijateljstvo sklopi od sada 
s Kristianovićem B. Kopitar, protivnik čeških i ilirskih reformah. 
S toga vidimo, da navlastito od godine 1838. kad ilirizam zamašnije 
napredovati poče, Kopitarovi dopisi na Kristianovića sve češći i 
žešći postaju, dočim od Šafarika uprav ni jednoga dopisa više ne 
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nalazimo. Uz Šafarika i Gaja pristane sav mladi i napredni naraštaj 
hrvatski, jedini Kristianović ostade tvrd i nepomičan pri svojoj 
kajkavštini, ako je i sa žalostju gledati morao, kako isti oni mladi 
književnici, kao Josip Marid, 1 Pavao Stoos, 2 Dragutin Rakovec, 3 
i Ljudevit Farkaš-Vukotinović 4 itd. koji odprije gojiše kajkavštinu, 
počam od g. 1835. i 1836. odpadoše od nje, prionuv uz stokavštinu. 

1 Marid sadašnji kanonik zagr. dao je jnr g. 1831. kao klerik na 
svietlo svoju pjesmu na hvalu Tomaša Mikioušida pod naslovom: „Iskra 
domorodne liubavi. a A g. 1833. svog indianskog mudroznanca. 2 Pavao 
Stćoa izpjevao je od g. 1831. do 1836. kao klerik više prigodnih pje- 
samab, kajkavskim nariečjera, a medju ovi mi g. 1833. liepu podugačku 
pjesmu na uspomenu pokojnoga Tome Mikioušida pod naslovom: „Glas 
kričečega vu puŠčini horvatskoga slovstva. tf 3 Dr. Rakovec izdao je god. 
1832. —1835. više prigodnih pjesamah. 4 Vukotinović dade na svietlo g. 
1832. i 1833. dva igrokaza: „Golub" i „Prvi i zadnji kip." 
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Dopisi. 

I. 

U BrdovcU; 9. prosinca 1803. 

Viro eruditissimo Thomae Mikloussich, Adam Barichevich S. P. D! 

Superiore autumno, cum ad me Zagrabia Carmina quaedam 
delata legissem, equidem gavisus sum in his nomen non exstare 
tuum. Enimvero ad laudem Poetae non satis est, scire concludere 
versum; sed accedat oportet poeticum plane ingenium, sine quo, 
teste Platone et Dernocrito, nihil hac in arte, quod quidem laude 
dignum sit, homini tentare fas est. Vae nobis, si ex id genus poe- 
matiis poetica Nostrorum hominum facultas aestimetur! Sed tu iam 
carminibus tuis ad famam poetae evasisti: igitur cave aliquid tentes, 
Musis, Apollineque invito. Haec pauci8 tibi perscribere volui, ut 
intelligas tuam existimationem mibi cordi.esse. Reliquum est, ut 
te rogem, ne, dum vitam isthic laetam traducis, nostri te capiat 
oblivio. Vale, Thoma eximie, Collegasque tuos, amicos meos, no- 
mine meo Salvere iube. 

Berdoviczii V. Id Decemb. MDCCCIII. 


II. 

U Zagrebu, 22. prosinca 1803. 

Viro eruditissimo Adamo Barichevich, Thomas Mikloussich S. P. 0! 

Litteras tuas, ad me nuper datas quanta voluptate legcrrim, 
is solum optime perspiciet, qui noverit, quanta benevolentia exaratae 
fuerint. Propter eximiam laudem, qua me vatum Numero adserere 
non dubitabas, grates tibi imraortales refero: Eam ego quantumvis 
invitus audivi, singulari tamen tuo de me merendi studio mirifice 
recreatus sum. Nam, etsi istud tue magis in me propensioni, quam 
meae facultati tribuara, k viro tamen, cujus fama remotissimas orbis 
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eruditi plagas jam occupavit, tale quid audire, nescio, qua sensum 
voluptate perfundat. Etenim, si bona existimatio, teste Latii Ser- 
monis Parente, oranibus divitiis anteferenda est, optimus quisque 
ejus studiosissimus sit, oportet. — Tu porro, calcar mihi additurus, 
versuum quorumdam in litteris tuis tnentionem injecisti; Car mina 
enim dicere non ausim, quo superiore Authumno omnium passim 
manibus ferebantur. Eorum sane, et quidem binas ob Causas, non 
sine quadam animi commotione meminisse, audeo. Primo enim 
indolui cuidam nostrorum temporum fato, videns, divinam hane 
jacere artem. Dein vero, quid enim negem? pudore quodam suf- 
fusus eram, eo, quod rerum ratio mearum votis nostris inviđerit. 
Enim vero, si tempore ulio virentem de Parnasso decerpendi ra- 
mum ardor erat, certe Supremi Provincie Nostre Moderatoris no- 
vum, quod adibat munus, industriam meam insigniter acuebat, ope- 
ramque nostram ingenti quadam voluptate poposcisse videbatur. 
Qui vir, quum et ipse bonas litteras irapensius colat, viros praeterea 
earum ainantes aestimare novit. Verum quod mea defuerit opera, 
non eam, velim, Causam existimes, quam tu, vir eruditissime! 
tuis ad me datis inserueras, Musas Scilicet Apollinemve fuisse in- 
vitum. Id quidem, fateor, vulgo fertur, apud illum tamen, qui 
Musas, Apollinemque assidua lectione šibi mox propitios reddere 
novit, eotum locum tantum habere posset, quum lectioni indulgere 
non vacaret. Longe aliae rationes me k proposito avocarunt, quas 
recensere non vaeat. — Jam quaeso, noli, vir optime! succensere 
prolixitati litterarum mearum, qui semper breves, easque gravitatis 
plenas legere consvevisti. Specialis enim cujuspiam officii mei, 
aut potius pietatis oblivio ingrati animi me jure expostularet. Cum- 
primis itaque pro praesentia qua me sacra Thomae luče oruare vo- 
luisti, tibi animum omni tempore testor devinctissimum. Ejus quidem 
jactura tanto magis mihi cordi erat, quod dissitis his locorum 
spatiis rarior obtingat. Nunc vero, eujus mihi quoque in praesentia 
exequendi muneris potestas negatur, vicem pagina nostra redimat., 
Quare sacram Nominis tui lucem incolumi Tibi rediisse, plurimum 
gaudeo. Utque eadem te mihi, bonisque omnibus quum diutissirae 
conservet, ex animo precor. Cpllegae mei, quemadmodum de salute 
šibi missa se tibi plurimum obstrictos esse fatentur, ita eandem 
vicissim cum peculiari ad mox adfuturam Nominis diem Animi 
affectu a me tibi reddi jubent. Vale. 

Zagrabiae XI. Calend. Jan. CICDCCCIII. 
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III. 

Oko godine 1822. 

Tomaš Mikloušić, Maksi Verhovcu biskupu zagrebačkomu. 

Excellentissime, 111 ust rissime ac Reverendissime 
Domine Praesul, Domine Patrone. 

Graves, ut semper hactenus cognovi, Excelientissimi domini 
curas ac labores praesentia mea interturbare veritus, praesentem 
laborem meum Excellentissimo Domino medio praesentium in sub- 
missione substerno. Memini ego jocosis idgenus libellis 1 multo 
magis quam seriis multorum accendi legendi voluptatem, et for- 
tassis hisce etiam mediis in multis Litteraturae Patriae amor accen- 
detur. Quod si consequutus fuero, omne me tulisse punctum repu- 
tabo. Proxime sequetur: „Lisimachus ali nazlob machuhinski,* 
quem pariter actututn Excellentissimo Domino praesentare non in- 
termittam. Talibus scilicet occupari vacat. donec favente supremo 
Numine et Excellentissimo Domino ad seria, videlicet confec- 
tionem Dictionarii ac versionem scripturae sacrae, venire conces- 
sum fuerit. 

Dum interim me, hosque tenues conatus meos alto Patrocinio 
Excellentissimi Domini commendo, una in osculo sacrao Dexterae 
emorior. ThomasMiklouschich. 

IV. 

Oko godine 1822. 

Thomasch Miklouschich Mathiashu Pandrich Priateiu 
szvojemu zdravje! 

Kuliko dugoterpno mucbanye tvoje nemir szerdczu mojemu 
je pređi nosilo bilo? tuliko odgovor tvoj, kojega ti meni 16. piszal 
i ja 23. szad tekuchega leta i meszecza iz rukh iztoga Kamichnika 
nenadejano prijel jeszem, mene je podigel i zbatrivel. N& lija, 
Priatel! ako sze szpominyasch na konczu predgovora vu „Izboru* 2 

1 Ima se po svoj prilici razumievati Diogenes ili szluga dveh zgub- 
lyeneh bratov, što ga je napisao župnik Jaudrić, a Mikloušić izdao 
u Zagrebu god. 1822. 

2 Izbor dugovany vszakoverztneh za baszen i razveszelenye szlusechih. 
Vu Zagrebu pri Novoszelu 1821. 
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mojem iztinzki rekel jeszem, da lehksche bi iz Becha ali Pešta 
velike vrednosti dugovanya dobiti, kak malo szamo piszemcze iz 
Varasdina, Karlovcza ali Posege, szad pridajem, ali takaj iz Czir- 
kvene dochakati ? Kaj hochemo! poterplyenye don&sha vesz61ye. 
Ov takaj liszt ja tebi y z knyigom jednom szamo, ar vische ih 
za vezda prilositi nćszem sze ufal, na srechu poshi!yam, po Posti 
komaj Lizti, knyige josh teseshe dobivaju sze. Zato miszlil jeszem, 
da ovi vojniki krajinzki, koji povedaju da szamo dve vure od 
Czirkvene na dalkom ztoje, ovu barem jednu z liztom do tebe kak 
tak predaju. — Tvoje dva Piszmotvore, koji pri meni oztaju, selel 
jeszem zkupa poszlati, nego bojal sze jeszem, da nebi vu pripe- 
tchenyu pogublyenya neprilike izishle, prez kojeh mochi je biti, 
pokehdob itak tebi za nijednoga neje szila. Ova knyiga tebi barem 
na tuliko slusila bude, da zpoznash, da ja rech danu iztinzki dersal 
jeszem, i danas ju nashega jezika ljubitelom ochiveztno vuchiniti 
moresh. — Terszenye nashe velikomu Poglavaru nashemu, ar 
nyemu pervomu dovershen poszel ov predati je sze priztojalo, verlo 
sze je dopalo, z kojum prilikum kada bi bil njemu napredzetja 
nashega za szlositi jeden Rechnik napomenut, nut! kajti povem! 
odgovoril je, da naj ja najdem nekuliko pajdashev za poszel ov 
dovershiti, da on vesz ztroshek pritizkanya szam dati hoche, y ja 
nyemu zahvalivshi, obeehal jeszem, da ztobum ov poszel dokon- 
ch^ti hochu. Zato anda dragi Jandrich! prechke najvekshe zniknule 
jeszu, zato prez vsze bojazlivozti napervozetje nashe na czily do- 
pelyati terszemosze. Ah! kak negda vugodno pochivali budemo, 
kada sze na konczu sitka zpomenemo, daszmo k diki y bolyemu 
imenu domovine z terszenyem nashem pripomogli. Izchi, zkerbi 
za prikladne pajdashe, y kada je zezvesh, meni obznani, da poszlu 
red napravimo. Za vezda meni ztanoviti poszel preobrachanya iz 
nemskoga na ... 1 2 * * naški, izti veliki nash poglavar dati miszli. 
Za toga ti zkerbi pajdashe. Selel bi pako on imati jeden Rechnik 
Diachko-Horvatzko-Illyrichko-Nera8ko-Vugerzki. 9 

1 horvatzki izbrisano. 

2 Ovo pismo, pisano je kao koncept, na komadiću papira, na kojem 

iz traga stoji MikiouŠićevom rukom napisana atresa: A Monsieur, 

Monsieur de Kovachich mon tres honoreuz ami. pnt. a Agram. 
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v. 

U Stenjevcu 19. studena 1828. 

• Toma Mikloušić Josipu Soršiću. 

Magnifice ac Spectabilis Domine secretarie aulice 
et Assessor, Domino mihi Oratiosissime! 

Nisi me affectus ille, quo Magnificentia vestra in me olim, qu& 
8uum in Prima Humanitatis anno 1802/3 Moderatorom ferebatur, 
spe optima lactaret, fore, ut Moderator Discipuli gratiam ine at, 
praesentem Recursum Magnificentiae vestrae praesentare haud 
praesumpsissem. Dignetur itaque Magnificentia vestra, adjuncta 
sortis meae sinceritate mihi i ona ta, hicce paucis adumbrata gratiose 
percipere. Denatus olim Superior Director Ludovicus Marich, viso 
in docendo zelo meo, et distincta in complurium opusculorum in 
publicam lučom . . . essorum diligentia, me jam olim pro aliquo 
proemio obtinendo altiore loco commendaverat, nihil tamen perfecit; 
ubi ego dein post decem in scholis exantlatos annos, munus Pa- 
rochiale susceperam, me urgebat, ut me tot mihi comparatis meritis, 
suae sacratissimae Maje 8 ta ti pro canonicali beneficio aut Abbatia ob- 
tinenda commendem. Ego tamen nunquam eatenus aliquem gressum 
feci, sperans fore, ut de . . Praesule, pro quo ego complura ela- 
boravi, me ri tor um meorum cum totius Publici adprobatione posi- 
torum, reflexionem habere, meique pr-motionem exoperari . . . 
Nunc vero ego post Cooperaturae quinque, Professoralis muneris 
decem, et parochialis officii jam viginti tres, adeoque insimul tri- 
ginta et octo, in Republica tam sacra, quam profana, cum magna 
Publici totius adprobatione, prout testimonia mea suplici libe lio 
suae sacratissimae Majestati porrecto, adnexa evidenter probant, 
exactos annos, conspicuorum virorura impulsu me pro uno e va- 
cantibus cathedralis Ecclesiae Zagrabiensis canonicali stalo cle- 
mentissimo una ac aequissimo nostro terrae Principi homagiali 
cum devotione commendavi, et Dapitulum Zagrabiense, cui sede 
episcopali vacante, candidationis negotium clementer demandatum 
fuerat, mea merita recognoscens, me pro primo stalo, primo loco 
oandidare non dubitavit. Cura autem in omni sphaera patrocinia 
Magnorum sortera hominis eluctari cupientis, securiorem reddant, 
hine ergo, nullo in magnis subseliis Patrono provisus, unice Magni¬ 
ficentiae Vestrae suplex fio, quatenus meis multiplicibuS meritis in 
Sequam reflexiotiem assuraptis, me altioribus locis, summoque terrae 
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Principi, apud quem plurima pollet gratia, potenti sua intercessione 
gratiose commendare dignaretur. Quam gratiam dum me obten- 
turum confido, supremum Numen pro longaeva Magnificentiae 
vestrae incolumitate exorans, unaque uberioribus patrociniis recom- 
mendans, summo veneracionis cum cultu perenuo. 

Ztenyeviczij , 19. Novembris. 1828. 

Magnificentiae vestrae humilis servus 
T. M. 


Iz vana: Magniflco ac Spectabili Domino Domino Josepho Schorshich 
Sacrae Caesareae et apostolicae Majestatis Secretario Aulico, nec non Incly- 
torum Comitatuum Krashoviensis, Szatmariensis, Zagrabiensis, Crisiensis ac 
VarasdineDsis Tabulae Judiciariae Assessori, Domino mihi Gratiosissiroo. 
Viennae. Am Hof. N. 322. 


VI. 

Neoplantae 30. Sept. 1830. 

Pavao Josip Safarik, Tomi Miklousiću. 

Admodum Reverende Domine! Domine mihi pecu- 
liariter colende! 

Non dubito, Adm. Rev. Dignitati Vestrae opusculum meura, 
quođ sub titulo: Geschichte der slawisćhen Sprache und Literatur, 
Ofen 1826. 8., typis vulgaveram, hactenus innotuisse. In eodem 
peculiari Sectione etiam de lingua et literatura Croatica egi, et 
perpauca illa, quae mihi tum cognita erant, exposui. Non latebat 
me quidem, in primiš hane Sectionem ob defeetum subsidiorum et 
fontium mancam esse: sed sperabam aequos fore censores in re 
tam ardua, hactenus vix a quoquam tentata. Potuissem autem ea, 
quae de lingua et literatura Croatica exposui, magis elimare et 
perfeetiosa reddere, si libellum Adm. Rev. Dignitatis Vestrae: Izbor 
đugovanyh vszakoverztnćh, vu Zagrebu 1821. 8. prae manibus 
habuissem: sed egregium hocce opusculum mihi justo tardius 
innotuit. 

Non obstantibus naevis et defeetibus operi3 mei, exemplaria 
omnia jam decurrente Anno 1826. divendita sunt, et ex eo inde 
tempore nova editio ab Amicis rei nostrae litterariae et expetitur, 
et exspectatur. Ego omnibus viribus in eo elaboro, ut opus nunc 
longe perfeetius et limatius, duobus majoribus Voluminibus, in 
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lucem edam. Quam ob rem etiara Admod. Reverendam Dignitatem 
Vestrara praesentibus litteris perhumaniter rogandam esse duxi, 
dignaretur me pro sua sinigulari doctrinae .ubertate, et pro suo 
Amore ac Zelo in rem nostram literariara, in assequendo hocce 
proposito adjuvare, suppeditando mihi Notitias de Scriptoribus, 
qui dialecto Croatica aliquid yel in lucem ediderunt, vel in Manu- 
scriptis reliquerunt. Persuasum autem habere potest Admod um Rev. 
Dignitas Vestra, se beneficium hocce et auxilinm neque indigno 
neque ingrato co Hat urara. Non nisi hoc modo, communibus eru- 
ditorum Slavorum consiliis, opus absolvere potero, quo universa 
Slavica gens et proficere et gloriari poterit. Promisere et praestitere 
raihi jam symbolas suas Viri cordati aliarura dialectorum, Russi, 
Poloni, Bohemi, Carni etc. Quod Croatica attinet, oranera ineatn 
spuem unice in Adm. Rev. Dign. Vestra repono. 

Quamquam in praelaudato libelio: Izbor dugov£nyh etc. Ca- 
talogus Scriptorum Croaticorum et Slavonicorum contineatar; 
tamen cuperem ego ab Adm. Rev. Digni tate Vestra fusiores No¬ 
titias de Scriptoribiis et eorum operi bus, quoad fieri potest, obti- 
nere. Nominatim desidero penes Scriptores Vitae genus et condi- 
tionem, Annum nativitatis et mortis, et Locum natalem: deinde 
autem titiilos librorum plene et accurate consiguari peto, praeno- 
tato loco et Anno impressionis, et forma libri, utrum sit in Folio, 
an in 4., vel 8. Destinatio et natura libelli: „Izbor" exposcebat tan^ 
tum brevem Scriptorum recensum, mihi autem tituli librorum quo- 
rumvis Croaticorum, raagnorum et parvorum, momentosorum 'et 
viliorum, praenecessarii sunt. Sic ex gr. penes notitiam: „Kerm- 
potich Jos. Pćsznik Szlav." quis non cuperet scire, quis fuerit, 
quaudo circiter vixerit, et utrum aliquid et quid ac ubi typis emi- 
serit in lucem? In concinnando Scriptorum Croaticorum Catalogo, 
spero vicini Adm. Rev. Doraini Parochi et alii iiteraturae patriae 
factores ac amici Adm. Rev. Dignitatem Vestram libenter adju- 
vabunt, subministrando Notitias de Seriptoribus et scriptis Croaticis 
(et Slavonicis) šibi notis. Ceterum Notitias has usque initium Ja- 
nuarii Anni futuri 1831 praeparari, et mihi tum sive per cursum 
publicum, sive alia occasione submitti perhumaniter peto, gratis 
tudinem meara et honorificentissima mentione in opere prodituro, 
et submittendis pluribus exemplaribus gratuitis, condigne declara- 
turus. Quodsi Adm Rev Dign. Vra. exemplar operis mei: Gesch. 
d. slav. Sprache, et alterius : Abkunft der Slaven, Ofen 1828. 8., 

* 


Digitized by v^oo^le 



68 


dod haberet, dignetur mihi persćribere: libenter mittam. Jam gratiae 
ac favori devotus, masima cum veneratione persevero. 

Adm. Rev. Dign. Vrae. Neoplantae 30. Sept. 1830. 

Paratiss. servus 
Paul. Joe. Schaffarik, 

Gymn. Profess. 

VII. 

Neoplantae, 27. Febr. 1831. 

Pavao Josip Safarik, Tomi Mikloušiću. 

Admod. Reverende ac Clarissime Dom ine Domine 
et Fautor mihi colendissimel 

Omnia felicissime ad manus meas pervenerunt! Fasciculunj 
serius expeditum, dd. 26. Jan., circa d, 17. 1. m. satrapa civicus, 
me absente, conjugi tradiderat; fasciculum priorem, dd. 24. Jan., 
decurio militaris d. 22, 1. m. mihi resignaverat, ajens, officialem 
suum Zagrabia attulisse. 

Pro hac tanta gratia, tantis fatigiis equidem condignaa 
A RH Vrae. agere et habere gratias non desinam. Vota mea exsu-- 
perata plane sunt. Si ipse in Croatia fuiaaem, profecto plura et 
meliora ad rem meam colligere vix potuissem. — Quae de Croatica 
lingua et litteratura in priori editione scripsi, abjicienda penitus 
sunt. Hausta enim e Dobrowskyo et Engelo, qui ipsi numquam 
Oroatiam viderant, neque a Croatia meliora edocti erant. (Illos 
aliquot scriptorea adjecit, jam sub prelo, amicus Hamuljak, ex, 
ore D. Nagy!) — : 

Interea, dum ego materias digero, labitur tempus. Urgenta- 
bus aliis, alii, qui ausilia et symbola8 promittunt, lente maturan- ' 
dttm censetat. Dr. Zh6p Professor Labacensis Vindica pro ma con-r 
gcripsit: Lubenski Budissinae Lusatica: de ftuthenis seu Rusinis (im 
Galieia et Hungaria) spero me neoessarias notitias a Reverendisa^ 
D. Mogilaicki Canonico Premysliensi obtenturum. Hoc modo, con-j 
junctiB conatibus tot cordatorum virorum, qui haec mea studiaj 
obsecundant, habebimua opus perfectiua. Historiam litterariaipa tribua. 
Toluminibus absolvam: quartum Tomum constituent selecta sUrt 
vici sermonia esemplaria — juxta omnea dialectoa. 
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f* Sectionem de Serbis Graeei Ritus n. u. terminali. Nunc Croa- 
tkas, Dalmaticis, Vindicis oocupabor. Inter hos labores transibit ver. 
Optassem jam nunc prelo subjicere: aed id fuisset cum jactura rei 
i psi us. Si deus vitam prorogaverit, nibil peribit per ipsam moram. 

Singularis favor, quo ARDVra. haec studia mea adjuvare dignu* 
batur, spem mihi facit, eamdem deinceps quoque eximiam operam 
et opera suam mihi non denegaturam. Quo magis mihi Croatica 
šnnotescunt, eo magis placent, ut plane enthusiasmo flagrare inči? 
piam. Dignetur humillima mea obsequia etiam ARD. Ign. Kri- 
stianovich nunciare, meqae ei commendare. 

Ao prout jam in superioribus litteris exposui, . ita hic etiam 
demissas preces itero, dignetur cum praetit. Dno. J. Kristianovich 
et aliis faventibus viriš spicilegium aliquod ad illa, quae jam missa 
sunt, colligere, mihique suo tempore transmittere. In re tara difficili, 
arđua, ubi nullae completae bibliothecae, nulli accurati Catalogi, 
impossibile est omnia intra tam breve tempus (hiemale!) exhaurire. 
Id ipse expertu8 sum in Serbicis: nam post 5 annorum conatus, 
itinera per monasteria etc., semper tamen aliquid novi invenio. Ne 
vagus sim, disponam ordine, quae mens avet, animus desiderat, 
studium flagitat. 

1. In Denisii Ossian, libro germ. (Wien 1791.) lego: Matth. 
Magdalenich edidisse librum versibus croaticis (circa 1670. Gratzii 
in 8.) „von den 4 letzten Dingen des Menschen, ubi inter alia: 
zakaj zdihavas ? z4kaj pochinuti nemres? Ar bludnu grehot trapi 
mi szila pamet! — Estne liber iste in Croatia obvius, notus? 
Sunt versus metrici [ — Hic Neopl. času impegi in: Katechismus 
u svih francuskog cesarstva cirkvah — u Karlovcu 1812. czivil 
i militarskom knig pritiskanju 8. 80 pag. finiš deest, — videtur 
esse Slavonicus potius? In „Izbor tf p. 82 lego: Ant. Vrameca^ 
scripsisse Dogadjaje et Prodechtva, putabam Croatice: seđ in 
submissis Notatis ARDVrae nulla Vrameczii librorum mentio, ut 
suspicor, eum latine scripsisse? — In „Izbor" 83 legitur de Buchich: 
Novi zakon et kersch. navuk — sed in Notatis nihil reperio 
Prodieruntne reipsa isti libri? Qui sunt veri tituli? Exstant ne 
exemplaria? Cujus testimonio constat prođiisse tales libros? — 
Evangelia Croatica (i. c. lectiones) ab ARDVra edita, praenotata 
invenio: Nonne etiam aliae, antiquiores editiones prostant. Quae 
in specie? In submisso catalogo Budensi (1799) sunt Evangelia 
croatico-slavonica (Tyrnaviae) 1694 impressa. — Suspicor itaque, 
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plura nos adhuc latere, successive eruderanda. Dignetur, vocata in 
auxilium amica ARD. Kristianovick opera, orani possibili modo J 
ćertiora de bis et sirailibus rescire, meque suo tempore edocere, 
ne errores multiplićem, aut novos committam. — Spicilegiura hoc 
cura aliis infra petendis excerptis satis erit sub finem, m. Maji, 
circa f. Bentecostes, huc ad me mittere. * 

2. Nonne posset ARD. ex fontibus šibi patentibus (quibus 
ego destituor) breves biographias Comitum Zrinszki Miklos et Zrin- 
szki Petar pro me excerpere? Prior scripsit, si bene rem intellexi, 
Sirenam hungarice, posterior vertit in croaticum. 

3. De bibliothecis publicis et privatis, in quibus libri croa- 
tici asservantar, breves Notitias jara in superiori mea epistola ro- 
gavi. (De Tjrpographiis, que in Izbor dicta sunt, bona sunt, et 
sufficient). 

4. Vellem scire utrum dramata croatica alicubi in scenam 
producta sunt? Ubi, quibus circiter annis, quo successu ? (Zagrabiae 
theatrura germanicum ?) 

5. Sunt ne cantica nati onalia croatica (eigentliche Volks- 
jieder,) quae a plebejis ćantantur, et quarum auctores ignoti, i. c. 
jpsa plebs) a quopiam collecta? — Oden illam nationalem a Ker- 
chelich citatam infra nomino, et exquiri pro me peto. 

6. Nemo ne in Croatia lingua Croatica versus metricos, 
more Romano facit? Katanchichii hexametri mihi placent, saltem 
elisiones latinae displicent, et mensura hic ibive vaga, inconstans. 
Millinkovichii versus valde irr egulares. Quare ARD. tam excei- 
lens poeta latinus, exiguum Parnassum Croaticum non ali- 
quot metricis carminibus croaticis condecoravit! Bohemi 
et Slovaci nunc preclaros hexametros faciunt, vertunt Virg., Ovid. 
Horac. aliosque. 

Ex. gr. Spivara o zbrojstvach a o t6m muži, s Tr6je čo per- 
vni, Vihnan osudmi, do Vlach ku brehom dostal se Lawinskim, 
Premnoho on po zemdch i mordch bol premnoho zmitan. etc. 

i. e. Arma virumque cano etc. 

7. Limites gentis et dialecti proprie Croaticae constitu- 
ere, perdifficile est. Dignetur me bac in re scientia et experientia 
sua ad ju vare. Intra quos limites geographicos habitant illi 
Croatae, quorum literaturam ARD. pro me concinnavit? Quae para 
©onim, qui in Militari degunt, veri Croatae? Num et ne, excepti8 
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nefors Serbis Gr. R. ? Quorsum illi qui in littorali habitant, refe * 
rendi ? Id est: quoad linguara, đialectum, libros. (Ad Dalmatas?) 

8. Quae in adjectis Schaedis notavi, de illis nihil amplius ad- 
jicere necesse est. Observationes gramm. pro privato usu. Nihil 
definio, non mibi arogo. Id unum precor, ut Croatis et nobis Sla¬ 
viš fortuna contingat, ab ARD. Vra. gramacaticam obtinendi. — 
Excerpta, quae peto, major era in inodnm ARD. Vrae commendo. 
Sunt ea partim pro Chrestomathia universali slavica destinata, 
partim pro alio usu. De libris quantum fieri potest, dignetur 
providere. Non essem oneri, si alium modum procurandi haberem. 
Sed per bibliop. Vienae et Pestini nihil obtinere possum! Spicile- 
gium et excerpta circa Pentecoste exspectabo: libros per aestatem, 
vel quando haberi poterunt. 

Calend. et Schematismo Zagrab. mirifice delector: est mihi 
magno usui. — D. Matich, Neoplantam destinatus, mox Mi¬ 
tro vici um mi8sus est pro Tricesimatore. Futuro vere, dum 
ad Monasteria excurram, eum visitabo. — Iam precor, ut Deus 
O. M. ARD. quara diutissirae servet sanam et incolumem, genti 
suae in decus et eraolumentura, nobis ornnibus in solatium, mihi 
in studiorum meorum patronum et columen. Maxima cum vene- 
ratione ARDV. humil. servus P. J. Schaffarik. 

I. Praenotatio operum, e quibus quaedam Specimina 
linguae, styli, et orthogra phiae obtinere cuperem, 
ideoque pra me describi curare rogo* 

Pergoshich Janush: Decretum, vu Nedelischu 1574. Fol. 
Circiter folium unum, aut duo). 

Grof Z r i n s k y Petar: Adrianskoga mora Smirena, u Bene- 
czih 1660. Fol. (Ex opere circiter duo aut tria folia; ex adjectis 
poematiis unum e brevioribus.) 

Guszich Ivan: Sveto piszmo novoga Zakona, Ms. Bibl. 
Epp. Zagrab. 

Anonymi: Szveto piszmo, Evangeliurai i chini aposztolski 
etc. Ms. ibidem. 

Horum usum partim in „selectis slavici sermonis exemplari- 
bus tf (quae IV. tomum mei operis constituent), partim etiam in pri- 
vatis meis studiis facere vellem: deberent itaque accurate de¬ 
scribi (retenta orthographia • originali) descripta conferri,' et 
paginae operis pronotari, quibus specimina desumpta stmt. 
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Praeterea cuperem habere specimina aliquot Cantilenarum na* 
tionalium, ejusmodi nimirum, quae sunt in ore vulgi. Sic Ker- 
cselich in Notit. praelim. pag 133 citat Cantilenam Croaticam 
(sed latine!): »In montanis ignis ardet, Saltu circa plebs congau- 
đet, Mare pulchrapraesens est etc. <etc. etc. In similibus tamen Can- 
tilenis desCribendis deberet pronunciatio plebeja retineri, non 
corrigi, non mutari, detorqueri ad regulas gramaticae etc. 

[Non audeo petere specimina ex antiquioribus monumentis 
linguae Croaticae, ex. gr. Diplomate Colomanni de a. 1105 in 
Archivo Com. Orschich. de quo Eercselich 1. c. p. 133, et ex 
aliis similibus: quia a. (nescio an existant) p an pateant li¬ 
terati s ?] 

II. Praenotatio Operum, mihi in studiis pbilologiae 
siavicae ver sa nti, summopere necessariorum, quae 
proinde emere cuperem : 

Vix spero aliquid ex antiquioribus, ut sunt ex. gr. Grof Zrin* 
szky Peter: Szirena. Habdelich Dictionar etc., etc. me aquiri posse; 
quare restringo vota mea ad sequentia ćirciter: 

9. Belloztenecz Gazopbjlacium. Zagrab 1740. 4° (Jam- 
bressich haba o.) 

F. Kornig. Kroat. Sprachlehre, Agr. 1795. 8 Item ed. 
Mattbievich Agr. 1810. 8. (Scio equidem, utrumque opusvaldeim- 
perfectum esse: sed praestat habere a 1 i q u i d, quam n i h i 1, usque 
dum prodierit melior grammatica. Ego certe gramm. Croa. aegerrime 
careo). 

F. Kovachich: Thomas a Eempis (croatice), Zagr. 1700. 8. 

P. Ritter: Lađo HorvatBzki, vu Zagr. 1783. 4°. 

B. Koczianchich: Philothea, etc., vu Zagr, 1784. 8.° 

J. Kermpotich: Radost Slavonie, u Becsu 1787. 8. 

J. Kermpotich: Katarit\e II. i Jose II. put u Kritn, u 
Becsu 1788. 8°. 

P. Katancsich: Fructus autumnales, Zagrab. 1794. 8°. 

P. Katanchich: de Columna milliari, 1794. 4. 

P. G r e g u r Kapuczin : Horwatszka od Kristushevoga na- 
rodyenya vittia vu Zagr. 1800.8. 

Max V erhovacz: Pleszopeezem pri doshesztju vu Zagreb 
N. V, Ferencza I. vu Zagr. 1818. fol. unom. 

Th. Mikloushich: Szveti evangeliumi, vu Zagr. 1819.8#^ 
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, T h. M i k 16 u 8 h i c h: Chtejenya y Evangeliumi etc., vu Bechu 

1 $ 21 . 8 ° 

Praeterea etiam alios quosvis obvios, ob antiquitatem, vel ma- 
teriam, vel denique stylum magis commendabiles. 

Horum librorum nounulli apud D. Suppan bibliop. et tippogr. 
Zagr. venales prostant. Alii fors ej us et aliorum bonorum virorum, 
qui stuđiis meis favent, eaque promovere non đetrectarent, opera 
successive aquiri possent. Talia negotia alioquin modice Ion- 
giori tempere egent Equidem libentissime exspectabo, si modo 
his et similibu8 libris potiri possim. 

Dignetur itaque, ARDomine, D. Suppan meo nomine requi- 
rere, velit curam hujus rei, quoad fieri po test, in se suscipere. 
Ego ei pretium, quodcunque fuerit, libentissime persolvam. Neque 
cum expeditione horum librorum properandum erit; potest id 
usque aestatem differri. D. Suppan mihi, ubi libri (qui haberi 
possunt) collecti fuerint, pretii summam significet, etque locum 
definiat, ubi ei hoe pretium deponere debeam: libenter enim vel 
Zagrabiam mittam direete, vel Pestini apud aliquem e Bibliopo- 
lis (quocum ei nefors nexus est) deponam. Tum demum libri ad 
me expediri poterunt. 

Ceterum quamprimum, abacta glacie, pons inter Neoplantam 
et munimentum Petrovaradinense repositus fuerit, dabo operam, 
ut đireetam aliquan viam communicationis hic cum Zagrabia in- 
veniam. Habeo enim inter officiales plures notos et bonos amicos. 

Nunc adhuc per Budam circuitum facere cogor. His diebus 
aliqua, ARD. destinata, amico Hamuljak consignavi et pro ulteri- 
ori* promotione commendavi. — Utinam saltem pro tanto favore 
ARDV. mea ex parte gratificari possem! (Exspecto quasdam meas 
dissertationes, quae nunc Viennae inprimuntur,) futura occasione 
submittendas. 

Observationes q uaedam de Orthographia croatica. 
(pro privato usu). 

Dum submissos mihi libellos croaticos lectito, offerunt se 
tum animadversiones quaedam, tum đubia, quorum omnium hic, 
prout in memoriam veniunt, puucis meminisse iuvabit. 

1. Orthographia croatica, cum aliis slavicis collata, satis 
simplex et naturao dialecti accommodata est. Simplicitate certe mul- 
tum praestat italizanti dalmaticae, qua equidem foediorem nullam 
novi. Quis quaeso nou abominetur tamquam barbara: Kgnjiga 
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(-kniga) Oghgna (pro ognja), gljubav, occi (-ochi), viscgnim etc.! 
Stulli et Voltigi, qui simpliciorera Orthograqhiam proposuerunt, 
8urdi8 cantabant auribus. — Sed, quođ bonura est, potest evadere 
melius. Omnia majoris perfectionis capacia. Etiam Othographia 
croatica. 

2. Displicet inconsequens usus lit. z et sz, Nonne z in lizt 
et mladozt etc. sonat ut sz in szlova, szudecz etc. ? Omnes 
Slavi hic sz habent. Nostra opinione z ante k, p, t quo sz scribi 
maxima est inconsequentia. Quare non liszt, mladoszt ? 

3. Substantivorum Genit. plur. h scribi plane superfluum 
est et Analogiae omnium dialectorum slavicarum repugnat. Non- 
nisi adjectiva habent in gen. plur. h (apud alios Slavos cirill. 
x. i. e. ch), non item substantiva. Quare: penez h, shezt jezerft skudft, 
dugovanja, aliis Slaviš nullo modo probari possunt: neque credo, 
ita pron unci ari (cum h), Sed potius penez, jezer etc. (Vellem 
scire: quomodo pronuncient genuini Croatae, i. e. populus, ple- 
beji, literam h? Ut latinura vel hungaricum h ? Dobrowsky ait 
quodom loco, eos pronunciare ut germ. ch, cyrill. x, bohemic. 
ch etc. Estne possibile? Vocula kruh sonatne ut kruch, vel ut 
kruh ? Joha, hleb, muha etc.] 

_4. Littere s. usun in Croatico assequi vix possum. Eadem 
hic perplexitas et inconsequentia, quae penes z. Ordinarie est cirill. 
» sen 5JC, bohemic. ž (ž): salozt, sena etc. Sed ante k, p, t pro. 
sh, cyrill. m, bohemico š, poni video. Id quidem nos, alios Slavos 
summopere confundit: nam nos nihil tam sollicite ore distinguimus 
quam sonos ni et | (g et ž) adeoque etiam litteris et oculis. 
Adeoque slicza (Loffel) sdral, nos scribimus žlica, aULHn;a, ždral et 
quia ita pronunciamus: štaka, skornye, stala, skrinya contra scri¬ 
bimus: štaka, skornye, štala, škrinya, i. e. ubique m, š, ob eamdem 
causam. Crederem etiam Croatas ita pronunciare? Nonžtaka, žkor- 
nye? Si in pronuntiatione distingvunt, quare in scribendo s pro 
s et m una usurpant? 

Iste abusus mihi quidetn tališ et tantus esse videtur, ut, una 
cum illo Nr. 2 notato (quoad ante k, p. t) absque omni quae- 
stione et dilatione statim sufferrendum esse censeam. Scriberem 
ego constanter et consequenter sz, ubi idem sonus auditur, pari 
modo etiam sh, ubi ita sonat; adeoque shtaka, shkornye, shtala, 
8hkrinya« . 
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: In nominibus propriis croaticis ocurrit 88, — Quomodo pro 

nunciandum? Ex analogia aliarum dialectorum interdum legen- 
dom videtur sz, interdum vero sh. Kattussich, Mattossich, Vukas- 
Bovich, Bassicb, Bussich, Janussich etc. etc. equidem pronunciare 
nescio. Doleo, me non habere hic Croatam genuinum, qui me 
edoceret. 

5. In nonnuUis croaticis (ex. gr. Lovrenchich: Rodbinsztvo) 
praeter exspectationem video omnia Suhstantiva magnis 
lit te ris scribi, plane Germanorum more! Iste mos prav us statim 
initio debeliandus et exstirpandu8 est. Slavi nomina quopria et 
nonnula alia honoris causa (Bog, Czesar etc.) scribunt majusculis. 
Quantopere deflent philologi Germani irrationalem illum et ina- 
nem abusam majuscularum! Sed apud ipsos, ubi exercitus 10,000 
scriptorum, litteratura jam florens, classica, difficilo est novare. 
Summus Germanorum Grammaticus, Jac. Grimm, in gramm. 
sua majuscula8 e substantivis eliminavit, ut ante eum Vossins in 
nonnuUis libris. Praeter Germanos, apud quos istae ineptiae et 
nugae vix a 150 annis invaluerunt, nulla geus in orbe terraqueo 
subst. majusculis seri bit. 

6. Accentus ili ' x A quid šibi velint in Croatico plane non 
assequor. Non placent distinetiones subtiles, idoneo fundamento 
destitutae. Accentum ' et A ego quidem simpliciter abjicerem, 
eliminarem, prosriberem. Gravis et acutus speetanjt ad Graeca: 
in slavicis sunt non entia. Retinerem ' pro vocali (syllaba) 
longa, ut aput Hungaros, Bohemos. In grammatica, lexico 
et libris elementaribus pro seholis signandae essent omnes vocales 
longae, breves autem nullo signo afficiendae, quia eo ipso intelli- 
gitur, signatis longis, non signatas esse breves. — In aliis libris 
longas vocales accentu signare optandum quidem foret, sed vix 
poterit statim ad effectum deduci. 

Lineolae — usus post z, k, v. etc., ut k-nyihovomu, z-ovak- 
vemi etc. aeque non probatur. Repugnat usui aliorum Slavorum. . 
Breves praepositiones vocabulis; quibus ,praeponuntur, arctissime 
adbaerent, adeoque etiam conjungi deberent. Sed cui bono ista 
oonjunetio? Innuit haec lineola vocalubum compositum: Sed hic esse 
vera compoeitio nullo modo potest. Bene Bohemi et omnes alii 
Slavi: s otcem, k zemi, v mori etc. Non opus hic lineola. (Ubi 
vera compositio, scribendum absque — , zpod etc). 
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8. Sitnili modo reciprocum sze, deinđe auxiliare szem, szi 
eto. perperam a Croatiz conjunctim cum verbo scribitur (et cum 
omni procedenti vocabulo): dasztisze, zakajszem, kojeszšm etc. 
Hic nulla compositio: sed scribendum: da szti, sze, zakaj sz6m, 
koje szfem, prout omnes alii Slavi scribunt. Non esse haec composita, 
facile ad liquidum demonstrari potest. Nonnisi, quae vere composita, 
simul sunt scribenda: morti (ex more biti), quia haec non possunt 
divelli, inter mor et ti absolute nihil potest inseri. 

9. Consonas Slavi non duplicant: pessime D almatae: silla, 
milla, pecce, occi, bukka etc. Melius utiqae Croatae (Nonnisi in 
contractis occurrunt duplicatae: bittje, pro biti hotye). 

10. Orthographiam novare difficile est, sed apud initiantes 
Slavos faci li u 8 quam apud alios. Utinam possent habere Slavonitae, 
Croatae, Carni et Vindi, Dalmatae commune m Orthographiam!— 
Nova signa non acceptabuntur, i. e. novae litterae (Metellko, Dain- 
ko). Nova signa ibi tantum, ubi nulla praeexstiterant, ex. gr. S. 
Cjrillus. Ego essem pro č, š, ž = h, m, », dein c, 8, z = c, 3, 
cyrillic., tum dy (gy non necesarium, sonat enim idem ac dy) ly, 
ny, ty. (Nam d’, Y etc. non acceptabuntur). Sed nihil definio. (Pla- 
cet q pro css in Worterbuch 1829). 

11. Dobrowsky ait: Croatas ein szmert, szerna, szerdcze etc. 
non pronunciare, sed efferre cum Bohetnis, Slovacis, Serbis: szmrt, 
szrna, szrdcze. ltane? Quomodo populus, plebeji? — 

VIII. 

Neoplantae 18. Mai 1881. 

P. J. Šafarik, Tomi Miklousiću. 

Admodum Reverende ac Clarissime Domine, Domine et Fautor 
mihi singulariter colende! 

Binis jam ante longum tempus AReverendam DVram invi- 
seram litteris, quibus partim testatum reddidi, exoptatiB8imas sym- 
bolas ad historiam literaturae Croaticae rite mihi redditas esse, partim 
iterum quaeđam in hocce negotio literario desideria ac vota pro sum- 
ma mea erga AReverendam D.Vram fiducia expromsi. Quamquam 
desideratum ab ARev. D.Vra. responsum hactenus non habeam; 
tamen non dubi to, utramque illam epistolam ad ARev. D.Vram 
accurate perlatam esse, et alia esse impedimenta, quođ ad praesens 
usque tempus solatio literarum ab ARev. D.Vra. destituar. — 
Hac occasione mitto dissertationem meam de antiquitatibus litera- 
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esse, sed ut quali tali se sincerae et pereunis gratitudinis sensum 
ARev. DVrae pro praestita mihi iusigni opera in conscribenda 
historia literaturae croaticae contester. 

Licet ne expositas in superioribus literis praeces renovare. 
Equidem, si rerum adjuncta permittunt, summopere cupio, de iis, 
quae ibi proposueram, ab ARev. DVra edoceri. Ne gravetur me 
experto suo auxilio etiam hac in parte sublevare, ut ita, quod 
conjunctis viribus elaborari coeptum est, conjunctis etiam absol- 
vatur. Prout jam antea scripseram, cum novis illis symbolis ma- 
gnopere properandum non est; res pati tur moram. His diebus ex 
Carnia et Lusatia relationes literarias percepi; alias de Ruthenis 
et eorum lingua ac literatura ex Galicia a doctiss. Canonico Mo- 
gilnicki expecto. Ad haec omnia digerenda tempore opus est. — 
Eo tamen non obstante cuperem ea, quae superioribus literis ro- 
gaveram, hac aestate obtinere. Quamobrem responsum ARev. DVrae 
aviđe expecto. Favori ac gratiae devotus maxima cum veperatio- 
ne sum. 

Neoplantae 18 Maji 1831. 

ARev. DVrae humill. servus. Pa u 1. Jos. Schaffarik. 
IV. 

Neoplantae d. 5 Junii 1831. 

P. J. Safarik, Tom i Mikloušiću. 

Admodum Reverende ac Clarissime Domine, Domine et Fautor 
mihi colendissime 1 

Posteaquam Dissertationem meam de antiquissimis linguae 
Slavicae apud Serbos monumentis, cum insertis brevibus litteris, 
oursui publico tradideram, ecce affertur, quae jam fere despera- 
batur, ARDVrae pretiosa de d. 20 Maji a. c. epistola, qua quau- 
topere laetatus sim, dicere supervacaneum est. Quamquam autem, 
ARDVrae, pro singulari sua humanitate, me omni gratiarum ha- 
bendarum et agendarum officio levatum esse cupio; tamen fieri 
nequit, quin ego me quotidie eo magis erga ARDVram ob- 
gtrictum esse sentiam. Tanta enim sunt, tamqueampla. quibus me 
ARDVr^, inter graviores sanctissimi muneris sui occupationes, 
in scribenda Historia literaturae slavicae adjuvit, ut non possint 
esse majora. Cujus rei etiam postreinae illae litterae testes sunt, 
Litteras illas a cursore publico allatas accepi. Quum autem in 
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illis litteris mentio fiat fasciculi librorum, simul cum eadem epi- 
stola expediendi: in promtu fuit concludere, dispositionem Za- 
grabiae illam factam fuisse, ut epistola illa cursui publico trade- 
retur, fasciculus autom alteri commođae occasioni, huc vol Budam 
profecturae, reservaretur. Quare fasciculum illum adhuc exspecto: 
persvasum enito habeo, eum, sive huc sive Budam mittetur, secu- 
ris manibus traditum iri. — Quod Lexicon illud Bellozteneczii 
adtinet, quum eo i u laboribus meis philologicis summopere indi- 
geam, libenter pro eo pretium illud 10 f. CM., quod a Zagori- 
ensi possessore petitur, deponere paratus sum : simodo opus com- 
pletum est, i. e. si etiam altera Pars, ero a ti c o-lati n a 
(cujus majorera fere sentio indigentiam, quam prftnae), adest. Nunc 
de eo soillicitus sum, qua via citissime pretium illud ARDVrae 
submittere possim, qiium Cursus diligentiae (ut vocant) isthinc 
Zagrabiam non proficiscatur. Cogitabam primo sehedam Banca- 
lem his litteris imponere: Sed quum non scirem, negotium urgens 
et metuenđurn esse, ne possessor nefors alteri librum vćndat, no- 
lui temerarie periculum facere, quum litterae facile a curšoribus 
publicis palpari et supprimi possent. Quam ob rem ARDVrara hu- 
millime rogo, dignetur tantisper providere, ne hoc libro excidam, 
usque dum pecuniam pro eodem sive hine direete, sive Buda me¬ 
dio amici mei D. Hamulj&k submittere possim. 

Sed ad alia. — Petri Zrinzky opus lecturum me, multutn 
gaudeo. Oblata opportuna occasione remittere illud tempestive non 
intermittam. 

Nova illa: Gartenzeitung, legi, indeque nontiulla de scripto- 
ribus croaticis, quae in rem meam facere videbantur, excerpsi. 

Quod Cantilenas illas nationales attinet, equidem scio probe, 
illas longe infra dignitatem artificiosae et ad regulas artis bonique 
gustus exactae poeseos esse: sed habent tamfen illae suum preti¬ 
um. Utinam ARDVrae nonnullas ejusmodi Cantilenas pro me de- 
scribi facere mihique suo tempore et oblata opportuna ocasione 
submittere posset! — Bohemi, Serbi, Russi, Polom etc. similes 
cantilenas oollegerunt et tjpis ediderunt. Ego ipse cum amicis 
meis (KollAr VD.Ministro Pestiensi, Benedicti Prof. Kesmarkieusi 
etc) farraginem Cantilenarum Slovaci carum collegi: quarum 
duo tomuli jam impressi, quos ARDVrae submittere non inter¬ 
mittam. ■— Gratissimum autem et acceptissimum om ni bus Philo- 
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slavis foret, si ARDVra collectionem suam nationalium Croatica- 
rum Cantilenarum quo ocius prelo subjiceret et publici juriš 
faceret. Si fors, propter materiam ejusmodi canticorum nomen ti¬ 
tulo apponere taedet: posset libellus sub anonjruo edi ? 

Dubia illa, quae prioribus litteris manifestavi (quoad limites 
dialecti croaticae, bibliothecas, theatum, orthographiam etc), jam 
maximam in partera soluta sunt. Nonulla dubia inde enata, quod 
ipse nunquam in Croatia fuerim, nunquam Croatas pronuncien- 
tes audiverim. 

Pretium pro libellis apud D. Suppan pro me depositum sum- 
ma cura gratiarura actione ARDVrae quo ocius submittere et 
restituere cupio. 

Hisce porto me gratiosis affectibus ultro comraendans persevero. 

Ađm. Rev. DVrae Humilliraus servus. P. J. Schaffarik. 

P. S. In Manuscripto Repertorio omnis generis Mo- 
numentorura in Bibliothecis et Archivis Hungariae et Regno- 
rum foederatorum, per Cl. Kovacsich olim concinnato et nunc 
Budae asservato, occnrrunt multa slavica, per amicos Budenses 
pro me inde enotata. — Sunt ibi Croatica sequentia (inter 
plura), de quibns accuratius edoceri velim. 

I. In Bibliotheca Episcopali vel Accađemica. 

[Nara CatalogU8 pro me descriptus hoc loco confusus est: 
mox enim de Bibl. Episcopali, raox de Academica sermo est — 
putem tamen esse in Episc., in alterutra certo certius esse debet]. 

„Mammotrectus, Codex manuscr. inembranaceus in folio. 
Initio veteri manu notatur, librum hunc a Mr. Andrea Polono 
ADiacono Dubicensi et Canon. Zagr anno 1471 emtum et a. 1478 
Monast. S. Nicolai Zagr. legatum fuisse. M 

Vellem edoceri, utrum in isto sub nomine Mammotrecti noto 
Lexico penes vocabula lati na significatus slavicus hic ibive ad- 
jectus non sit. Pragae exstat Mamotrectus similis antiquiss., cum 
vocibus latino-bohemicis. — Quodsi vocabula slavica fpolon., bo- 
hem, vel croat. etc.] contineret, peterem, eum accuratius pro me 
characterisari, et aliquid pro speci mine pro me exscribi. 

(Ibidem : i. e. in alterutra Bibl.) 
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„Prologus geheralis derivationum, cum subnexo die ti ona- 
ri o, MS. in pergamena." Vellem pariter rescire, utrum in Die- 
tionario non slavica vocab. lateant ? 

II. In Bibl. Episcopali. („Excell. D. Eppi Zagrab. Max. 

Verhovacz).« 

„PoeticorumIllyricoruraTomi Quinque. 1. Pal- 
mota 2.) Gundulich Osman 3) Diversi, quorum ultimus S ti pa¬ 
no vi ch.« 

Vide tur esse MS. — Nonne posset aliquia Philoslavus, in 
gratiam historiae litterariae, illum laborem subire, ut no mi na 
poetarutn omnium ettitulospoemarum in hac Collectio- 
ne contentorum excerperet? Equidem elencho tali valde laetarer. 

Occurrit in illo Repertorio adhuc „Missale Roman um Lin- 
gua Illyrica scriptum, compactum cum epistolis et evangeliia 
illyricis impressis Venetiis 1718. 4°. In Bibl. Episcopali." Estne 
hoc (procul dubio MStum) Missale glagol iticis, vel latinis 
characteribus scriptum! 

Adm. Rev. Dne.! Dignetur itaque D. Bibliothecarios meo no- 
mine bumanissime requirere, velint mihi illam gratiam impertiri, 
ut ARD. Kriztianvich (cui obsequia mea defero) praefaf os 
libros inspicere et pro re nata ea, quae superius exposui, pro me 
inde excerpere poasix. 

X. 

Wien 10. Juny 1831. 

Kopitar Ignatiji Kristianoviću. 

Reuerende Domine ! 

Gewiss dacbte ich seit unserer, durch Prof. Kuharski’s Brief 
vermittelten personlichen Bekanntschaft ofter an Sie, als Sie an 
mich. Ohne weiter in die psychologische Grunde dieser Behaup* 
tung, und Erfahrung einzugehen, erlauben Sie mir, gleich zur Ver- 
anlassung meines heutigen ersten Schreibens an Sie uberzugehen. 

Haben Sie schon den seit ein paar Monathen erschienenen 
1. Band von Katanchich’s illyrischen Bibel, dialecto Bosnensi, er- 
halten ? — Er ist allerdings eine sehr wilIkommene Erscheinung 
fer alle Illyrier, die bisher immer den Vorwurffehlen mussten, dass 
selbst die armen Lausitzer, die Krai n er, zum Theil die Wandalen 
am Plattensee, ut de Bohemis, Polonis, Russis nil dicamus, ihre Bi- 
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bel haben, nur die beriihmten Illjrier keine, nicht einmahl ein N. 
Testament ? vides hoc idem etiamnum valere de vobis Croatis! 

Und mir selbst (wiewohl ich ein Krainer, und daher nach 
der sonstigen Regel eher schađenfroher Nachbar, als ein betriibter 
theilnehmer seyn konnte) ist von hoheren Standpunkte des allge- 
meinen Slawisten leid um diesen Euern Mangel: und zwar um 
so mehr, da ich einerseits Euerem Dialect fiir den geraden 
Descendenten von St. Cy rili s Sprache saeculi IX, iibri- 
gens auch an sich fur einen der reinsten, und in međitullio Sla- 
vico unverdorbensten halte, und anderseits weiss, dass z. B. von 
seligen Canonicus KaroIya ganz gewiss ein vollstanđiges N. Testa¬ 
ment, wo nicht die ganze Bibe), druckfertig hinterlassen worden ist. 

Ist denn gar keine Hoffnung vorhanden, dass diese Ueberse- 
tzung gedrućkt werde? Es braucht dazu kein Macenas gesucht 
zu werden, der nachste beste Buchdrucker soli sie ankiinđigen 
und an Prariuraeranten, und noch mehreren Abnehmern der wirck- 
lich fertigen Bibel wird es nicht fehlen. Exemplo sit versio car- 
niolica, die reissend verkauft war, und jezt um 17 f. Cm. nicht 
mehr aufzutreiben ist. 

Bey Kattanchich's Uebersetzung ist es nur schade, dass ent- 
weder er selbst, oder doch der dermahlige Corrector Typi die 
scandalose, Relkovichisch — schwabische Orthographie beobachtet 
hat, z. B. gleich im ersten Verse : u zacsetku stvorih Bog nebo 
y zemlju — dieses Dehnungs-h ist da ein recht schwabisches, (svab- 
zka rabota) und allen librigen Slaven, selbst den Dalmatinern, ja 
selbst dem sel. Csevapovich, itidem Provinciae Capistranae, ein 
Skandal! Ja stvorih, rnochte hingehen in 1. persona, wo auch die 
Dalmatiner, und Ragusaner ein h horen lassen, und andre Slaven 
ein x haben: aber in der zweiten und dritten Person praesensist es 
ganz undinnlich: so wie in genitiv pl. substantivo, wo ihr es, 
eben so unslawisch auch schreibt — — Sed satis haec pro visita. 
Vale et rescribe veterinio B. Kopitar Bibl. Caes Vindobon. Custodi. 

Ist einmahl unser Briefwexel im Gange, kann es mit weni- 
ger Gefahr geschefien. Corrige adressam si opus est. 

i. e. mihi: re ctam. 

Indorsatio. 

Reverenđo Domino Ignatio Kriztian cooperatori ad S. Marcum, 

Zagrabiae. 

Arhiv , XII. hnjiga. 6 


Digitized by ^ooq le 



82 


# 


XI. 


Neoplantae 20 Oct. 1831. 

P. J. Šafarik T. Miklošiću. 

Adm. Reverende ac Clarissime Domine, Domine et amice 
multum colende! 

Post varia adversa fata, post varios morbos — non quidem 
ita periculosos, ut cholera, quae hic grassabatur, sed tamen mor¬ 
bos — vix tandem aliquando respirare ac calamum arripere valeo, 
ut pro constanti necessitudine ac observantia, inter alios amicos, 
etiam ARDVam per litteras invis ... 

Hodierno die ad Rev. D. Kriztianovich 10 f. CM. medio as- 
signationis, vulgo Yerlagsquittung dictae, transposui, ea cum peti- 
tione, velit ille ex hac pecuniola 2 f. CM. ARDVae nomine meo 
pro libris mihi submissis maxima cura gratiarum actione consigna- 
re. — Lexicon Bellozteneczii jam ante mensem obtinui, quo in- 
signi opere, quod ego quidem Jambressichiano praefero, inter ipsa 
illa mala, quibus affligebar, valde delectatus sum. (Dicitur Bel- 
loztenecz etiam sermones sacros edidisse ? Existitne alicubi 
exemplar ?) 

Notitias ab ARDVra obtentas, ad quas nonnullae aliae quo- 
que, quamquam minus fecundae et acuratae — a DD. Jura- 
nich et Gay, praeter mea excerpta accesserunt, jam ante 
mensem Augustum in eum redegi ordinem, quem operis mel ratio 
postulabat. Digestis et descriptis singulis, apparuit, inprimis noti¬ 
tias biographicas admodum mancas esse. Systema operis mei 
autem id requirit, ut etiam de auctorum fatis et vita aliquid dica- 
tur. Quare nomina nonnullorura auctorum excerpsi et huic epistolae 
inserui, iis demissis cum precibus, dignaretur ARDnus me in ex- 
plendis his lacunis pro viribus juvare. Scio rem esse valde ar- 
duam : sed successive tamen nefors aliqua adhuc erui poterunt, 
quae alias — post breve tempus — facile aeterna oblivio sepe- 
liret. Operis mei Tomus primus vix ante futurum ver prelum subi- 
bit: quare satis mature erit, si colectae notitiae exeunte m. Janu¬ 
ar i o aut ineunte Februario anni futuri ad me missae fuerint. 

Ceterum RD. Kriztianovich eundem elenchum auctorum Croa« 
ticorum submisi; ut etiam ille sua ex parte aliquid ad explendas 
lacunas conferat. 
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Plura, quae scribere animus quaerebat, jam in commodius 
tempus rejicere debeo. 

Favori et amicitiae commendatus maxima cum veneratione 
persisto. 

ARDVae ingenuus cultor et amicus P. J. Schaffarik. 

Nomina scriptorum Croaticorum 

de quibu8 uberiores notitias biographicas, aut saltem praecipua vi- 
tae eorum data (ut sunt locus natalis et annus nativitatis, vitae 
genus, aut munera publica successive gesta, annus mortis etc ) ob- 
tinere cupio. Horum nominum quam plurima ex adversariis ab 
ARD. Mikloushich pro me confectis, aliae catalogo librorum Croa¬ 
ticorum Zagrabiae impressorum a D. Car. Ferd. Juranich Locum- 
tenente militari (nunc Viennae) ad me misso, unum aut alterum e 
meis excerpti8 desumsi. Scriptores hi fere omnes superiori seculo 
intra ambitum Croatiae vixerunt: spes est, repetitis curiš et dis- 
quisitionibu8 ad minimum praecipuas vitae eorum circumstantias e 
libri8 bistoricis et biographicis, e protocollis seu matricis ecclesia- 
sticis, e traditione orali etc. erui posse. P. J. Schaffarik. 

1. Joannes Beloztenecz—auctor lexici mort. a. 1675, 
(juxta Hor&nyium) — ubi vixit, in quo Conventu? An Lepo- 
glavae ? 

2. Gabriel Jurjevich, Officii Tricesimae Contrascriba, 
qui edidit: Lizti Heroov, vu Bechu 1675. 12° — ubi vixit ? Fors e 
titulo operis vel praefatione resciri posset. 

3. Paulus Cheskovich, Cantor eccl. cath. Zagr., secun- 
đum Juranichium edidit: Saloztno govorenye nad pokopom Gr. 
Imbriha kneza Erdoedia, vu Zagr. 1690. 4°. Plura de hujus viri 
vita non constant ? 

4. Simon Jud. Siđich Canon., secundum Juranichium 
emisit in lucem: Plamen pobosnozti proti Sv. Fer. Xav., vu Zagr.* 
1695. 16°. 

5. Stefan Skvorcz Zagrebecz et Stefan Zagre¬ 
be c z duo ne sunt di versi scriptores, an unus idemque ? Juranich Ste- 
phano Skvorcz tribuit: Rachun najhasznoviteshi zverhu presheztnoga 
leta, vu Zagr. 1717. dein: Hasznovito z szlatkem, to jeto lepi 

* 
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kratki navuki za vszakojachki ztalish, vu Zagr. 1724. 8°. — Ste- 
phani Zagrebecz opera nota sunt. 

6. Juranich notat seqr>. libellum: Ivana Mih. Sottner, 
Put vu nebo etc. vu Zagr. 1734 12°. — Fors Sottner non fuit 
Croata, sed alienigena et anonymus aliquis vertit? 

7. Stefanus Fuchek, Parochus Krapinae (scripsit: Histo- 
rie etc 1735. 12°.) quando circiter obiit? * 

8. Georgius Mulih S. J. — qui plura scripsit, ut:Zer- 
czalo zpovedno 1742 8°., Poszel apostolzki 1742 etc. etc. nonne 
saltem aliqua de bujus viri fatis resciri possent, quando et ubi 
mortuus ? 

9. Stephanus Raffay, Prebendarius chori eccl. Zagr., 
qui Cbronicam Ritteri continuavit 1744 — quando obiit? 

10. Joannes Gallyuff, qui librum Fr. Pomey: Flos lati- 
nitatis in croat. vertit et edidit 1747, — quis fuit? 

11. Hilarius Gasparotti, Sacerdos O. S. Pauli P. E., 
qui scripsit: Czvćt szveteb, vu N. Gradczu 1751*58 4°. 4 Voli. 
ubi vixit 4 ? quando mortuus? etc. 

12. Franc. Kovachich, qui librum Thomae a Kerapis 
de Imit. Christi anno 1760 denuo edidit — quis fuit? 

13. Fortunatus Svagel, Sacerdos O. S. Franc. et Con- 
cionator generalis Prov. S. Ladislai, qui edidit Conciones 1761, 
quando obiit ? 

14- Nicolaus Laurenchich, S. T. — qui 1762 chroni- 
cam Ritteri denuo edidit — ubi vixit, quando mortuus 

15. Georgius Ress (vel Rescb? — quomodo scribendum 
et pronunciandum?) Canon. Zagr., qui vertit librum Ant. Vieira . 
Pet kamenov preche Davidove, 1764. 4. quando obiit? 

16. Petrus Berke Coperator Biztriczae: Kinch oszebujni 
szlav. orszaga Horv. etc. 1765 8°. Plura de hujus scriptoris fatis 
resciri non possent ? 

! 17. Procopius Szvoboda, Ord. S. Franc Sacerdos: 

Preporodjeni Cheh aliti szvetozti szvćtloszt sv. Prokopa 1765. 4. 

18. Gorupp. — Hujus viri ne nomen quidem plene habeo. 
In notatis Juranickianis titulus libri sic expositus est: Gorupp 
Zerczalo Marianzko kipa Jerusalemzkoga v Krapine, vu Zagrebu 
po Ant. Jandera factoru 1768 8°. 
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19. Ćarolus Szolenghi [1771] Inspector culturae serici, 
Croatane fuit, aut saltem croatice ne ipse scripsit ? quando circ.: 
mortuus ? 

20. Pavel Ivan Venzel: Razgovor y navuk od dersanya 
y hranenya ovacz, zatem od obdelavanya duhana, na Horvatzki 
preneshen, vn Zagr. A. Jand. 1771. 8°. Suspicor Venzelum 
non fuisse Croatam, sed extraneum, et librum ab anonymo in croat. 
versum. Itane? 

21. Eleonora Orshich. nata e Com. Zichy — quando 
circ. mortua? Qua unica hactenus e matronis, quae croatice scrip¬ 
sit, digna est, ut ejus memoria posteris conservetur et commendetur. 

22. Joannes Lalangue (1774 ss.), M. D. et Phys. Varasd. 
quando obiit? 

23. Anton. Romani (1774) Inspector culturae serici — 
ipsene croatice scripsit — quando mortuus? 

24. Eugenius Klimpacher, Presb. O. S. Franc., secun- 
dum Catalogum Juranichianum duo opuscula Doct. Lalangue in 
croaticum vertit: Navuk od mestrie pupkorezne. 1778. 8. et 
Izpiszavanye vrachtvenih vod 1779. 8. —ubi vixit? quando obiit? 

25. Ivana Ptolomea Vszakdassne szmerti zpomenek vu 
Zagr. 1780. 12°. — Suspicor Ptolomaeum, a u c t o r e m libri, non 
fuisse Croatam, sed Italum. 

26. P. Gregur Kapuczin, Zagrabiensibus natus esse debet? 
Quae viri fata ? Quando denatus ? 

27. Sim. Jellachich Can. Zagr. — quando denatus? 
(Horvaczke vittie dobroselenye, 1785. 4°.) 

28 . Frauc. Jos. Koszednar, Altarista Varasd., cujus 
M. S. Cisio ili zvezdoznanzki navuk, a 1787, superest, 1 quando et 
ubi fatis functus? 

29. Ma*rt. Szabolovich, S. J. — auctor poematis maca- 
ronici mihi missi, quando obiit? 

30. Franc. Kornig — auctor grammat., docens olim Za- 
grabiae^ — hujus viri fata fors Zagrab. resciri possent? 

31. Ant. Vranich, parochus in Shipak (cujus scripta 
nota sunt) quando mortuus? 

32. J 0 s ephus Gorschak (scripsit Govorenye zarad Man- 
tue predoblenya 1799) parochus — ubi ? etc. 

33 Ignatius Bedekovich — quis fuerit, plane ignoro, 
titulum libelli ejus ad calcem lexici Stulliani sic indicatum inve- 
1 Ovaj rukopis nalazi se u mojoj sbirci. J. K. S. 
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nio: „Abeczevicza dragem mlađem obodvojega zpola lyudem ha- 
sznovita y potrebna Ignazia Bedekovicha« Vixerit is 1650—1750? 
Libellum Abeczevicza praeter Alphabetum etiam Catechismum 
continere non dubito. 

34. Maxim. Chiolich, Can., secundum Izbor dugovany pag. 
94 Sermones scripsit — croaticene? Quando yixit? 

35. Sim. Chuchich, Prof. Zagr., secundum Izbor 95. 
carmina croat. conposuit. Quae viri fata ? 

36. Stefan Korolia (?) Can. Zagr., secundum Izbor 97 
Sermones sacros scripsit — quando mortuus? 

37. Leopold Payer Med. Doct. — secundum Izbor 103 
croatice aliquid scripsit. Itane? Quae ejus fata? 

38. Mih. Stivalich Prof. Zagr. (Izbor p. 102). Plura de 
ejus fatis scire desiderem. 

39. J. (?) Tuztich secundum Izbor p. 102 poeta Croaticus 
Quis? quid? ubi? quando? 

40. Franc. X a v* Koritich (cujus dignitas et munera 
mihi e Schematismo nota) ubi et quando natus? 

41. Iv. Krizmanich d°. d°. ubi et quando natus? 

42. Emericus Vory, Can. Zagr., de eo Voltiggi in praefat. 
lexici sui: »libros in usum scholarum patria dialecto pro- 
tulit.“ Croatane fuit? Quando mortuus? 

43. Georgius Pavlinich, Exprovisor dominalis — ubi 
natus — vixit — aut nunc degit? (Vertit fabulas Romanenses 
e Hungarico, in MSS.) 

44. Philippus Szmolecz, Parochus in Orehovec — 
ubi vivit ? 

45. Quidam H e r o v i c h, docens Szamoborini, secundum 
notata Ludov. Gay, poematia croatića composuit. — Nomen bap- 
tismale et alia desidero. 

46. Referente Engelo in Historia Regnorum Dalmatiae, Croa- 
tiae et Slavoniae, quidam Venantius G la vi na Ord. S. Pauli P. 
E. Presbyter, acta Concilii ab Eppo. Draskovich 1574 ćelebrati, 
anno 1771 typis vulgavit. Vellem ex his Actis locum de Michaele 
B u c hich pro me describi. Fortasse ex hoc loco elici pdsset, quales 
eotum libelli a novatoribus illis in Nedelische impressi fuerint ? 
An etiam Novum Testamentum? (de quo vehementer du- 
bitem). 
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47. De calendariis croaticia nihil in Adversariis mihi 
submissis prenotatum invenio. Vellem saltem de praecipuis calen- 
dariorum croaticorum editionibus accuratius edoceri, 

XII. 

20. Oct 1831. 

P. J. Šafarik, Ign. Krisrianoviću. 

Admodum Reverende Domine! Domine mihi singulariter colende 

Fere inde ab initio Mensis Augusti febribus et aliis malis 
morbibus, hic in comitiva cholerae enatis, divexatus, neque literas, 
ut optabam, ad ARDVram dirigere, neque pećuniam pro libris 
hucusque submittere potui. Nunc tandem Deo juvante periculum 
omne evasi — quamquam sequelae, debilitas, et alia adhuc re- 
sident. 

Lexicon Bellozteneczii, a Dno. Suppan pro me emtum, jam 
ante mensem obtinui. Attulerat illud hujas Parochus Greco-Ca- 
tholicus, Schidio, e Slavonia. Delectatus sum insigni hoc et mihi 
pernecessario opere inter ipsa illa mala, quibus premebar. Accludo 
hic assignationem, quam vulgo Verlagsquittung vocant, ad Cassam 
militarem Zagrabiensem pro 10 fl. CM. Dignetur ex hac pecuniola 
8 fl. CM. D. Suppan 2 fl. CM. ARDno Mikloushich pro libris mihi 
missis meo nomine consignare — quorum utrique maximas simul 
pro contestato mihi favore ago gratias. In assignatione illa nomen 
D. Uhrm, localis arcis praefecti (Platzmajor), amici mei, expositum 
est; secus enim directe illam ćum difficultate obtinuissem. 

Adversaria de literatura Croatica ab ARDno Mikloushich in 
meos usus confecta (in quibus locupletandis ARDonem Vram in 
8ignem partem cepisse sćio), No tata historico-literaria a Dno Lud. 
Gay ad me missa, Catalogum librorum Croaticorum aD. Cat. Ferd. 
Juranich Locumtenente militari mecum communicatum, denique Ex- 
cerpta mea, jam ante mensem Augustum contuli et in eum ordinem 
redegi, quem operis mei ratio postulabat. Digestis et elaboratis sin- 
galis apparuit inprimis Notitias biographicas de scriptoribus Croa- 
ticis admodum mancas esse. Eam ob rem nomina nonnullorum 
scriptorum excerpsi et huic epistolae inserui, iis demissis cum 
precibus, dignaretor ARDnus me in explendis his lacunis (re cete- 
roquin ardua) pro viribus juvare. Operis mei Tomus 1 de lingua 
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et literatura Slavo-Illyriorum, i. e Serborum, Croatorum, Vinidorum— 
nonnisi futuro vere prelo subjicietur. Eousque fors aliquid de 
praenotatis scriptoribus, eorum fatis etc., erui posset. Satis mature 
fuerit, si expetitas hasce notitias sub finem M. Jannuarii aut initium 
M. Februarii anni futuri obtinuero. Ubi annus etc. certo resciri non 
potuerit, praestabit tempus circ^te? indicare. Nunc multa de 
bis scriptoribus adhuc e traditione et memoria hominum, ubi alii 
fontes non suppetunt, erui possunt, quae post seculum nefas eterna 
oblivio sepeliet. — ARDuo Mikloushich eumdem elenchum auctorum 
hodierno die submisi, ut is quoque conjunctim cum ARDnaone 
Vra. in eruderanda etab oblivione vindicanda memoria horum scrip- 
torum elaborare possit 

Sunt et alia nonnulla, de quibus ARDVram, cujus zelum et 
merita in re literaria croatica ego magni facio, consulere volui — 
sed id in commodius tempus differre cogor. Favori et amicitiae 
devotus distincto cum cultu persisto. 

Neopl. 20 Oct. 1831. 

ADRDVae Humill. serv. Paul J o s. Schaffarik. 
XIII. 

13 Nov. 1831. 

P. J. Šafarik, T. Mikloušiću. 

Viro. Adm. Rev. atque Clar. D. Th. Mikloushich, 

P. J. Schaffarik S. P. D. 

Infirmitas, ex maligna febri continuo residens ac haerens, 
impedimento mihi fuit, quominus superioribus meis ad Adm. RD 
Vram. datis litteris, omnia, quae in animo habui, exponere potuerim. 
Facio id nunc postliminio, lapsu temporis monitus, quamquam ne 
nunc quidem adhuc satis et ex integro pristinae vigenti valetu- 
dini restitutus. 

Ante omnia ignosci mihi ab ARDVra peto, quod hactenus 
Zrinii poema: Sirena dictum, non remiserim. Factum id est 
non aliqua sive incuria. sive ignavia mea, sed unice necessitate 
et ineluctabili fato. Prirao propter turbas illas quas hic loci cholera 
excitavit, fere per tres menses velut clausus ac obsessus haerere 
debui, neque, ob impeditam communicationem, exemplar operis 
hungaricum, quocum versionem croaticam conferrem, Pestino 
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obtinere potui. Postea febribus, inde a 15 Aug. plus quam quinque 
diversis vicibus recrudescentibus et ređucibus, fractus, parum scribere 
potui. Quam primum necessaria quaedam pro mea Chrestomathia 
slavica ex boe opere pensa et speciminađescripsero, illud ARD. Vrae 
secura occasione, sive directehinc, sive Buda remittere non negligam. 

Perfectio et consummatio Historiae literaturae slavicae me con- 
tinuo, hdris a laboribus muneris vacuis occupat. Volumen operis 
primum, quo literatura Illyriorum et Serborum, quum Latini 
tum Graeci Ritus, deinde Croatarum et Vindorum, exponitur, 
jam pro typo praeparatum circa mensem Februarium censurae sub- 
sternere volo, mox dein prelum subiturum. Sunt tamen adhuc 
aliqua, quae in eo suis locis supplere vellem. Huc speetant 
inprimis data biograqhica de nonnullis scriptoribus croaticis — 
de quibus jam scripsi 'et preces meas exposui. Similia supple- 
menta etiam Labaco et ex Dalmatia expecto a viriš, qui me in 
conscribenda historia literaturae illarum dialectarum juverunt. 
Haec omnia, quatenus haberi et colligi possunt, spero me usque 
exitum Februarii obtenturum. 

Alterum est, quod de adornanda Chrestomathia huic primo 
Tomo adjicienda sollicitus sum. Hac in parte mihi adhuc aliqua 
desunt, quae habere cupio. Vellem in ea exhibere brevia spe- 
cimiua linguae et styli e variis scriptoribus desumta, et ordine 
chronologico disposita. Quum hic necesarios hunc in finem libros 
habere non possim, ad A R. D. Vram, confugio atque perhuma- 
niter rogo, dignaretur me, hac quoque in parte, prout in aliis 
hactenus, consilio et re juvare. Libri, e quibus excerpta peto, 
sunt rariores. Aliqui eorum fortasse non alibi, nisi Zagrabiae in 
Bibl. Acad. et Eppali. inveniri poterunt. Ea propter elenehum ho- 
rum librorum hodierna die etiam R. Dno. J. Kriztianovich iisđem 
cum precibus misi, velit ille quoque pro sua singulari humani- 
tate et ardenti in rem litterariam slavicam zelo, operam dare, ut 
adhibitis nefors etiam junioribus, e S. gr. theologiae studiosis etc., 
utpote minus ipso occupatis, ad describendum, necessaria ista 
pensa pro me describi faciat. Dignetur A.^ R. D.Vra oblata com- 
moda occasione rem cum R. D. Kriztianovich conferre. Nollem 
enim bono huic viro, qui certe etiam, prout e litteris A. R. D.Vrae. 
9t alias quoque cognovi, multa in meum favorem fecerat, Biblio- 
tbecas perlustraverat, librorum titulos conscripserat etc. collatione 
onerosi hujus laboris molestus esse. Id unice rogo, si pensa per 
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alios descripta fuerint, dignaretur ille invigilare, ne erronee 
scribantur. Orfchographia cujusvis scriptoris servari debet intacta 
et inmutata. Ceterum in meum finem sufficient excerpta valde 
brevia, ex optimo etiam scriptore non plus uno folio in 4°. etc. 
Si sunt poemata et brevia, tum vellem integrumtale breve 
poema describi. 

Quod libros attinet, quos emere cupio, eorum quoque titulos 
R. Dno. Kriztianovich submisi, eumque rogavi, vellit ille D. biblio- 
polae Suppan in commissis dare, ut mihi hosce libros procuret. 
De duobus antiquioribus — nempe Eovachichii Thomae Kem- 
pensis versione, 1760. 8., et Koczianchichii Fiiotea, 1784,8., 
soliicitus sum, utrum inveniri poterunt. Quodsi Dnus. Suppan 
eosdem invenire non posset, fortasse A. R. D. Vrae. aut Dno. 
Kriztianovich succederet, eosdem alicubi pro me aquirere? Pro- 
fecto, qui mihi illos cederet, facile šibi successu temporis in Cro- 
atia alia exemplaria invenire posset — longe facilius, quam ego 
hic, ubi absolute haberi non possunt. Ceterum cum submissione 
horum omnium — tum Excerptorum, tum librorum — properan- 
dum non est. 

Amicus meus Hamuljdk adhuc apud Arvenses haeret, nec 
scio, quid agat, et vehementer de ejus statu angor. 

Experto favori devotus, maxima cum veneratione persisto 
A. R. D. Vrae. 

Neoplantae die 13. Novembr. 1831. 

Sincerus cultor P. J. Schaffarik. 

XIV. 

26. Martii 1832. 

P. J. Šafarik, Ign. Kristianoviću. 

Admodum Reverende Domine! Domine mihi Singulariter Colende! 

Litteras Adm. Rev. DVrae die 17. Februarii ad me dimissas, 
quibus mihi desiderata data biographica de Scriptoribus Croaticis 
suppeditare, meque de expeditione librorum et excerptorum Budam 
ad amicum Hamulj&k facta certiorem reddere dignabatur, magna 
cum animi voluptate legi. Ante aliquot dies etiam exoptati illi 
libelli cum excerptis et speciminibus Buda feliciter ad me perlati 
sunt, ut adeo summa votorum meorum plene potitus sim. Adm. 
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Rev. DVrae. pro manu auxiliari mihi iterum alacriter commodata 
maximas quas possum ago gratias. Video consilia mea ab Adm. 
Rev. DVra. magnopere adjuta, et spero communes hosce laborum 
fructus in Historia mea litteraria depositos, reipubiicae nostrae lit- 
terariae haud inutiles futuros. Dno. Suppan ut quo ocius pro sub- 
missis libris pretium medio assignationis cambialis submittam, 
operam dabo, interea ut modicam patientiam habeat, eumdem 
perhumaniter requiro. Editionem Historiae meae continuo adhuc 
quaedam retardant; inprimis quod e Dalmatia promissas mihi sup- 
petias litterarias exspectem. Sed nihil damni inde orietur; opus 
magis ematuratum et perfectius prodibit. Vellem interea idque 
maximopere cupio atque perhumaniter rogo, ut mihi Adm. Rev. 
DVra. deinceps quoque in re litteraria Croatica fidus Achates esse 
atque me de novis dialecti hujus Productis, prout et aliis ad rem 
meam pertinentibus, successive edocere non dedignetur. Ego certe 
Adm. Rev. DVrae. pro tanto favore gratum semper animum pro¬ 
fiteri habereque non desinam. 

Nunc ad quedam negotia proprius accedo, atque ut sirigula 
clarius exponam, neque quidquara pretermittam, ordinem nume- 
ricum sequar. 

1. E. Vitezovichii „Kronika" Specimen e prima editione, quae 
nisi fallor anno 1696. prodiit, desiderassem. 1 In subsequis editioni- 
bus et stylus auctoris immutatus, et res. Putem existere exemplar 
primae illius editionis in Bibliothecis Zagrabiensibus ? 

2. Epistola heroica: Alexis dobrovolni prognanik salosztnim 
otežem, e G. Jurjevich listi Hertiov 1675. 12. desumta, uti me 
pro Chrestomathia non posse, propter arguipentum religiosum ibi 
tractatum, plurimum sane doleo. Nollem tamen specimine ex isto 
opere et antiquo et satis nobili carere: habet enim poeta iste et 
nervos, et lene quid, ac fluens in stylo et versu. Quamobrem Adm. 
Rev. DVrae. supplex sum, dignaretur mihi aliam aliquam epistolam 
heroicam, in qua aliud, non religiosum, argumentum tractatur, si 
tališ adest, describi curare. 

3. Defunctus Excell. Epp. Verhovacz occasione adventus 
Suae Majestatis Imperatoris nostri ac Regis Francisci I. Canticum 
quoddam composuit, in saltu publico decantatum, et postea etiam 

1 Suppletorie annus 1696 descriptus in excerptis mihi missis putem 

etiam e secunđa editione anni 1744 desumtus.? 
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impressum (a. 1818). Legi illud cyrillicis litteris in serbicis Novis, 
sed erronee expressutn. Cuperem hujus Cantilenae aut exemplar 
impressum, aut saltem apographon accuratum pro Chrestomathia 
obtinere. Mihi tum legenti placuit: commendat illam etiam nomen 
auctoris, cujus memoriam in Chrestom. recolere vellem. 

4. Cantilenas nationales seu populares Croaticas jam olim 
et ab Adm. Rev. Dno. Parocho et Vice-Archi-Diacono Mikloushicb, et 
ab Adm. Rev. DVra. rogavi, nihil tamen hucđum obtinui. Renovo 
itaque preces raeas. Dn. Miklćushich Collectionem aliquam ejusmodi 
Cantilenarum habere dicitur. 1 In novis Germanicis Garten-Zeitung 
legi inter alia Relationem ab emer. Prof. Kunich de litteratura 
Ulyrica et Croatica, qui meminit quemdam N. Ma rak o vich Za- 
grabiae tales Cantilenas possidere. Sed fors etiam inter Studiosos 
aut Clericos reperientur, qui tales Cantilenas plebejas a pueris in 
pagis didicerunt, et pro me unam alteramve speciminis instar đe- 
scibere possent. Vellem tamen ut dialectus plebeja fideliter conser- 
vetur, neque contextus vocabulorum ad regulas gramaticae et styli 
cultioris mutetur. Haec fere sunt, quae ab Adm. Rev. DVra. pro me 
procurari demisse peto. Apographa illa fortasse aliquis e Clericis 
pajare posset, nam illa, quae obtinui, bene descripta sunt; inprimis 
illius, qui Vitezovichii: Pririchnik descripsit, scriptura nitidissima 
et legibilis est. Successive haec sive Budam, sive huc ad me ex- 
pediri possent, nam res non est adeo urgens, neque Adm. Rev. 
DVrae, quem gravibus muneris sui negotii occupatissimam esse 
scio, onere esse vellem. Calendaria Croatica nonne olim etiam Va- 
rasdini prodibant? aut nunc etiam imprimi solent? — Quis auctor 
poematis mihi submissi: Na grobu Henrica Mixicha 1832. ? Subscripta 
est litera initialis G.(An Gay? Gajdek Ur.) Quis item composuit poema: 
Szuza zverhu tenye I. Kukulyevicha 1832?. De talibus edoceri peto, 
ut cum titulis poematum etiam nomina auctorum Historiae litterariae 
inserere possim. Gratulor, me accuratam Barichevichii biograph. 
obtinuisse. Id vero doleo, ejus Syllabum Scriptorum Croaticorum 
reperiri non posse. Dignetur Dn. Sororium defuncti viri meo nomine 
requirere, velit ilie omni opera eniti et allaborare, ut hunc Sylla- 
bum auctorum inveniat, et me illo uti permittat. Vertit celeber- 
rimus Barichevich etiam Ciceronem de Senectute, de Amicitia 
etc. etc. in Croaticum, prout Voltiggi in Praefatione ad Lexicon 

1 Ova sbirka je sada u mene. I. K. S. 
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suum illyricum diserte testatur, (dignetur hunc locum inspieere) 
ubi sunt haec ejus Manuscripta? Fortasse etiam deperdita? Proh 
dolor, si ita est! Barichevich latino Stylo prae omnibus sui ori 
pollebat: verisimile est, eum neque in Croatico deteriorem fuisse. 
Tristia fata litteraturae! 

Bdss. Krizmanicb Miltonis paradisum stylo soluto vertit: 
sed Kanixlichii poema: sv. Roxalia, et Marnavichii drama: Osman- 
schica, Romae 1630 impressum, stylo ligato. (Ipse Rds. Dns. no- 
mea suum Krismanich litteris subscripsit; alii scribunt z: 
Quem sequar?) 

Milashinovichii poemata mihi plane probantur plaćentque. 
Quare satyra ejus imprimi non potuerit, equidem non assequor: 
quandoquidem in ea nullae personae nominentur. 

Rdssm. Dmnm. Koritich versionem Virgilii non absolvisse, 
multum sane doleo. Recentior Croatica litteratura paucos habet no- 
biles poetas et opera poetica perpauca; profuisset, eam versionem 
Virgilii, etsi in cadentiis (ut vulgo dicimus), completari. Dignetur 
data occasione Venerabili huic Domino cultum meumjjg*>aque obse- 
quia nunciare. 

Sed jam scribehdi finem impono, alia in aliud tempus diffe- 
rens. Id vel maxime ardentibus votis precor et expeto, ut Deus 
S. O. M. conatus Adm t Rev. DVrae in re litteraria Croatica eve- 
henda obsecundet atque felicissimo exitu coronet. Favori ac amicitiae 
devotu9 maxima cum veneratione sum. 

Neoplantae die 26. Martii 1832. 

Adm. Rev. DVrae. promtissimus servus 

Paulus Josephus Schaffarik. 

XV. 

Oko god. 1832. 

Kopitar, Ignacu Kristianoviću. 

Reverende Domine ! 

Jam desperaveram de tuo responso, quod tamen accepi hođie. 
Ergo nil desperandum, Christo duce et auspice Christo, cujus et 
dignus et fidus discipulus Christianus. Gratulor de recuperata 
Salute et opto cupioque perpetuam. — 

Schon dachte ich durch Uan. Host, (dessen Bruder oder 
Vetter hier, den hh. Leibraedicus hier ich fast alle Tage sehe) 
weiter nacb Ew. Hw. zu forschen, als ich endlich doch noch Ihren 
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Brief erhielt, mit 10,000 Stichen durchbohrt, von, der Polizei ge- 
dffnet, und mit einer ungeheuern Petschaft-Platscherne (plach6rri&) 
wiedergesiegelt. 

Katanchich ist in Ofen erschienen. En tibi titulum: Sveto 
pismo starog’ zakona — sada u jezik Slavno-Illyricski izgovora 
Bosanskog’ prinesheno. Svezak I. (Pentateuchum continens). U 
Budimu 1831 typis Universitatis. Die Uebersetzung die Ihnen Supan 
bestellt hat, ist von Canonico Palkovich, im slovakischen (bohemo- 
slavo dialecto) allerdings sehr interessant fur den allgemeinen £la- 
wisten vor allen, dan freilich auch fur den besondern, aber Ka- 
tancsics ist illyrisch, zu denen auch Ihr Kroaten eueh auch rechnet, 
wiewohl falso. Nach meiner Meinung seid Ihr viel besser, weil offen- 
bar alter, als die Illyrier i. e. Serbier oder Dalmatiner, oder Slawonier. 
Konecz z. b. u. dgl. ist alter als Konacz. 

Warum lasst man Korolya’s Arbeit nicht drucken ? Haben 
doch die arpen Krajnczi 2 Bibel-Auflagen und 3 vom N. Testa¬ 
ment. Ihr konnt es viel besser haben. Sed divite melior pauper 
Lazarus? Rogo, procures mihi e bibliotheca defuneti Verhovacz, 
qui hic omnia Slavica (etiamsi jam haberet decies), undecima viče 
praeripiebat in omni subhastatione, saltem catalogum operum Sla- 
vicorum, tam impressorum, quam manuscriptorum, iinpressa potes 
titulo simplicissimo et abbreviato notare, e. g. sicut ego tibi no- 
tavi Katanchichium. Manuscripta paullo diffusius, saltem quoad 
contenta et annos, praesertim si qua habetis (et puto haberi plura) 
glagolitica, ea praecipue quaeso, enotetis, nam occupor nunc edendo 
fragmento vetustissimo glagolitico 10 phylirarum, seculi XI, oatho- 
lico, et velim provehere in majus hane nostram gloriam, Russis nil 
indigentem. Rmum. Dnum. Miklouschich dudum novi de fama, sed 
scripsi Tibi utpote de facie mihi noto. Rogo me illi quoque dig- 
neris commendare et rescribere, je langer je lieber! je mehr, und 
je eher. Valeet fave Vesterrimo Kopitario. 

XVI. 

Pragae 15. Martii 1834. 

J. P. Safarik Ign. Kristianoviću. 

Admodum Reverenđe Dominel Domine mihi colendissime! 

Literas ARDVrae, die 3. Jan. a. c. ad me dimissas, summa 
cum voluptate legi. Inprimis autom gavisus sum, accepto nuncio, 
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literaturam Croaticam semper plures ac solertiores nancisci culto- 
res promotore8que, quos inter ego ARDVram tamquam primum et 
praecipuum suspicio ac veneror. Grammaticae Croaticae, uberioris, 
correctioris et melioris, quam priores erant, magna sane est neces- 
sitas, magnusque erit usus. Quamobrem gratulor, ARDVram no vam 
ejusmodi gramaticae editionem parare. Dignetur me, ubi prodive- 
rit, non tantum statim per litteras edocere: verum medio Biblio- 
polae etiam venalia exeinplaria huc expediri curare; sunt enim hic 
complures qui libenter illam ement. Ego autem in ephemeridibus 
literariis Musei Bobemici illam annunciare et commendare non 
intermittam. Ceterum spero, ADVram reflexionem habituram illarum 
observationum, quas jam olim circa grammaticam croaticam et 
Othographiam feceram, videlicet, ne genitivi plurales stlperfluo h 
onerentur, ne alii accentus adbibeantur, praeter, (signum naturalis 
longae), ne vocabula monosyllaba non divisim scribantur, ne sub- 
stantiva magnis literis initialibus signentur etc. etc. 

Submitto hicce duplicem annunciationem, unam mei Swetozor, 
alteram Lexici Bohemico-Germanici, eo fine, ut utramque et cum 
ARDno. Prof. Moyses (quem reverenter saluto), et cum Dno typo- 
grapho ac Bibliopola Suppan communicare dignetur. 

Quod scriptum periodum Swetozor adtinet, ad normam ger- 
manici Pfennigmagazin, Croatae illud in sua lingua habere possent, 
si meum eonsilium amplecti vellent. Noster typographus Haase illis 
imprimeret circa 1000 exemplaria ita, ut in charta merae essent 
imagines: explicationes croaticas đeinde dnus. Suppan bis pbilyris 
imprimere posset, secundum bohemicas et germanicas factas 1 (hic 
enim utraque lingua imprimitur, germ. sub titulo Panorama des 
Universum). Dignetur hac de re agere cum Croatis. Philyrae cum 
imaginibus appressis possent singula septimana hine Zagrabiam 
expediri. Hoc modo possent Croatae habere tale opus, secus nun- 
quam. Serbi ad id accesserunt. 

Lexicon lungmannii est opus vere classicum, summi momenti 
pro omnibus Slaviš. Dignetur elaborare, ut in Croatia quoque aliquot 
Praenumerantes inveniantur. 

Pro suppeditatis Notitiis literariis summas ago gratias : dignetur 

1 i. e. deberet aliquis e germanico vel bohemico vertere in Croa 

ti cum. * 
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me de tempore in tempus edocere de novis literariis productis 
Croatarum. 

Plura de his et aliis negotiis commodiori tempore scribam. 
Favori devotus, distincto cum venerationia cultu persisto. 

Adm. Rev. DVrae. 

Prag a e, 15. Martii 1834. 

observantissimus cultor. 

P. J. Schaffarik. 


XVII. 

Wien, den 4. May 1838. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Hochmirđigster Herr Pfarrer! 

Mit wahrem Vergmigen habe ich das erste hiehergelangte Ex. 
Ihrer croat. Gramatik als Censor (und zugleich als Fachcollege) 
durchlesen. Macte virtute! Nach meiner Ueberzeugung soli jeder 
Dialekt sein volles Recht haben und iiben, als ware er der einzige 
seiner Familie. Um so besser, wenn sie auf einmal, alle ausge- 
wachsen und stark, heute oder morgen mit einander zusammentreffen. 
Natur und Politik werden nur zu bald und zu gewaltsam den edlern, 
villeicht den schlechteren nachfolgen. Exempla habes in Graecis, 
deren Attika in Macedonien und Alexandrien endete! Aber ioh 
furchte, Ihre Gegner sind in Pest und Prag von Bohmen erob^rt 
und dupirt worden. Die Bohmen sind zu faul, 3—5 cisdanubiani- 
sche Dialekte zu stuđiren; einer ware ihnen bequemer, wie wir 
dabey fahren, ist diesen Freunden gleichgiltig. Hat uns doch der 
oberflachliche Geck vom Schongeist, S*** in Prag vornehm aus- 
gestellt, dass unsre Literatur nur in Gramatiken bestehe. Adde, 
dass ihnen dieb seyn rnuss, ihre Fliegendrecke - Schreibung 6, č, 
g, d, t, š etc. auch andern aufzuschwatzen, damit sie nicht allein aus- 
gelacht werden; denn die Polen n&ogen solchen Dreck nicht, wie 
wohl sie von Bohmen aus christianisirt wurden. Er war nur noch 
den kroatischen Ljudewiten aufbehalten. Hoffentlich nur ihnen, 
und nicht allen Kroaten. Sed haec tibi soli ad amicas aures; Sie 
wissen aus Cicero Philippica VI. 4. dass tollit e vita vitae socie- 
tatem, qui litteras amici publice recitat. Quam multa enim sunt 
in iis joca quae publicata inepta videantur; Quam multa seria, nun- 
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, * 

quam tamen publicanda! Ich habe nichts gegen die S. XVII— 
XVIII von mir angefuhrten Dinge; aber die Regel ist, dass tnan 
Briefe nicbt druckt. 

Nun einige Noten zu Ihrem braven reichhaltigen Werke. 

S. 2. raegla lautet ital. nicht wie melya; eorrige meglia. 

S. 3. sab’h ist nicht zu billig: das h ist nur adjective En- 
đigung, lyudih ware besser lyudi, oder ljudij., russ. ljudej zu 
schreiben ; das h wird ja nicht gehort! Oder ja? wie in Montenegro. 
Dem Krainer falit es in Trauin nicht ein, Ijudih zu schreiben, 
weil er in subst. hujus casus et numeri nur h kennt. 

S. 3. in perje etc. ist ja per-je zu syllabisiren, folglich nach 
r in eadetn syllaba nichts. 

S. 10. 11. perszi und persza ? 

S. 18. Noe, Noema seltsam ! der Krainer hilft sich durch Noeta, 
der Pole mit Noego: aber nur die rezzentere ist tlie unbegreiflichste, 
weil ohne Analogie. Unser Noeta ist wie teleta, das polnische Noego 
ist adjectiwische Declination : aber euer Noe, Noema, Noemu ohne 
Muster. 

S. 25. Hier sehen Sie, wie unkritisch euer y als Modillirung 
ist: ternye und brezje sind beide gleich abgeleitet, nur nicht auch 
gleich geschrieben: Die Ungarn ziehen auch das j vor. Man kann 
sagen, nj, lj sind engverwachsene Consonanten, die ebenso eng lau- 
ten, ny, ly sind nur Sylbon, die mit ni, li ziemlich gleich lauten, 
wenn man sie mit unbefangenen Auge anschaut. 

S. 35. Ledven, medven falit mir auf, fur ledćn, raedćn bei 
uns. Kosziter haben nur wir pannonischen Slaven, von cassiteri- 
des insulae. 

S. 37. wirklich auch velikoga kamena? nos nunquam sic, 
(nec Serbi nisi in poesi). 

S. 41. glibok ist merkwiirdig. Nobis globok, (altsl. rx& koki) 
Serbis oi»6okt». 

S. 70. neszem contr. ne geszem, nejszem = neszem. Aber 
in nćdelam ist nichts solches, solite also ne delam lauten? 

S. 73. porenem? unde tibi hoc? 

S. 74. nadospem? also wie russ. nado mnoju, fur nad mnoju ? 
Imo na-doszpem. 

S. 77 optime de perfectivis formis. 

S. 78. Kćrztchen et similia male scribitis sic; denn kerzt- 
jen wird zu kerzchen: das zch ist eben verdicht aus ztj. So ist 

Arhiv , XII. knjiga . 7 
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auch đćcza, miloscha kritischer, als đetcza, miloztcha, milozt-ja 
wird miloscha. 

S. 82. laudo candorem: wenn nicht einfach so doch sjste- 
matisch. 

S. 93. hvalim sze, heist aber auch ich lobe mich. In einer 
serb. Comodie glaubt ein balbgriehiscber Ehemann gefoppt zu 
werden, da ihm seine slavische Frau sagt: da se je blćb izeo! 
und fragt ganz entriistet: gde si vidila, da se hleb sam izje ? So 
sollten Sie auch statt lyubim sze, ein anderes unzweideitiges Mu- 
ster wahlen. 

S. 107. tikati und vikati sind auch ohne sze iiblich: ja ga 
vikam, so auch vjavljati. 

S. 111. Von sh’dem ist sh’l das participium, nicht ish’l, da- 
her wir nur shel haben. Sie scheinen bei Ihren ishel halb an 
idem zuruckzudenken. Occurrunt talia in lingua. wir sind nur 
Historiker, und sollen so berichten, wie wir es gefunden. 

S. li6. auch Adelung i$t mit seinem Adverb von Grimm zu- 
rechtgewisen worden. 

S. 127. zresz, est nostrum za rćsz, in Wahrheit. auch altsl. 
4«CN0TS. 

S. 144. prav ti je, nicht pravo. So fuhrt auch Vostokov 
nur prav jeszi kazal, recte dixisti. 

S. 151. quare non: Szava je glibok potok. 

S. 177. recte tibi videtur, da i sivina razum imaju. 

S. szobota ist curios, da Sie sonst das altsl. c& — immer in 
szu — verwandeln, wie die Serben und Russen, nur wir sagen co6oTa, 
nie: r6ka. 

Ist die 1772 ohne Titel erschienene Anleitung zur kroat. 
Sprache von Vitkovich? ich habe sie ofters hier antiquarisch gekauft, 

Sie ist besser, als Kornig. Aber Sie haben freilich an Reich- 
haltigkeit, und selbst im ganzen an Kritik alles Friihere weit 
tibertroffen. 

Vale et fave Vesterimo Kopitaro. 
XVIII. 

Wien đ. 8. Juoy 1838. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Er. Hochwtirden ! 

Schreiben vom 24. d. M. sammt Einschluss hab’ ich mit Ver- 
gniigen erhalten und gelesen. Den Štand Ihres Sprachkampfes 
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wei8s ich vielleicht noch genauer als Sie. Nicht nur in Pest, son- 
dern ein noch grosserer Herd ist in Prag; unđ an beiden Orten 
šind’s lutherische Meister vom Stuhle, die unsre — Ludoviden also 
nach Ihrer guten uud scharfen Verbesserung zum Opfer ihrer, am 
Ende freilich vergeblichen, Versuche bestimmt haben. Sie sollten 
sich auch um Bundesgenossen umsehen, z. B. Dainko etc.; denn der 
Pole Kucharsky ist pragerisch. Schaffarik ist der heilige Geist 
dieser Leute! Er mochte aus den 12 Slaven, zuerst 4, dan 2, dan 
1 machen, gleichviel ob wir kleinern dabei weinen oder lachen. Nicht 
genng; heuer will er das, das nachste Jahr etwas anders. Kurz, 
es sind Phantasten, die die Welt reformiren wollen, anstatt sich 
selbst zu reformiren. Den bohmischen Fliegenđreck auf den 
Buchstaben konnt Ihr ja leicht lacherlich machen. Nur erwartet 
von Wien aus nicht viel, und am wenigsten etwas Solides. Ich 
habe die Geduld verloren, den Kanzleyleuten immer in der Wuste 
zu predigen; ihnen allen ist Ruhe und Nichtfragen das Liebste; 
und fragt wer, so wird er wie immer — auf gut Gliick — gut 
oder schlecht beschieden, und dann ist’s aus ; man will nicht Unrecht 
haben, wenn man auch noch so bestialisch entschieden hat. Also 
nur hieher lasset nichts gelangen, ausser unter dem Schutze der 
geistlichen nnd tveltlichen Polizey; sonst werden diese gefragt, 
und wenn sie schwarz sagen, so bleibt’s schwarz, wenn auch das 
Gegentheil sonnenklar ware. Lassen Sie daher Ihre Sache in Ofen 
✓ censuriren, wo alles in omnem partem durchpassirt, wenn man 
gute Freunde hat. Graf D***’s (Drašković) Instruction kenne 
ich, und finde Ihre Recension derselben quoad linguam vollkommen 
gegriindet. 

Der Ljudevit war selbst in Prag, um mit Sch*** (Šafarik) 
alles zu verabreden. Man hat ihn vor mir gewarnt, und man hat 
sich auch gehiitet mir ja etwas von der Zeitung zukommen zu 
lassen. Man weiss, dass ich allen Dialekten ihr volles Recht zu- 
erkenne; Gottes Sache ist es dann, wem er langeres Leben oder 
grossere Macht schenken will. Jeder soli nur hiibsch vor seiner 
Thiire kehren, so Tvird’s uberall sauber seyn. Der Gang der Natur 
ist fiir uns ; daher wird auch der Fiškal Ljudevit Gaj sein kleines 
Capital von fl. 8000 — einer eitlen und vergeblichen Phantasterey 
n den Rachen geworfen haben, und zu spat seines Irrthums ge- 
wahr werden. Anzeichen des kiinftigen Schicksals sehe ich schon 
in einigen seiner Vorreden, wo es heisst, dass nur blind seyn 
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muss, wer die Gleichgiiltigkeit fur die gute Sache nicht inerken 
soli. Ihr Cyclus von Volksbuchern istganz gut, uud namentlich đer 
Kalender und das neue Testament hauptsaehlich. Eine gute biblische 
Geschichte ware vielleicht noch vor dem neuen Testament zu ge- 
ben. Man gebe den Leuten nur gute Sachen, so werden sie gerne 
lesen. In Laibach werden von Raunichers Szvćta Masha, Szvete 
zgodbe etc. oft ganze Auflagen von 1000—2000 Exp. in einem 
Markttage vergriffen. Ist denn kein Mittel, eine kroatische Sprach- 
kanzel an der Theologie zu errichten ? Eine solche errichtete Rau- 
nicber in Laibach, und seit dem schreiben die Geistlichen correkt. 
Veriliss(?) Leben der Heiligen kenne ich und glaube sie aus dem 
deutschen iibersetzt. Sie diirfen nur den Dainko fragen, in Gross- 
sonntag bei Rađkersburg, ni fallor. 

Vale et fave sincero 

Ko pit aro. f 

P.S. Kennen Sie das Wort »baschina 11 fur Erbschaft oder pa- 
trimonium als ein echtkroatisches, gangbares? Schaf. glaubt, dass 
Ihr nur bachina sagt. Er hat 1837 einen dicken Band bdhmisch 
drucken lassen : k fl. 5 Cm. das Ex. worin er den b. Cyril uns 
Pannoniern ab, und den macedonischeu Bulgarn zuspricht, freilich 
mit schlechten aber doch fur den Augenblick blendenden Liigen. Gaj 
sagte mir einmal ins Gesicht, dass ihm das agramer Kroati¬ 
sche und das Krainischeam unertraglichsten sey. —' 
Was haben Sie fur eine serbische Bibel ? die von Katancsich? (die 
vielleicht nur zu wortlich ist). Haben Sie auch die slowakische vom 
verstorbenen Domherrn Palkovich? Sie korrnen sie von Gran leicbt 
erhalten. Unser Japel und Dalmatin germanisiren ohne Notb. A 
propos: im Dalmatin (1584) ist hinten ein Index von 754 Wor- 
tern, wo fiir krainische Germanismen andere karntnerische, kroa' 
tische und đalmatische Ausdriicke dargeboten werden. Unter den 
Kroatischen kommen aber Infinitive in—oti vor: izrinoti hinaus- 
stossen, nagnoti neigen. zakriknoti etc. Sind solche noch iiblich? 
Iterum vale. Die Klagen des Kalenders sind sehr lustig und auch 
gut gereimt. 
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XIX. 


Wien 11. Sept. 1838. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Hochwurdiger Herr und Freund! 

Ihr Schreiben vom 31. Aug. ist mir riobtig zugekommen, 
und ich danke fiir die vielen Auskiinfte iiber Ihre schonp Mund- 
art, von der mir wenige Wochen friiher auch Hr. Vuk viel Scho- 
nes schrieb. Die unpatriotiscbe Verblendung, die von den Hetzern 
in Pesth und Prag durch den guten aber confusen und vor allem 
Eitel Ambitiosen Gaj, dessen Namensanderung seines Ludwig in 
Ljudevit diess hinlanglich bezeugt, iiber Euch verhangt ist, kann 
nicht lange mehr dauern. Sie sehen dass man schon die Weiber 
zu Hilfe ruft. (Sie kennen doch Janko's Wort an Iliriens hochher- 
zige Tochter? wer sind die selbstsiichtigen eitlen und schlauen 
Sophisten S. 37?) — Ich sehe daraus meist Schaffarik s Ehrgeiz, 
aber auch seine Beschranktheit. Glaubt er, dass die Kroaten und 
Krainer, aus Furcbt vor seinen Scbimpfreden, mit unwiirdiger 
Hintansetzuog ihrer Sprache, den Tross der Dalmatiner und Ser- 
ben werđen vergrossern helfen? Nein, jeder cultivirt sich mittels 
seiner Muttersprache, wie bei den alten Griechen; und wessen 
Sprache die besten Werke liefert, wird auch jetzt noch unter nah- 
verwandten Mundarten mit der Zeit vielleicht die Biichersprache 
mehrerer Zweige: nur geht’s da nicht nach der Majoritat, wie 
Schaffarik glaubt, sondern entweđer nach dem Werth der Literatur, 
wie in Florenz und Athen, oder nach der Macht, wie in Rom, 
Frankreich, Russland etc. đas alles geht aber uns Lebende nichts 
an, wir sollen jeder nur fleissig seyn und das iibrige Gott iiber- 
lassen. Eine gleiche Ortographie ware freilich sehr wiinschenswerth, 
wie z. B. die Griechen sie hatten: aber der bohmische Fliegen- 
dreck taugt dazu gerade am wenigsten, wenn ihn auch Schaffarik 
organisch nennt, ohne Grund: denn was ist Organisches darin, 
dass g wie j lautet, g aber wie g? Jemand bemerkte witzig, wenn 
dem Gaj auf sein pisanje eine Fliege noch Dreck auf das s macht, 
80 wird es zu pišanje, sonst pisšanje oder pishanje. Doch wird es 
Ihnen schwer seyn, diesen Fliegenkoth zu nemmen, fališ der Bischof 
als sein Landsmann ihn protegiren solite. Ich sehe die ganze Sa- 
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che als einen tollen Einfall an, den man besser thut, austoben z m 
lassen; halten kann er sich nicht aus eigener Kraft; ihn jedoch 
Verfolgen, wurde ihm nur l&ngeres Leben fristen. . 

Schaffarik nennt Ihre (kroat.) Orthographie greulich: ich^ 
nicht, besonders wenn man das sz mit Jambressich und Bellosz- 
tenecz liberali schreibt, wo im slavischen ein c (slovo) zu horen, 
also terszt, nicht terzt, letzteres ist eine Commodit&t des Evange- 
liums von 1651, wenn icli mich recht erinnere. Das y in rodyen 
oder rogyen vertheidigen Sie nicht nun eben aus Ihrem Gesichts- 
punkte, aber im Lateinischen und Griechischen haben Sie keinen 
Vorgang dazu; dort klingt y iinrner als eine Sylbe : nur j macht 
keine. Sed haec minora sunt pro nunc. 

Schaff. hat Unrecht, die Krainer und Euch zu den Illyrierti 
zu rechnen; sie sind alter im Lande, und die Illyrier erst seit 
den 7. Jahrhunderte aus der Mischung unserer Landsleute mit 
neuen Colonien aus denp Norden entstanden. Wir machen mit den 
Bulgaren zusammen 4 Millionen, die Illyrer alle zusammen auch 
nicht mehr. 

Mit Ausnahme der Personlichkeiten mogen Sie immerhin 
cum grano salis mich citiren. 

Ich erinnere mich nicht mehr, wass ich Ihnen neulich alles 
schrieb. 

Geben Sie Ihren Landsleuten gute Biicher, z. B. Schmid’s 
biblische Geschichte, die Raunicher krainisch uebersetz u. s. w. 
das ist das beste Gegenstiick gegen Gaj und die Ludovideil. 

Ihr aufrichtiger Kopitar. 

P.S. Ich schreibe dem Schaffarik nicht mehr; wir sind durch 
einen dritten entzweit, den ich fiir einen Gecken halte, Schaffarik 
aber ihm die Cour macht, weil er auch Lutheraner ist und ihm 
helfen kann. Proficiat. 

XX. 

4. Oct. 1838. 

B. Kopitar Ign. Kristianoviću. 

Ignatio, Bartholomeus S. 

Nuper oblitus sum te monere de imprudenti stultitia des 
Wortes an „Iliriens« hochherzige Tochter, vom Grafen Janko Draš- 
ković; ex una parte Croatae non sunt Seladones gallici, qui foe- 
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minis permittant quae virorum sunt; et magis etiam ex altera, quae 
est haec impudentia, matribus et matronis et virginis insinuare, 
ut linguam maternam abnegent et rascianam adoptent in locum 
maternae. 

Ludovid nunc est Pragae apud Lutherum su a tu, novas vires 
quaerens ad resistendum tibi. Sed morientur, ni fallor, propriae 
stultitiae gladio. Vale et fave Vestro populari et nunc cor-reo apud 
hos Ludovidos. 

4. Oct. 1838. Kopitar. 


XXI. 


Wien am 25. Janer 1839. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Ew. HochmLrden! 

Beide Schreibeu, sowohl vom Nov. als vom Jan. habe ich 
zu Danke erhalten! Aber ich besorge, dass Sie vor lauter Unge- 
duld dem kleinen Ljudevit mehr Vorschub geben, als es durch 
Schweigen und Warten der Fali ware. Wenn es wahr ist, dass 
die Zeitung immer weniger Abnehmer findet, so kann ja der enđ- 
liche Terminus nicht weit seyn, tiber den hinaus er nicht weiter 
kann. — Und so h <M die Sache von sellbst auf. Der Mensch w^r 
vor ein paar Monaten auf der Rtickreise vom Prager Orakel auch 
bei mir, mit bittern Klagen, dass ich E)w. Hw. so und so uber 
sein Beginnen geschrieben hatte. Es fehlte nicht an parteyischen 
Schilderungen seines und Ihres Anhangs; ja er war so „hochher- 
zig«, mir ins Gtesicht zu vertrauen, dass ja er unsre Grabschrift, 
nicht wir die seinige schreiben wurden. Meine Antwort war, ich 
sey nicht seiner Ueberzeugung, konne daher mich nicht nothi- 
gen lassen zum Bei tri tt, weder durch gute, noch bose Worte. Es 
konne spin, dass er unsere Grabschriften schreibe, aber auch 
nach ihm werden Leute leben, die die seinige schreiben wtirden. 
Er blieb noch 14 Tage hier, lies sich lithographiren, der Bescbei- 
dene!! aber bei mir (ohne von mir stark vermisst zu vverden) 
nicht mehr sehen. — 

Bei andern hier klagt er, dass ich ihn bei Ihnen und andern 
Katholiken als ein Werkzeug der Lutheraner denuncire. Es 
scheint das bose Gewissen aus ihm zu sprechen ; denn soviel scheint 
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sicher, đass er 1. in Pest vo m Lutheraner K*ll*r auf diese „Re- 
generation u sey verleitet, 2. der ganze Gedanke dann in Prag 
vervolistandigt worden, diese luth. Slowaken, die ihre eigene Mutter- 
sprache, in die der Canonictfs Palkovich die ganze Bibel iiber- 
setzte uud drucken liess, den bohmischen Hussiten et Lutheranem 
zu Lieb verlaugnen, hiochten wie der Teufel, auch andere zur 
Verl&ugming ihrer Muttersprache verfuhren, um nicht allein in der 
Holle zu braten. 

Die Bohmen, ohne die Mahrer und Slowaken, sind auch 
nicht starker an Seelenzahl, als unser und Ihr Zweig; d. i. jeder 
circa 2 Miliionen; und man konnte sie ebenso zu den zahlreichern 
Polen schlagen, wie man uns zu den Serben schlagen will. Wie 
anders der sel. Verhovacz, der einen slavonischen, aber auch einen 
croatischen Katechismus etc. neben einanđer drucken liess. Cuique 
suum. Die Ragusiner, die man uns als Florenzer aufdringen wifl, 
sind nicht i / 10 davon! und ihre Kunstpoesie ist — s. v. leeres 
Stroh = Dreck vor der echten Naturpoesie der Serben, wie sie 
bei Vuk und selbst im Kachich lebt. 

Ich hatte einst die Ragusiner und Dalmatiner gegen den 
schismatischen Stratimirovich citirt; und nun glaubt der eitle Schaf- 
farik sie auf seine Rechnung ausbeuten zu konnen. So ist’s mit den 
Bulgaren, die ićh zuerst von den Serben, mi^lenen sie Dobrovsky 
zusammenwarf, aus Griinden trennte ; Schanarik glaubt nun, ich 
hatte sie ihm zur Disposition gestellt, und er macht den Russen 
ein Prasent damit. — Ein Affe, der sich ftir eine mannliche Seele 
halt. S. 37. Bei Ihrem Prozess ist das Fatal, đass man nicht weiss, 
welche Kroaten das echte kroatisch sprechen, ob die katholischen 
Provinzialisten oder die griechischen Militars? Bei einer der beiden 
Parteyen miissen Sie sich vermessen. Ist aber Agram die Haupt- 
stadt ftir Sie, quis contra nos. 

Ueber die Fliegenschmisse der bohm. Orthographie, die ganz 
jung sind, s. meine Gramm. p. 192. hat der Dedicatoriuk des mit 
dieser auf Ludovids Veranstaltung hier gedruckten Kachich bei 
der Polizey Protest gegen diese Orthographie eingelegt. 

Wer soli der Schwachkopf p. 37. Draškovich’s, und wer der 
Sophist seyn? Sie sehen, Schaffarik will ein Luther gegen uns 
8 eyn. Er allein ist vollkommen und engelgleich p. 49., wiewohl 
ich ihn nur als schlechten, und verachtlichen, interessirten Zwischen- 
trager kenne. 
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Je mehr ich das Ding beđenke, um so mehr muss ich Sie 
bitten, auch wohl zu bedenken, ob Ihnen der Sieg am Ende 
gewis8 ist; sonst, wie' gesagt, ware es besser, die Sache Gott 
zu uberlassen Sie miissen nicht ubersehen, dass die Schrift von 
Janko den Kolar zum Verfasser, den Schaffarik zum Gehilfen hat; 
beide schreiben ein correcteres Deutsch, als Sie, erster Nachtheil; 
beide konnen besser schimpfen, als Sie, 2. Nachtheil: die neue 
Druckerey hat schonere Lettern und Papier, als Sie, 3. Nachtheil; 
nichts đavon zu sagen, dass 4tens die Serbischen Grenzer auch ge- 
gen Sie seyn werden, 5. vielleicht auch der slowakische Bischof 
(oder einer seiner Lieblinge, wenn er fiir die Meinung des Baal 
miya-Fliegenteufel ist,) schon wegen der Fliegenschmisse, an die er 
als Slowak gewohnt seyn mag; Selbst bei der Censur in Ofen 
kann Ihnen Kollar durch Freunde Hindernisse schaflfen. Glauben 
Sie aber diess alles siegreich schlagen zu konnen, so werden Sie 
1. den vaterlandischen Dialekt des Habdelich, Jambressich und 
selbst Belostenecz, 2. die zusammenhangende Schreibung, (nach 
welcher Conbination immer, die iibliche, oder die slavonische vod 
Mandich) gegen den Fliegenschmiss veitheidigen, ad 1. steht hi- 
storisch fest, dass die bulgarischen und pannonischen friihesten Sla¬ 
ven zu einer Species gehorten, die sogenannten sp&teren Illyrier 
zu einer anđern. Nur die Faulheit und Unwissenheit der Kollar, 
(Kolkr: ist auch der adoptiv — Ilirer p. 49 bei Drašković.) Schaf- 
farik, Palacky werfen beide in eins zusammen, um weniger stu- 
dieren zu mussen; anstatt kroatisch, windisch, krainisch, bosnisch, 
slav., ragus. nur eins, was sie ilirisch nennen. 

Ich bleibe dabey, die beste Widerlegung waren gute, echt- 
kroatische Biicher. 

Bei der allfalligen Erwahnung meincs Briefes lassen Sie nur 
den Ceusor weg (also nur: als Fachcollege.) 

Vuk schrieb mir: die Provinzalkroaten sprechen so, dass der 
sel. Metropolit Stratimirovitsch ihre Sprache fiir die Nachkomraen 
der echten altslawischen erklart bahen wurđe, wenn sie nur noch 
pravoszlavni waren. Und dass ist auch meine Ansicht, ohne alles 
wenn, wie Sie aus dem mitgetheilten Antischaffarik werden er- 
sehen haben. 

M.P. Sie sehen ich sage Ihnen meine innigste Meinung, 
aber eben deswegen werđen Sie diesen Brief nicht jedem zeigen, 
der ihn z. B. misbrauchen konnte. 
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Proprie: Keinem, ut decet de rebus inter amicos, da man 
sonst nicht burgen kann de abusu nou facieudo. 

Ihr alter Freunđ Kopitar. 

Recapitulatio. Im Grunde stebt es jedem, also auch đem be- 
scheidenen Gay (der indess doch so eitel ist oder talket? seinen 
wahrlich genug ehrlichen Konigsnamen Ludewig, in den Nahmen 
des slaw. Rauberhauptmannes und Freundesmorders Ljudevit zu 
verwandeln; man solite ihn hieriiber belangen) frey, eine Sprache, 
die er ilirisch nennt, auf seine Gefahr zu schreiben. Nur kroatisch 
ist sie nicht, wenn Agram, Kreuz und Warasdin dabei zu reden 
haben. Und was wollen Sie mehr : Schaffarik erlaubt uns ja, (V. 
Graf Janko-Kolar, Seite 44,) freilich nur mit Fliegendreck, 
auch echtes Kroatisches und Krainisches fiir die Bauern druckeu,. 
zu lassen! = Also lassen Sie ihn sich banquerott = crida schrei¬ 
ben; und schreiben indessen selbst echtes Kroatisch, auch ohne 
Schaffariks Erlaubnis, mit Ihrer alten, oder auch mit der manditsch- 
schen slavonischen Orthographie, die der sel. grosse Patriot Ver- 
hovacz beide gebraucht. Sie sollten sich mit Dechan Dainko in 
Grossonntag bei Radkersburg in Benihrung setzen. Gegen die 
verschwornen Bosen sollten sich auch die Guten verbiinden. Sie 
sehen dort die heimlichen Anstifter Kol&r und Schaffarik, die 
offentlichen Chefs d’Etat major Janko etc. und den Partisan Lju¬ 
devit. Und Sie sinđ allein? Scribe Dainko, et Metelko. 

Warum ich Sie nicht anfeuere mein Briefcompliment iiber 
Ihre Grammatik zu posaunen, das geschieht, weil es am Ende 
nicht unbedingt war. Eure jetzige Orthographie ist z. B. schlechter 
als die bei Jambresschich, der doch kerszt schreibt, ihr aber krzt 
oder kerzt; selbst wenn z in der Wurzl ware, musste es vor dem 
harten t zu sz werden, wie scribo zu scriptum wird. So ist auch 
sein kerszchenik, oder noch lieber, Habdelich’s et Belostenecz’s 
kerschenik (denn cz geht vor ch in sh iiber: KptnmeHHK'B oder 
KpLineHHK'B von rpbcthth) besser, natiirlicher und kritisch'er i. e. 
grundlicher, als das balbgedehnte kerztchen. Das —chen ist eben 
aus tjen iz tyen (kerschen aus kersztjen) entstanden, wozu also das 
t, das in ch assimilirt ist, wieder neben der Assimilation ch, roh 
auftragen. Am besten ist es immer die Sprache erganzen, die 
man bei hinreichendem Alphabet, nach der Aussprache, ohne Gram- 
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m&tik, geschrieben. So im Griechischen und Lateinisch. scribo, 
scripsi; lego, lectum; đoceo, docfcum; rego, rectum, rex. und gr. 
7 pd<pw, 8pu, ypcm96 $ ypap.p.a. etc. eto. eto. 

XXII. 


Wien 24. July 1840. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Siccine vos estis raemores amicorum? Accepisti spero miscel- 
lanea graecoslavica nostra, missa per diligentiam postalem mense- 
ađhuc Martio. Sed quid narratur hic ex ephemeridibus Polonis, 
Gaj um vestrum esse Warsaviae ? Imo et inde esse progressum in 
Russiam usque Petropolin? quid šibi vult stultusaut pro- 
đitor? Narrantur haec et alia hujus modi de illo, adeo stulta, 
ut ego plane non possim credere, nisi simul insanire hominem 
credam. Quis vel sumtus praebet tanti itineris etc. etc. Tu autem, 
Domine, quare taces et in libris et in litteris! Fac sciam te adhuc 
morari in vivis, et rescribe cupidissirao veteris amici litterarum 

Eo pitario. 


XXIII. 


Wien, am 13. Oct 1840. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Wirklich war mir Ew. Hochwurdeu StiFschweigen rathsel- 
haft. — Indess abgesetzt bin ich nicht. So gayisch ist man nicht 
in Wien. Der arme Tropf soli wohl so was gewunscht, vielleicht 
gar gehofft, und gegen andre damit grossgethan haben. Mich, den 
Unschuldigen mit dem reinen Gewissen, machte dass nur lachen. 
Aber wo ist Gay selbst? — Dass die Kroaten ihre Muttersprache 
lieben und vertheidigen ist recht und zu loben. Wenn ich von der 
deutschen oder gar der ungarischen spreche, die sie wShlen konn- 
ten, so ist diess nur als Antwort gemeint auf den unsinnigen 
Vorschlag, ragusanisch zu treiben. — Eben so unsinnig ist der boh- 
miache Fliegendreck der 6, s, ž. t etc. der nicht einmal in Boh- 
men ailgemein, in Polen aber unbekannt ist. Wozu eine neue Or- 
thographie, die nichts hilft, und nicht ausreicht? Die Kroaten 
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sollten sich um die Agramer Spracbe scharren, wie die Serben 
um die Belgrader. Schandlich ist es, dass ein Agramer selbst seine 
Muttersprache verrath. Ich bleibe dabey; jeder thue seine vater- 
landische Schuldigkeit, und das ubrige Gott befollen. 

Vale et favere perge, semper eidem 
Eopitario. 

P.S. Ob hinter den illyrisc}ien Kappen nic.ht lutherische ste- 
cken? Sie wissen wer Gay’s Meister waren und sind! Selbst der 
Magyarismus ist lutherisch, und die katholischen Bischofe, die 
ihn aus Schwache auch protegiren, nesciunt quid faciunt! Die 
achten Eroaten sollten Aber doch auch was achtkroatisches drucken 
lassen! 

XXIV. 

Wien, den 22. Dec. 1840. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Hochwurdigster Herr Pfarrer! 

Schonsten Dank fxir die neulichen Zeilen, und frohliche Feyer- 
tage! Der Esel G**, der sonet auch vor mir, wie noch vor andero 
kroch, soli sich wirklich hier, in einem Eaffeehause, im May 1840, 
haben verlauten lassen, er wolle doch sehen, ob E. fester sitze, 
als Hofrath Hammer (der wegen ' Misverstandniss mit Fiirsten 
vom Dolmetscheramte ćutbunden, aber sonst gar nicht ge- 
fahrdet ward, und nach wie vor wirklicher, nicht jubilirter, Hof¬ 
rath blieb) ; seine Hoffnung beruhte darauf, dass der Furst v. Erad- 
lowat (sic) von gesetzten Mannern auch so dumm wiirde genommen 
werdon, wie von ihm, dem verblendeten Esel. Ob er seinen Prozess 
eingereicht oder nicht, ist mir unbekannt. Sie konnen allen Leuten 
sagen, dass mir davon und dafiir nicht ein Haar gekriimt wurde. 
Man ist nicht so einfaltig in Wien Wohl aber waren l / 2 Duzent 
Gajaner hier eingezogen, und er sellbst ist wohl suspecter, als ich. 
Caveat et taceat, si sanit. In Eile. 

Ihr unveranderlicher E o p i t a r, rescribe quandoque. 
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XXV. 

Wieo, 23. Juny 1841. 

B. Kopitar, Ign. Kristianoviću. 

Hochwiirdiger Freund ! 

Ihr Brief war mir sehr interessant. Allerdings das beste 
Mittel, Gaj’s Jargon und ahnliche Orthographie zu bekampfen, 
ware Herausgabe echt kroatischer und beliebter Werke, wie die ' 
Franzilien, allenfalls auch Schmid’s biblische Geschichten, die be- 
reit9 in alle Sprachen iibersetzt worden. Die grosse Fatalitat bei 
Euch ist nur die, dass nur Grenzer, Offiziere, Obersten, Generale, 
Illyrier quoad linguam sind, nicht (Provinziale) Kroaten; dadurch 
wiud die ^Gesellschaft in Agram in zwey Parteyen gespalten, davon 
die Soldaten die starkeren seyn dtirften. Wie wollen Sie diesem 
Uebel abhelfen ? Den Gaj und Consorten muas man gehen lassen; 
aua sponte et stultitia peribunt. Der reiche Grosshandler Conte 
Joze Ivanovich von Cattaro, dem der bohmische Streichmacher 
Dunder, der jetzt ein Natterer worden, seinen neuen orthogra 
phischen Cachich dedieirt hat, hat als er bei der Huldigung 1836 
hier war, bei der Polizey eine Protestation eingereicht, dass sie 
dem Dunder nie mehr erlauben rnogen, ihm, Conte Joze, etwas zu 
dediciren in dieser Orthographie. — Indess ist in Žara oder Raguza 
ein slowaki8cher Piarist, der fiir diese bohemisirende Orthographie 
seyn diirfte; sed praeter eum nemo amabit haec muscarum ster- 
cora, quae e pisati faeiunt pisati, et viče versa, scripta quae non 
minus sunt difficilia quam- foeda visu. 

Ich bitte Ew. HW. auch ferner um die Giite, tnir von Zeit 
zu Zeit tiber eure Krisen zu berichten. Die Magyaren treiben ea 
am tollsten, aber SchafFarik und Gaj sind dem Grundsatze nach 
nicht moralischer; auch ihnen soli alies andere aufgeopfert werden, 
der Slovak dem jiingern Bohmen, wie der altere Kroat dem jun- 
gern Illyrier. 

Wer war Verf. der ersten kroatischen Grammatik, die mit 
einem blossen Schmutztitel im 1770 erschien? Ein Antiquar 
hier hatte 24 Exemplare im Gewolbe, so dass man glauben solite, 
der Autor habe in Wien gelebt. Was war Lorniz im Leben? Be¬ 
amter? Professor? oder was ? Und wer war der »Menscheufreund“, 
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der 1808 den Kornig uns herausgab? — Berlich soli behaupten 
dass Ew. HW. vieles Vortlich aus ihm genommen hatten. 

Vale et favere perge constanti amico 
Kopitari o. 


Kako se čini, dovršio je Kopitar s ovim pismom g. 1841 
svoje dopisivanje, jer naš vriedni patriarka hrvatske književnosti ne 
sieća se, da bi kasnije još koj dopis od velezaslužnoga slovenskog 
filologa dobio bio. Tri godine kasnije (1844) ugrabi nemila smrt 
64 godine stara Kopitara, i učini konac njegovoj neuspješnoj bor 
bi proti ilirizmu, proti novomu Gajevomu pravopisu i proti pleme 
nitomu nastojanju čeških i ruskih prvakah na polju slavenske 


književnosti. Ur. 
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Odgovor Dru. Račkomu, na ocjenu moga diploma¬ 
tičkoga sbornika, knj. I. u Radu knj. XXVII. 

Odmah, iza kako družtvo za jugoslavensku povjestnicu i stari 
ne, lanjske godine, u svojoj odbor noj sjednici, zaključi: da se diplo¬ 
matički sbornik kraljevine Hrvatske, s Dalmacijom i Slavonijom 
na družtveni trošak izdati ima, povjerivši meni taj posao, sjeti se 
i jugoslavenska akademija, da bi izdanje takova djela za razjaš¬ 
njenje naše povjesti doista od velike koristi bilo, te zaključi u 
svojoj odbornoj sjednici, da se za kritično izdanje spomenuto¬ 
ga djela gradivo sakupljati ima, povjerivši taj posao svomu pred¬ 
sjedniku. 

Prem da se u isto doba raznašao glas, kako njeki moje dje¬ 
lo jur u napred osudjuju i nekritičnim proglasuju, to se ipak 
na ove glasove ni malo obazirao nisam, lativ se svojski izdavanja 
povjerenog si djela, za koje sam do 30 godinah sakupljao gradiva, 
proučivši potanko srodna, kritički izdana djela učenjakah inijeh naro- 
dah. Nije me dapače smućivala ni pouzdana vješt, da se od njeke 
strane isti njemački učenjaci u Beču jur u napred upozoruju na 
nekritičnost moga još neizdana i po nikom vidjena djela. I 
tako izadje tiskana prva knjiga moga Sbornika, mojim podpunim 
uvjerenjem, da će ona dobro doći svakomu učenjaku, koj se bavi 
bud hrvatskom, bud u obće slovjenskom povješću. 

Ovo sam imao reći, zašutiv mnoge ine stvari, da se u na¬ 
pred znade, zašto da ocjena moga Sbornika u Radu, a i prije toga 
od jednog bečkog učenjaka u bečkih novinah, nemogaše biti za 
mene upravo povoljna, 

A sada da vidimo glavne mahne koje štovani gospodin ocje¬ 
nitelj Dr. Rački u mom Sborniku nalazi. 

Neobzirajući se na theoriju ocjeniteljevu: šta se u diploma¬ 
tički sbornik uvrstiti ima, što li neima, upućujem ga samo na di¬ 
plomatičke sbornike najbližih nama pokrajinah, kano Ugarske, 
Moravske i Češke, od Fejera, Boczeka i Erbena, (Regesta) u ko- 
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jih će sasvim srodnoga sadržaja izprave, listine i izvađke 1 iz po- 
vjestnih djelah naći, kao i u mome, premda im radi toga još nijedan 
učenjak prigovorio nije, te prelazim na prvi ukor kojega mi Dr. 
Rački podjeluje, što sam se naime usudio u Sbornik kraljevine 
Hrvatske s Dalmacijom i Slavonijom, uvrstiti spomenike tiču- 
će se gradovah Dubrovnika i Kotora, pak zemlje humske i zetske. 
Ja neznam da li kritika g. ocjenitelja dopušća, da su u rečenih 
gradovih i zemljah stanovali ikada Hrvati, o čemu sam ja barem 
za ono vrieme, o kojemu I. knjiga sbornika govori, uvjereni nu 
ako to i nedopušća, mora barem i njegova kritika dozvoliti, da 
se je ime Dalmacije još u ono doba, o kojoj moj sbornik go¬ 
vori, ne samo do Dubrovnika, nego daleko preko njega sve do 
Draća protezalo, kao što i same izprave onih predjelah to potvr- 
đjuju. Nebijaše li dakle meni slobodno, po pravu naslova moga 
Sbornika kraljevine Hrvatske s Dalmacijom, uvrstiti unj' sve 
spomenike i listine, koje se na ovu Dalmaciju protežu? pak mfl- 
kar ne bila sva ova Dalmacija ni genetički ni historički dio 
Hrvatske, što ja opet, uz prkos njekim srbskim nazorom i težnjam, 
neprizuajem. Znam ja, da se s njeke strane namjerava izdati du¬ 
brovački sbornik na pćse, kao što su ga pod imenom srbskih 
spomenikah jur započeli izdavati Tvrdković, Dr. Miklošić i knez 
Pučić; ali meni je do toga stalo, da u hrvatskom sborniku spo¬ 
menikah, bude uvršćeno sve ono, što narodu hrvatskomu pripada, 
a Dubrovnik pripada njemu barem po jeziku, po književnosti, po 
zemljištu, a donjekle i po historiji. 

Ako dakle g. ocjenitelj misli, da dubrovačke i kotorske li¬ 
stine uvrstiti u diplomatički »Sbornik Hrvatske s Dalmacijom, 
znači budučnost poraiešati s prošlosti", to će reći: da ja krivo 
shvaćam, da je ono u prošlosti bilo, što ima biti stoprv u buduć¬ 
nosti, to ja onda velim, daje uprav misao g. ocjenitelja njeka pomutnja 
pojraovah, jer što se vruće želi da bude u budućnosti, i što jest 
u sadašnjosti, doćim vazda spominjamo tro je d n u kraljevinu, to je 
i u prošlosti biti moralo, jer inače nebi imali prav zahtjevati, 
da se opet stvori istinita trojedna kraljevina, kako je u prošlosti 
barem za njeko vrieme bila. 

Još manje pojmi g. ocjenitelj, kako su u moj hrvatski sbor¬ 
nik došle takodjer istarske (s tršćanskom) listine. Tim dokazuje, 

1 Imam primjetiti, da u čitavoj mojoj sbirci imađe samo dva takova 
izvoda, jedan izKonstantina porf. drugi iz Tome naddjakona, koji se prote¬ 
žu na granice stare Hrvatske, i koji priobćene listine samo bolje razjasnjuju. 
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da on hrvatskomu narodu nieče isto tako Istru, kao i jnžnu Dal¬ 
maciju, prem da sam ja samo one dvie do tri listine istarske u 
Sbornik uvrstio, koje govore naročito o istarskih Slovjenih, t j. 
Hrvatih, i koje davaju barem njeku luč pretamnoj onoj dobi, o 
kojoj govore. 

Nisu mu po ćudi niti izprave odnoseće se na podravsku i 
pomursku Panoniju, te on smatra za suvišno, uhrvatskom shor- 
niku priobčivati one spomenike, koji jedino razsvietljuju tadašnju 
topografiju, kao i politično i kulturno stanje našeg hrvatskog 
Medjumurja i susjednih mu hrvatskih miestah i predjelah. Kori 
nadalje g. ocjenitelj, što sam dao mjesta u Sborniku 1 isti nam: 
»koje su izdali njemački vladaoci ili rimska stolica za uredjenje 
priepornih u Panoniji granicaii izmedju solnogradske i oglajske 
crkve", tvrdeći, da je vlast rečenih dvijuh crkvah dopirala samo 
do Drave u Koruškoj, dočira je u sadašnjoj Hrvatskoj dopirala 
do Drave vlast spljetskoga nadbiskupa. Ja neznam da li je g« 
ocjenitelju poznato da je negda vlast solnogradske nadbiskupije 
dopirala sve do Osjeka, t. j. do mjesta, gdje Drava utiče u Dunav, 
te da je tako i sve zemljište uz briegove on kraj Drave, bezđvoj- 
beno podpadalo, isto tako pod Solnograd. Nu još manje znadem, 
odkuda g. ocjenitelju važni ti podatci: da je vlast spljetskog pra- 
biskupa u ono doba, o kojoj govore njemačke izprave, dopirala sve 
do Drave ? Ja barem dokaze zato još nigdje našao nisam. G. ocjeni¬ 
telj zaključuje napokon u smislu ovih svojih nazorah, da bi valjalo 
iz Sbornika do 50 listinah izključiti, to će reći, samo one zadržati, 
koje govore o zemljištu ležećem medju Cetinom i Savom 1 , sve 
ostalo susjedno zemljište prema jugu, sjeveru i zapadu, trebalo bi 
po mnienju Dr. Račkoga izključiti iz povjesti hrvatske, te iz diploma- 
tara hrvatskoga, valjda zato, što kritički još uvjek razjašnjeno nije, 
u kakovom odnošaju stojahu vladari osriednje Hrvatske prema kne- 
zovom humskim, zetskim, dukljanskim, podravskim i pomurskim te 
prema gradu Dubrovniku. Ja sam pako uprav poradi pomanjkanja 
tih kritič kih dokazah, smatrao za svoju dužnost, rećene listine, koje 
želi Dr. Rački da budu izključene, u hrvatski diplomatar uvrstiti, 
ada sam to učinio, neću nikada žaliti, kao što će svaki onaj moj 
ćin odabravati, koj bude pisao hrvatsku povjest s hrvatskoga gle¬ 
dišta, da kako, s potrebitim obzirom na ostala jugoslovjenska 
plemena. 

1 0 zemljištu medju Savom i Dravom, uegovori nijedna domaća listina. 

Arkiv. knjiga XI1 . 8 
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Kad je već g. ocjenitelj progutao do 50 listinah iz moga 
Sbornika, ušlo mu je ovo gutanje na toliko u tek, da je pokušao 
progutati još drugih 50. Nisam upućen, da li iz drugih razlogah* 
nego li s toga, jer mu bijaše tako po ćudi, želeći dosta mršavu 
knjigu, viditi još mršavijom, i nasladjivati se na okostnici, ogle- 
dav joj svekoliko meso. Ocjenitelju su naime suvišne sve listine 
šestoga i prve dvie sedmoga vieka, Bamo s toga, što se u njima 
po imenu Hrvati i Slovjeni ne spominju, prem da i sdm, kako ba¬ 
rem mislim, priznaje, da na onom zemljištu, o kojem rečene ta¬ 
dašnje listine govore, jur u šestom i sedmom vieku Slovjeni do¬ 
ista. stranom stanovahu, stranom š njim u neprestanom doticaju 
stajahu. — Nu ako bi se već jedino one listine priobćivati imale 
u kojih se jasno spominje ime naroda hrvatskoga, onda je valja¬ 
lo g. ocjenitelju zahtievati, da se podobne listine i kasnijih vje- 
kovah izključe, te bi vas diplomatički sbornik kraljevine Hrvatske 
spao na njekoličinu listinah, kritičkim umom g. ocjenitelja može- 
bit odobrenih, ali zemlji u kojoj Hrvati živu, na poniženje, povje- 
sti hrvatskoj pako, na veoma malenu korist služećih. 

Ako se dakle i naučna sustavnost g. ocjenitelja mojemu na¬ 
čelu ne klanja, dapače moj rad griebom per excessum nazivlje, 
to ga mogu ipak uvjeriti, da se ja kao tvrdokorni griešnik toga 
grieha ni malo ne kajem, ufajući se dapače u svojoj griešnoj 
tvrdokornosti, da će taj moj grieh svi oni blagoslivljati, koji će se 
baviti istraživanjem domaće povjesti, pa nebudu pri ruci imali* 
skupociene foliante Kasiodorovih, Mansiovih, Baronievih, Rajnal- 
dovih, i t.d. dielah. 

Štovani g. ocjenitelj, pošto je ovako sa malo redakah izre¬ 
kao osudu nad čitavom stotinom listinah, uvršćenih u Sborniku, 
nastavlja svoje prigovore proti njekim listinam (7—8 na broju) 
za koje se podigla stranom pravedna, stranom kritički još neoprav¬ 
dana sumnja da su podmetnute ili litterae spuriae. O njekih od 
ovih primjetih i sam, u priobćenih bilježkah, da nisu istinite, o listini 
pape Zakarije progovorih obširnije u Obzoru (pr. g. br.98—99). 
u odgovoru na ocjenu Prof. Sickela, te neimam za svoje oprav¬ 
danje drugo dodati, već to, da u obče pri prvom sabiranju 
povećega Sbornika, kao što je moj, nije stroga dužpost i zadaća 
sabiratelja i izdavatelja: potanko izpitivati i konačni sud izreći o 
svakoj listini na koju je tkogodj sumnju bacio, jer mu ima glavna 
svrha biti, da što podpunijeg i bogatijeg gradiva sakupi. Tekar onda 
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kad je ovo gradivo ukupno sabrano, može se iz njega izključiti 
ono, što je nevaljano ili sumnjivo, ali se hoće tomu povećih i po¬ 
tanje obrazloženih razpravah, nego li se mogu u samom Sborniku, 
u maleno i bilježci priobćiti. Konačno pako proučanje o istinosti 
listinah, imade se svakako propustiti budućnosti, osobito kod nas 
Hrvatah, koji kao početnici u kritičnom pisanju povjesti, ima¬ 
mo za sada jedino sabirati povjestne spomenike, pa tek s vre¬ 
menom izključivati iz njih ono, sto ćemo moći dokazati da je 
sumnjivo i lažljivo. Nekoristi kritici pozivati se svagda na ine 
naprednije narode, navlas na Njemce, koji bogatu književnost ima- 
du i kojim netreba drugo, nego poznavati ovu svoju književnost, 
i pri učevnih svojih vStudijah koristiti se njome; dočim nama valja 
obzirati se na sve skoro europejske književnosti, pak se ipak 
često zgadja, da u svih ukupno, za svrhu našega iztraživanja, je¬ 
dva koje sazrelo zrnce nadjemo. Lasno je n. pr. Niemcu govoriti 
a listinama svojih carevah, koje su tolikoputa velikom brižljivoš- 
ću izdane, pa ih on možerl)ezbrižno dieliti u istinite i sumnjive, pošto 
o svakoj i malo sumnjivoj nalazi čitave razprave viešto napisane. 
Pak se ipak često slučilo i kod Njemacah, da o jednoj ili drugoj listini 
još uvjek konačan sud izrečen nije, makar se pro ili contra i naj¬ 
veći auktoriteti izjavili. A kako kod nas? koji nikakovih aukto- 
ritetah neiraamo, jer i onim riedkim, koji su dosada izdali koju 
Bbirku listinah, izpravah i t. d. dalo bi se iz gledišta kritike vrlo 
mnogo prigovoriti. 1 G. ocjenitelj drži dakako do njemačkih auk- 
toritetah veoma mnogo, nu mene izkustvo uči, da u razmatranju 
naših spomenikah, njemački sud nije baš najkorektniji i najkritič¬ 
niji, uzeli mi u obzir ili Dummlera, Wattenbacha, Ginzela, Sickela 
i t.d. na koje se štovani ocjenitelj pozivlje, ili na ine Njemce, 
koji se baviše pisanjem naše povjesti. 

• Mimoišav ono, što g. ocjenitelj o poredanju listinah veli, 
nemogu ipak ni sada pristati uz mnienje Diimmmlerovo i njegovo, 
pogledom na godinu Trpimirove listine, o kojoj sam obširnije pro¬ 
govorio u Arkivu XI 207 —16. izjaviv se za g, 837 a proti g. 852. 

1 Neka se sjeti samo g. ocjenitelj Dr. Rački, što je na njegovo priobćenje napulj- 
skih listinah, ruski učenjak Makušev u Zapiscih Akademije Petrogradske Tom 
XIX. knj. II. str. 20.—21 prigovorio, gdje medju ostalima kaže: dag. Rački 
izdaje za svoju radnju, rad inoga, neučenoga i čitati neznajućega pisca, 
nastavljajući: Ja CBjepH4T» cx no 4 .«HHHKa.MH miMjaTHHKu, H34aHHwe r. Paq- 
KHMT>, H HainevU>, UTO HC TOvIbKO II H 04HHX H3 HHXT> He H34aHU> BjCpHO H 
6e3 nponycKOBT>, ho uto HjeTT» 4a>Ke hh 04 Hoj ctpokh bt> ero H34auiH, na- 
ncuaTaHEoS 6e3b caMHXb rpy6bix , B oiniidoK'B.* 4 

* 


Digitized by 


Google 



116 


jer me Dr. Rački ni sada osvjedočio nije 1. o tome: da su Hr¬ 
vati g. 852 t. j. u ono doba kad on misli da je rečena listina iz¬ 
dana, priznavali cara Lothara, samo franačkim i taljanskim kra¬ 
ljem, nehtijući mu priznati naslov carski, .prem da je g. 840 iza 
smrti svoga otca samostalnim carem proglašen i svuda priznat bio. 
2. Da Hrvati g. 852 nebi znali bili, da je tada vladaj u čim 
kraljem taljanskim (regnans in Italia) bio Lotharov sin Ludovik, 
nipošto pako Lothar, koji je tada uz vlast carsku, nosio i naslov 
kralja taljanskoga, kao i otac mu Ludovik pobbžni 3o g. 840, te 
ga naravno, kao takova naslovna kralja, i listine spominju. Nu 
kako se Dr. Rački na Bohmera u svoju svrhu pozivati može, to ne 
pojmim, jer uprav Bohmer kaže (Regesta Karolorum p. 51) „um 
die Mitte des Jahres 836 (beginnt) das erste Jahr seiner kaiser- 
lichen Regirung,« to isto opetuje i na listu 55. a poznato je, da 
u listinah počam od g. 848 spominje Lothar godine svoga care- 
vanja, a ne kraljevanja, „Imperii in Italia« — „in Francia.“ 
Još manje dokazao je Dr. Rački, da je g. 852 nadbiskupovao u 
Spljetu Petar, tvrdeći: daje Farlati svojvoljno toga Petra stavio 
u g. 837, samo s toga, jer ga je našao u Trpimirovoj listini, za 
koju smatraše on da je pisana rečene g 837. Ali tu je Dr. Rački 
krivo učinio Farlatu, jer ovaj se je savjestno držao starijih spo- 
menikah i podatakah, a medju ove spadaju, pogledom na red i kro¬ 
nologiju nadbiskupah spljetskih, jedino stari Catalogi rimski, 
u ovih pako dolazi svuda nadbiskup Petar III. prije Justina, 
t. j. prije g. 840, u koju godinu stavljaju ovoga i Katalogi i To¬ 
ma nadđjakon. Nemože se dakle nikako nztvrditi, da je nadbis¬ 
kup Petar sjedio "na svojoj stolici g. 852. nego prije godine 840, 
ima se dakle: Trpirairova listina podrediti g. 837. u koju pada 
indikcija XV. ne pako g. 852. s istom indikcijom. 

Glede primjetbe krivoga poredanja listinah CXLIII., CLVI., 
i CLXXXIII. zahvalan sam Dr. Račkomu, te ću u drugoj knjizi 
Sbornika ovu pogriešku izpraviti, kao što i glede nadpisa po Crn¬ 
čiću prepisana i priobćena; o kojem sam se odmah iza gotova 
tiska osvjedočio, da je pogriešno stavljen pod g. 1100. Nu nemogu 
opet pristati uz Dr. Račkoga. da se u Kresimirovoj listini br. 
CLII. (str. 131) mjesto »in elisio campo feliciter quiescentis« ima 
čitati: „in elisio campo“ što bi značilo, da je otac Kresimirov 
Stjepan zakopan u kliškom polju. Poznato je, da su stari Grci i 
Rimljani elisejskim poljem nazivali ono mjesto, gdje su duše pokoj- 
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uikafi blaženo počivale, da je nadalje ova izreka: počiva ili živi bla¬ 
ženo u Elysiumu ili elisejskom polju, prošla iz poganstva i na krš¬ 
ćanstvo, te se taj izraz od najstarijih vremenah, sve do danas rabi, ta 
znamo da i danas imade elisejskih poljanah. Neznam dakle zašto 
uprav naš kralj Krešimir nebi bio smjeo kazati, da mu otac u 
elisejskom polju blaženo počiva. Naprotiv neima izreka: da po¬ 
čiva blaženo ili sretno u kliškom polju, nikakova prava smisla, 
jer crkve s grobnicama hrvatskih kraljevah stojahu ili u Solinu, 
ili na solinskom polju, nipošto pako na kliškom odaljenom polju. 
Pa kada bi kralj ikoje obstojeće polje i htio bio imenovati, spo¬ 
menuo bi u kršćanskom duhu i crkvu na tom polju, u kojoj, ili 
uz koju pokopan mu je otac. Nu pošto on samo jednostavno polje 
imenuje, to bi onda, kad bi zaista stojalo kliško polje, mogli 
posumnjati, da mu je otac na tom polju u boju pao. Ali onda nebi 
kazao sin, da mu otac tamo sretno ili blaženo počiva, jer to nitko 
srećom ne smatra, kada tkogodj,kamo li kad kralj, na bojnom polju 
pogine. Na protiv skopčana je uprav sa elisejskim poljem i po¬ 
božna izreka, da se tamo sretno i blaženo počiva. S toga smatram 
da se i u više spomenutoj listini ima svakako čitati „in elisio cam- 
po" a ne »elisio campo u pa ako i nije pisme e sasvim razložno pi¬ 
sano, to se ima krivnja baciti samo na prepisatelja listine, koj 
ju je g. 1248 iz matice krivo prepisao. Isto tako neslažem se 
a g. ocjeniteljem da u listini CLXXXVI, rieč »du x« u naslovu Sve- 
nimira kralja, upr.iv stojati mora, „jer je ondje velike historičke 
znamenitosti." Ja sam istinabog u istoj listini, kad sam ju prvi- 
krat u Jura Croatiae po Baroniju priobčio, takodjer ovu rieč dux 
uvrstio, ali kad sam kasnije novi prepis u Rimu bez ove rieči 
našao, izpustio sam. ju u Sborniku, jer rai.se čini, da je suvišna, 
i da čitav smisao listine kvari, budući je proti historičkoj istini, i 
valjda po kasnijih prepisačih u listinu uvrsćena. Svenimir govori 
u njoj kao jur krunjeni kralj, kako je svećanost krunjenja 
po papinskom legatu svršena, i na što se tom prilikom obvezao, 
i t. d. Nije mu dakle ni potriebito bilo navesti naslov vojevode 
ili Ducis. Ali kao takav nespominje se Svenimir ni u nijednoj 
starijoj listini, niti u budi kojem povjestnom spomeniku, dočim 
prije krunjenja vazda samo naslov bana nosi. Nu i ostali poznati 
„duces Chroatorum" za vrierae kraljevah, nespominju se nigdje kao : 
»Dei gratia Croatiae Dalmatiaeque duces" Napokon znamo, da je 
za vrieme Krešimira Petra bio ,,Dux Chroatornm* njegov nećak 
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Stjepan, koji je taj naslov i u ono doba nosio, kad je ban Sveni-j 
mir izabran kraljem. Iz svega toga čini mi se vjerojatno, da rieč 
»dux* u spornenntu listinu nit ne spada, te da je kasnije pogries- 
no unj uvršćena, sto će se medjutim s vremenom još bolje razjas¬ 
niti, ako se slučajuo ili sama matica listine, ili bolji i starji koj 
prepis nadje. 

Napokon žali Dr Rački, što ja uz obširan „index“ nisam do¬ 
dao još i glosar. On neuzimlje u obzir, koliko vremeua i truda 
stoji samo točan imenik i kazalo pri podobnih djelih sastaviti, prem¬ 
da bi ovo ponajbolje članovi akademije znati morali, koji se kod 
izdavanja listinah žacaju sastavljivati toli potriebite imenike, kao 
što i kod starih pisacah riečnike manje razumljivih riećih, a uz- 
ogromnu sbirku izpravah o uroti Zrinjskoga i Frankopana, neima 
dapače ni prostoga kazala, pa ipak se zahtjeva uprav od strane 
izdatelja istih izpravah, da ja, koj neimam ii pripomoći nikoga 
osim svoje glave i ruke, još i glosare pišem, i da protumačim po¬ 
tanko sva stara topografička imena zemljišta, nama s ove strane 
Velebita još veoma malo poznata. U obče zaboravlja se kod nas 
rado, da pojedinac, ako može i mnogo, nemože sve, a učini li gdje 
koju pogriešku, eto po njem udaracah uprav od onih, kojim se po- 
grieške iz uljudnosti kroz prste gledaju. Mene u ostalom neveže 
vjera u nepogriešivost Čovječju, pak ako se nadje kod nas koje 
bogato družtvo, koje će iz moga gotova sbornika sastaviti novu, 
izpravljenu sbirku izpravah iz dobe hrvatske narodne vlade, pak 
istu sbirku znatnimi ali suvišnimi troškovi, i luksurioznom odećom, 
možebiti poput kavenskoga ili kojega drugoga sbornika, takodjer 
na n«>vo izdati, veselit ću se s toga, što će se tako povećati broj 
naših knjigah, ali žaliti ću ujedno, ako se novimi veliki mi troš¬ 
kovi, na polju povjestne književnosti nikakov novi rezultat ne 
postigne, i hrvatskim književnikom, žednim za po.ukom, ali oskud¬ 
nim u novcu, u skupoj knjizi ništa nova nepođade, osim može¬ 
biti gdjekoj izpravak, i gjekoj facsimile listine i pecati, koj bi se 
kojoj godj drugoj knjizi dodati mogao, bez velika troška izdate- 
ljahi kupacah. Medjutim, neka bude ovo samo mimogred rečeno. 
Opinionum commenta delet dies. 

J. K u k u lj e v i ć. 
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Odgovori 

njeka pitanja drnžtva za jugoslavensku 
povjestnicu i starine. 
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3HaTHHX CTBapa, Koje ce y uaHacTHpy BpAHHKy (PaBa- 
hhah) y *pymKoj rope Ha.aa3e. 

04 

- MH4yTHHa PaTKOBHka, aryMaHa PaBamracor. 

ITpe Hero ihto ce y obhc obhx CTisapn ynycTHM, 3a Hy«AHO 
Ha^a3HM, pa3jacHHTH 04Ky4a je uaH. Bpahhk HMe „ PaBaimpa “ ao(5ho: 

Cp 6 cKH KHe 3 Aasap BeH^an je đao Ha papcTBO CpficKO apo 3 
naTpiapxa cpđcKor JeBpeMa 1376. ro^. Ilocae 1380. roA- no CTa- 
poMe o 6 iraajy cp 6 cKnx B^a^ajiapa ca3HAao je ce 6 n 3aAyat6iiHy MaH. 
PaBaHHity Ha PecaBH y caAaaoj KHeaceBHHH cpScKoj, y toj HaMepn, 
A a tfo cMpTH aeroBoj Tjeao aeroBo -y Toj apkbh, Koja je nocBeteHa 
60 . 1 a l 3 Heceay rocnoAay (CnacoB a^h) caxpaaeHo 6 yAe. 

Iloaae H 3 ry 6 .ieHc HecpeTne Ha noay KocoBy Sarae 1389. roA- 
15. JyHnja, tah My je h oaBa OAce'iena, OAiiecy My Hajnpe aje^o 
aeroBo y QpH 3 peH, a hotom y MaH. PaBannny. Aj. xaA cy nooae 
TypAH CBeTHTeae cpficice na-iHTH, h 3aAy»6rae y npax h neneo 
npeodpahaTH no'ieaii, Cp6H Tjeao aeroBo npeHecy y YrapcKy y rpaA 
CeHT-AHApnjy 6^H3y ByAHMa. Uocje HeKor BpeMeHa npeHecy. ra OTyAa 
y BapoinHD,y <PyTOK y BanKoj JBynaHHjH, a na no(xieAKy y MaH. 
Bpahhk y <I>pyinKoj ropa. H eBO OTyAa MaH. Bpahhk y napoAy 
cpđcKOM HMe „PaBaHm;a“ ao6h. 

y obom MaHacTHpy ca A^cne CTpaHe npeA OiTapoM aeatn y 
K,HBory Tjeao Cb. Aa3apa, KOMe HapoA cpčcKH H3 HajyAa^.eHHjax 
npeAtaa, y KOHMa Cpon auiBe, 15. JyHHja cBase roAiine Kao Ha A aH 
koh je MyneHHHKoj abroBoj naMeTH ca caKpymeHHM cpn,eM Ha no- 
ooH'bH’b A0-ia3H , i’ah H3 ycTa cienaiia y3 ryc.ie jaBopose jyHa^Ke 
HapoAHe necMe, nyHe cjaBHe h Tjacue ycnoMeHe nponuocTH cp6cKe, 
ca najToiunjiiM ocebajuMa c-iyma. 

y ateHCKoj u,pKBH ca A^CHe CTpaHe y KHBOTy Haia3H ce xajt>HHa 
y Kojoj je cb. KHe3 Aaaap noraHyo. 

y xpaHH4HHn,H MaHacTnpcKoj Hajia3H ce cpečpHH no3.iakeHH 
nexap KHe3a Aasapa, H3 Kora je oh bhho hho, ca HaAnncoM „1389“. 
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PaBHHM HanHHOM Ha.ia3H ce MaEE>H cpe6pHH h no3AateHH nexap ijapnue 
MHAHue, cynpyre KHe3a JLa3apa. Y HCToj xpaHH.iHHii,H HMa je^aH Ma* 
H3 BpeMeHa BaaAe ^ecnoTa cpčcKor , cima KHe3a J.a3apa, Bhcokot 
CT eBaHa, ca 03HaneHou ro^mtoM 1414. Jonrr nua je^Ha ca6*a Ha 
Kojoj c jeAHe CTpaHe mame „Furman“ a c APyre „in Wien“. 

Ochm CTapoApeBHH 04e»4a, Koje enicKonn Ha ceđe o6jane, h 
K oje HHKaKBor Ha^naca Ha ce6n Heuajy, HaJ.a3H ce oa cpe6pa cko- 
BaHa ApKBa PaBamma, y ohom BHAy, y kom bo je KHe3 JLaaap 3a atHBOTa 
CBora ca3HAao. 

n,pKBa je OBa cacBHM y đimHTHHCKOM nrtmiy HarameHa. Ha 
Bpxy KpoBa n,pKBeHor koh je Ha cpeA upKBe aeTBOToyroaiio y3AHruyT, 
HajiasH ce bcahko Ky6e ca yKpameHHM na Bpxy Bpao yKycHHM kpctom 
oko Ky6eTa H33HAaHO je bpao jieiiHx AeceT mapeHHx cxy6oBa h Ha 
CBaKOMe CTojn no jeAna irrau,a ycnpaBHO noAHTHyTa. Oko b&iukoi' 
Tor Ky6eTa neTBopoyro.aHo croje 'iCTiipn Maja Kyđeia ca yKpameHHM 

OA03rO KpCTIltH. 

Ca cBe ’icrupii CTpaHe Ha vraoBiuia KpoBa HMa ’ieTiipii cpeAae, 
BejHHHHe Ky6eTa, koh cy TaKo^e H3mapaHHM CTy6oBHMa yKpameHH. 

Ca sanaAHe CTpaHe CToje BpaTa Kpo3 Koja ce y n,pKBy y.aa3H.io > 
a, ca jyatHe CTpaHe casHAaH je oKpyrao o.mp, HaA kohm TaKo^ep 
jeAHO Ky6e cpeAae BejHHrae Ha Bpxy ca no3aakeHHM kpctom, a 
naoKO.io ca cry()OBHMa nos.ialieiniM ooko.bch najiasu ce. KaoroA mio 
je OATap BaH hpkbc 0Kpyr.iacT0 HcnynneH, Taao je hcto BaH ppKBe 
oicpvr.iacTO HCiiyii'iena AecHa h Acua neBHHpa. CiiojaiiiiHOCT hctc npKiie 
hh jeAHOB napaeTa 3HAa HeMa, Koje HHje cb. EfcoHaMa yKpameHo. 
Ca 3anaAHe CTpaHe mirne npKBeHCKHx BpaTa croju &iiAyjy^ H HaABHc: 

Ceu« Aea« ehcti hkctohhhki Ctcc|)shx 8puoiWh « noTpu/pi ce 
UAHCTOpl HhKOAAVL N6A6RbKOBHbl 6 tiHnpOB. 

Iločke Tora ca ceBepHe CTpaHe BpaTa CTojn HaAnnc: 

C«H C!|INNH KHKOTt UHCTpil &0M8 CHCOBA H Ctr° KH639 

i 1 1 < r*H r-* 

Apapa CE^eaa ce bt» ae-ro postsciBa ,YBa r a^e. (1705) f toi^a *e 

CB€THT€ACTB8I0I|I8 H CptlhCKH HpUCTOA’L IipABei|l8 CT6HI1IH HATpiap# Kup 
XA3KH &pC6NH6, H IlpH HfBMCHH ^HMHTpHH leptlORA^B ? II IipOHr8M€N8 <|>H- 
ahiib lepMonaw, h 3apBK0^€aH€ n/tflTH AeoNTHe mohajc Er& $a npocTH 1705. 

A ca jy»He CTpaHe BpaTa TaKote Hajia3H ce Ha^irac ozbe^eker 
ca^pmaja, t. j. Ba3HeceHCKor Tponapa Kao naTpoHa npKBeHCKor: 

f Bib3Nece ce bi caase *e se aaur& pa&ocTb chTBOpn by€Bhkom*l 
OB eTOuamieMi» dro jsjc a n3iieqiaHH€ nptteiiiiie nBe Bacseana pa*« iako tn 
CCH CHNl GOJtUH H3BaBHTeAh MHpH. 
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y HCioj xpaHH^HHii;H Ha^a3H ce y je^HOM cpeSpHOM OKpyry, koh 
je OKpyMHM Ae6e^HM CTaiuoM o6jioaseH, Ha xapTaja hchoa CTaoa 
CfceAeKa Ha^nae: 

t 

KK.HTK MON&CTH- 
P\ P\BAHIII|6 \mM BK 
J'NCCUIIIA XBA H CTTO 
KNC^A AAJJAPA. CI1PABH pMH- 
TPHC €PMOHi\X BI A6TO f ?CB A 
<i) POJECTBA XB& 1694. 

BAH^'b KSpMA 

rp&p. 

,A,aJbe Ha-ia3H ce y HCToj xpaniUHHHH, u je^aH bcjhkh neaaT 
cb. KHe3a Rasapa, na KOMe y naoKO.io umne: 

f EiRHeiO ; M/ITHH) ■ EArOBEpHH : KH631 • AA3Apl • CpECKM : C. 6. ffi. B. R. 

Y Tpanesapaja BeAHKoj Ha acTOHHoj CTpaHH Ha cpe^nHa cioja 
B3o6paateH ahk XpacTa CnacaTe^a y Ba^y y 3 aomea>a na ae6o, oko 
aera CByA cy aa^e-ia, a hchoa aera je npe6j.arocj.OBeaa Ajeaa 
Mapaja ca ABaHajecT anocToaa. 

C Aecae CTpaae ahkh CaacaTea>eBa ctojh caaKa cb. Kneaa 
la;tapa a caaoBa My CTeBaaa a ByKa. 

C jeBe aaK CTpaae rocaoaca u,apau,a MaAau,a cyapyra cb. Kaeaa 
iaaapa y u,pHO Kao K£uytjepaa,a ofivaeHa, a nopeA ae CTojy Haj- 
CTapaje aM a b c KKepa, Mapa cynpyra Byaa BpaaKOBaKa, a ByaocaBa 
3ynpyra Ma.ioma 06aAiiKa, kob je Ha KocoBO,Muo.i.y TypcKor napa 
AMypaia HoateM npo6o, Taao^e o6e y n,pHo oa&io o6yaeHe; ao 
obhx cTojy Aa3apeBe MJa^e Tpa KKepa c KpyHaMa Ha riaBaMa a 
CBcr.io Kao Kpa^ane oAeBeHe: 6jeaa cyapyra na^aiama yrapcKor, 
,3,ecaHHa KpaJtai^a 6yrapcKa, 4 h MajieBa ijapaua Typcaa, Koja je Sa^a 
YAaTa 3a BajaaaTa, bchoa Hory bctbx JiaKOBa CTOja aoAnac: 

BIIAli cilO pCBNOCT k’ CTHMK ObNTCACMI , AlOEfiSBH 3pHT£M>! H 31 
OEfeCTRA BorAHhCKArb) npON3IUCAUI«IO, H cilO TKOpH ČAMI, CaHKO HSl 
Bp«TAXAHHA TKOErO) 8££pANb> COTBOpHTH M0K6UIH, AI|I6 BCAACHH HUtTH 
BAArOCAOBB AOUAUlHiH, H IIOA3B ASIUH! 

Ca 3aaaAHe crpaHe Tpaaesapaje Ha nejon saAa npocTopy 
H3uaj.aH je 6oj Ha KocoBy, Ha naaTHy, a acaoA i^e^or H3o6paaceH.a 
cioja noAaac y3Aym c^eAeKer caApacaja: 
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CpASBCNHe cie ehcti na iioaio kocobb aita I^nia 1389. hmn 15. 

M6JKA8 3AOY6CTHBHlll l|Ap€M &M8pAT0Ml TBpCKHMl, H CTHMl KNIA3CMI 
Ampeill IjApCM CpBCKHlil, H3BOAHTI UH KTO HOCMOTpHTH NA N8M€pH £A 
3pHTl. 1. Ha B 6YCpH pACflpA 3A NCBipCTBO rAABNHftll BOCBOAAM’E 

MhAOUI€M H BbKOMI. 2. MhAOUII KAATB 8 CBOIO HCnOANH, N &M«pATA l|ApA 
NOSB6MI npOBOA6 . 3. MhAOIUI Cl MhAANOMI H HbANOMI KplIlKO T»pK€ 
IIOpASKA^B. 4. MhAOUI AHUI 6M BONA NA KONAIO CKAKAIUC. 5. BtfKl NCBlpCTBO 
CB06 ©KpH, H C BOHNCTBOMl CBOHMl &E12BC. 6. Cli« RCAHKH Kim 31 
i\A3Apl M€YN06 yCfcY€HH€ lipi ATI Cl MnAOUICM H llpOYHMl B06B0AAMI. 
7. 0j>BpiT6NH6 H np€N€C6NHC Y€CTHII£l M0I|I6H BI PaBANHI |8 MHTHpl CTAFO 
H lipABCANArCD KNA3A HA3ApA. 

T4 h MHwiom npoSa^a AMypaTa HoaceM OH^e je HanncaHo: 

OpBSKNA CBOA CAABNA, Tf)H BONBOAC TAABNC, IIOAl NOr€ BpArOMl 

r-* 

CBOHMl A^U>A, CpBO 3ABHCTIII0 & CBOHMl V IA3BAeNH RHIUA, CMHCAHUIA OHN 
Cl B€Y€pA ClglC AI0T8I0 3M1I0 lfGHTH H YA^A CBO& CBOEOAHTH, RsKl BpAN- 
KOBItfil <0 i TOMl N6 Cp€ffiAUI6, NO TBpKOMl BOAIAUIC. 

A OKO.ZLO npeHeceaa MOuiTHjy cb. Aa3apa y ManacTup'B PaBa- 
hhuj, CTojn OBaKo: 

BCIAKOC IfApCTKO pA3AlAUI€lCIA NA CIA 3AIIKCT16TI, H BCAKl FpA^l 
HAN ftOMl pA3AlAHBIICA NA CA NCCTAN6TI. Ma-O. TA. 12. Ct* 25. OD CepBHC 
CAABNA NHNl SBC BI&HA, KOr^A BH TH C€r<i> TAACA ^NIA BAIOCTNTCANO 
CABUIAAA CO CHNMH TBOHMH, HCBH OlpVSNHC TBOC CHANO BpArOMl TBOHMl 
II0AA0SK6H0 6HA0, NHNl SBC VA^A TBOA B03AH#AI0Tl, Cr^A nCpBBIO CAAB8 
CBOIO IIOMHNAIOTI. 

y obom MaHacTnpy Hajia3e ce jouiT C£>e4yjyie CTBapn: 

Je^aH KpcT cpe6pH 04 1612. ro^ime. 

Je^an KpcT cpe6pH 04 1666. ro4HHe. 

Je4aH KpcT cpe6pH 04 1698. ro4HHe. 

Je4an KpcT cpeSpH 04 1727. ro4HHe. 

Je4an KpcT khbot y kom ce nyBajy cb. TajHe, no3AalieH, ca 
Ha4nHC0M 04 ceBepHe CTpaHe: 

CCMB KHBOTB BHCTl KTHTOpl TpB^OMl II HSBAHB6NH6MI TocnOAApA 

Hcnaaa TouhKa h foctiOAApA Abakbma. 

A c Ae^a ctojh: 

Ccil KNBOTl CTAr<0 HSB6 BO IfApA KN63A AlSApA XpAMA B03N6C6NCKOri 
MotlACTHpA PABANHlfC BpBUlKOrOpCKC 1751. IbAIA 19, 

Je4Ho eBan^eAHje 04 1688. ro4HHe. 

Je4H0 eBaH^ejLaje 04 1748. ro4HHe. 


Digitized by t^oosle 



125 


Je^aH Ba3Ayx sohu je noEpsBeHa r^aBa cb. EHe3a .laaapa ca 
Ha^nacoM: 

NiABBcaHH6 Cb. Knba3a Ao3apa Cps. npnsoasH Capa Macmkobs 1781. 

Je^aH Ba3^yx ca Ha^nacoM: 

Dij(iHCMi6 Cb. Kh. Aa3apa Cps. Mape h Mniiie EvrapcKu H3i Cou- 
BOpa 1807. 

Je^aa HAaniTaHHii,a c rpasau Ha^nacou 04, 1701. Mija Maja. 
Je^Ha niainTaHaqa ca no^nacoM: 

Np«(ocqi6HHH MHTponosHTi KpBuieAoacKin, u Cnsciim YecapCKiu, 
rjHh Icaia AiaKOEHfc cie caaeTie vnpasn TpuAOin. h HXAHB6Hieui> ceohmv 

HHH r-* 

auto Tnie r AfH, (1708.) Bi Eev» Imh ri. (13) a^ne. 

A ncnoA OBora oneT CTojn: 

Ba TOMli EO Bp€M€NH H CAMpT% €MB npHABYHC€ BA l|pCTKKH)ipCM r L 

rpAA» KeY8, no campth sise erosofi n€aokonyahaia caspuin Co^pomie IIoa- 
rOpHYANHN , E CniCKOTl’b CaABONHCkSA npHA8YHBII C€ TOrAA BA KeY8. 

Je^Ha nAanrraHHii.a ca noAnncoM: 

Ceft CTie h hskactbchh skptabnhk'e, cocthco EAAroAATito CTr© a^ a h 
SKHB6TBOpiOqiArCO, pBKOAeHCTfiieMlk np60CB€ip€NAr<0 TNA BnK€NTilA l0AH0BHYA 
enHCKOnA ApAACKArO), BeAlIKOBApAACKArO, lu>AN0I10Ah6KAr0, S ApAACKOH H EH- 
KApCKOH BapMe^H H KAAMATA. €SK€ EHCTli flpH A€pSEAB6 &YCTpllCKAr<d l|€CApA 

pHMCKAro KapoAA UlecTAro acto f A^wi. (1718.) 

Je^na nj.amTaHHn,a ca noAnncoM: 

Bo qpcTBin teocmi hoihanh Fah paea TBoerco ApjciomcnA h Mmpo- 
noAHTA NAinero IIabaa Hgnaaobhya. 

HcTHHa Aa roAnna 03HaneHa Hnje, a^ ce 3Ba, ^a je MflTponoanT 
HeHaAOBHt 6 ho 3a BpeMe n,apcTBOBaH»a Mapnje Tepe3Hje, h naja3H 
ce y np0T0K0J.y m aHacTHp ckom Mel>y ApyrnM KTHTopnMa Aa je 1753. 
nocae 1761. na 1762. roAHHe CBar^a 15. Jymja npnaarao Mei)y 
ApyrnM bpcthhm Cp()HMa caMOCTaHy obom napycnjy, 3a BinHy cnoMeH 
CBojy h CBojnx poAHTe^ta. 

Ochm HeKOAHKO npnBH.ZLerHja oa. n,apa Jocnsa, koh je npeA 
AeonojiAOM 6 ho , h ochm npHBHj.ernja oa Mapnje Tepe3nje, HHnrra 
APyro neMa ihto 6 h ce npenHcara Morao. 

KaA caM ca obhm totob 6 ho, Hanijo joinT Ha obo ABoje bolto c^eAyje: 
JeAaH Ba3Ayx oa 3eaeHe KaAH$e 6e3 aeTonnca cTapoApCBaH, 
yEpameH ahkom l3Hameaa Točno AOBa ca hoakhcom y naoKoao: 

IloiflHNN roenOAH CMHp6N8H> MoNAJCHHK) 0€(OAOcilO A&BIIIHIO COH 
CBIATH BOSA^'b A^ CBHTO B03N6C6NCK0H B6pAHNCKO-pABANHYKOH OEHTOAH. 
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Je^aH Ba 3 ^yx 04 upBeHe cbhic, caB cpmom hsđ€Bch, ca rp^HHM 
na^nncoM, koh OBaKO raacn: 

1 Bk KpACHHVh MHpA C6N) BhCnHTAftb C€ ICCH <0Tb fONOCTH CBOICC, <0 
HOBI MOyY6NIIY€. KN62K6 AA3ApC, H KpiinKA poyKA rOCIia^NA Bh BC€Xb rOCIlO- 
AAXb 3€MHbNH ( \b KpUHKA H CAABNA IIOKA3A T€. rOCHOACTKOBAAb I6CI H 36M- 
AICIO <0TbYbCTBIA CH. H Bb BC€Xb UilArU^b Bb3B6C€AHAb l€CH KhpOlfVf.HIC TH 
XpHCTHANH, H UO^SBbCTKNNftib €fkjUj€Mb N SKCAANICMb EAArOOVCTfA HSblttbAh ICC? 
NA 3MIA H CbnOCTATA EOSBbCTbBNH^b l|pbKhKh, pACOlfAHBb. NCCTpbilNtlO EHTN 
CpAMOV TB0I6M0V, 3p6TH XpHCTHAHH COTbVbCTBlA TH (OEAAAACMHMh EHTH 
H3MAHAT6NI1, Al|l€ AH C€H> N6nOAOVYHUIH, (DCTABHTH TAlHNOlf BHEOTOlf 3€M- 
NArO rOCIlOACTBIIA H <0SArpHTU ĆE KphBIIO CBOCIO, H CbKUKOVtllSTII C€ Cb BOH 
N6E6CNArO l)ApA. TIM 5K6 II AK 1 * 5KCAA6MC IIOAOIfYHAb €CI, H 3MlA O^BlAb CCH, 
H C«01fY6NIA BftNhljb BbCllpHCAb €CH <0Tb EOFA. H HbINIA N€ Bb 3AEB6HI6 
IlOCTABI Bb3AIOEAI€HHAIA TH Y6A&* CIpH^b (dCTABlAb €CI HpHUlbCTBHICMb 

TBOHMb. T€E6 EO 0!filpA3NHBUI0Y C6 Bb NCECCNAIA BCC6AIA BHYNA, MHOTH 
CKpbElI H E0AH3NH <0GI6IU€ Bh3AIOEAI€NNAiA TH Y€AA, H Bb MN03fcXb CKpE6Xb 
2KHTH6 npOBASKAAlOTb. (0EAAAACMH EO COyTb H3MAHAT6NH, I Tp«EOyi€Mb Bbrf 
noMoipe TBoe. tum moahme ce, moah cc Bb <0Eqi6MOY EAAAbiqn a 

Bb3AIOEA6NHXb TH Y6A1lXB, H <0 BCCXb, HSKC Cb AIOGOBIIO H KT.pOlO CAOV^C- 
l|lHXb HMb. H6YAA€llb EO MH03fcMb CbnpCffiCNA COyTb Bh3AIOEAI€NNAIA TH Y6AA. 
IAAOYqiH EO XAtEb HXb Bb3ABHrOUI6 NA HHXb KCOBb BCAHKb, H TBOIA EAAFA Bb 
3AEHTb nOCTABIIUC, (0 MOYYCNHYC. Hb At|l€ H npUHIbAh 6CI <0Tb SKHTIa CCrO, 
CKpbEH H EOAtSHH Y€Ab TKOIXb BUCI, I IAKO MOYY6NHKb AP k 3HOBCHH€ HMAUIH 
Kb rOCdOAOV- npUKAONH KOAIlUC Kb B'ENYABUIOMOY TC BAAAbltftt, HpOCl MHOFO- 
AHTN06 Eb EAArHXb SKHTHC Bb3AIOEAI€HHMb TH Y6AOMb HpOBOAHTH IiOrOOyrOAHO, 
npOC¥ npABOCAABN'EH BftpU XpHCTIANCI|6H H€(0CKOYANO CTOIATH Bb <0TbYbCTBIIO 
TH, npoci HOEtAHTCAlO EOroy HOEUABV IIOAaTH Bb3AIOEAI€NHMb TH Y€AOUb, 
KN€30Y CT6$AHOY H BAbKOY, NA NCBIA>MN€ H BHAHMN6 BpATH. HOMOIflb EO 
Al|l€ HpIMCMb Cb EOrOMb, T6EH HOXBAAOy H SAArOAApCNlC BbSAAMH. ChGCpH 
AHKb CBOHXb CbCeCUANHKb, CB€THXb MOYY€NHK, H Cb BCCMH HOMOAH C6 
npOCAAEAbUlOMOV T€ EOroy, EbSBfcCTH re<0pr*IIO, nOABHfNH AHMHTpHA, 

•0><0A<0p6, nOHMH M6pKOYplA H HpOKOHlA, H UOVYCHHKL C€BACTHHCKHXb 
N€(0CTABH, Bb NHXH:e MOyY€HHH BOlOlOTb YCA» TKOA Bb3AIOEAI£NA, KN€3b 
CTC$ANb N BAbKb, llpOCH HOAATH HMb CC <0Tb EOrA HOMOqiH. HpHAH OyHO IM 

noMoqib NAutoy, hacskc Aqie cch. mamona me maaaa npHtioiucNiA npuspn, h 
B b MNOrA EbMUNH CIA. N€ HO AOCTOIANIIO EO TCEt HOXBAAOy lipill€COXb, Nb 

1 Ovaj nadpis na svilenom zavjesu tjela sv. Lazara cara srbskoga, što ga darova 
Eufemija, kći Vojihne vladara Drame, za vrieme cara Dušana, oko g. 1389 do 1392 
priobeujemo ovdje po izvoru i po Šafarikovih Pamatkah. 1873. str. 27. (Ur.) 
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no ciku maaafo mh pA3oyMA. Tim xe h maaa Bb3Mb3,v& YAid. Hb hotako th, 

<0 MHAH MOH rOCnO&HH6 H CB6TH M01fY6HHY6, MAAOHOAATAHKb SKHflb l€CH BI 
TA'&NNHA'b N MAAOBtkYNH^b, KOAMH fMY€ Bb H6npH£0AHM1i;Vb H RCAHKHAb, U2H6 

RbcnpHKAb iecH <OTb eora. tcaccno ko ctpahhovk) Mene Bb CTpAHNbijcb 

COKpbMAlAAb l€CH H30&HAH0, HhlNIA 5K€ <0B0H)^01f npOUIOy, A* ttKpbMUUIH M€, 
h aa ovthuihiuh eoypoy iuoToyto &oyme H TUAA MOierO. 

£<f»HMIA OlfCpbANO npNHOCHTb CIA T6BH, €B€Tbl. 

0 obom Ba.3^yxy, c kojhm ce r.iaBa cb. KHe3a Aa3apa noKpaBa, 
HCTopana raTaBy 3 a 6 yHy HanaHame, a oco 6 hto hito ce HMeHa E$h- 
Mnje Tane, y kh>b 3 h : „HcTopia cpčcKora Hapo^a Haaacao A. MafiROBr*, 
(h 3 aeroBe Kaare: „HcTopia Cep 6 cKaro H 3 BKa bt> cbh 3 b c'b kcto- 
pieio Hapo 4 a. u MocKBa 1857.) Ilpajior CpficKa HOBHHa 3 a 1858. 
ro^HHy. y Beorpa^y y 4 pataBHoa niTaMnapiH 1858. Y oboj kh>h 3 h 
H a CTpara 111. CToja 4 a je Masnija cynpyra KHe3a Aa3apa nocTpa- 
ateHa 3 a Ka^y^epai;y oko ro^HHe 1395. OHa je naca^ia xa.aeH 4 apcK 0 M 
napry cb. Baca-iaja hbcmo, ca o 6 a^Ba caHa aeHa CTe^aHOM a ByKOM, 
h y tom je nacMy Ma^aije Ka^epcKO HMe EBreHaja, Ba^a ABpaMo- 
Baha oaacaHaje 4 peBH 0 CTa cp 6 cKe y cb. ropa CTpaaa 79. a a y nac- 
MaMa CTe$aHa Aa 3 apeBata a Tlyp^a ByKOBata nacaHa r ZI,y 6 poBHBKy, 
OHa je Ha 3 BaHa EBpo 3 HMa. EHreA a Pajat, 30By je KajLy^epaa,OM 
EBremoM. IHaa>ap. IlaMaT. CTpaHa 62. 75. a,piiOTopcKB apenac (pyKon.) 
(Arkiv za povjestn. jugoslav. III. str. 17.) Ha obom Ba34yxy, 
Koja je Be3eH 3 .iaTHHMa ciOBBMa Ha cbhih, caMa ceđe 
30Be E<&HMHja. Ula^apaK, Koja je ofcaj Ha^nac HanrraMnao, Beni: 4 a 
je E^BMaja 6 hj 1 o KpnrreHO BMe, JManma 40 Make, a EBreHaja Ka.ay- 
l)epcKO. Aak niTa feeMo, je chh CTeBaH, Kao rirro cmo rope bh- 
4 h.zlh y nacMy T 3,y6poBHHKy nncaHOM, Ha3BBa EBpocaMa, je .1 mojkho 
/ taKj.e, 4 a cbh MaTepa CBojoj Haje 3Hao BMe? OBaj Ha 4 nac neMa 
ro^BHe 03HaaeHe, OB^e ce acTopaii.a cyMH>djy 4 a je Mamija Aa3a- 
peBa pa 4 am OBaj Ha 4 nac, naK 3aMpinyjy CTBap joniT BekMa c thm, 
hito ce upoHanna 3aseca npKBe xa.aeH 4 apcKe, Koja je 3.iaT0M a 
cpeđpoM Be 3 ^a Ha cbhjlh Ka^ijepaija E$aMaja ro4. 1399, a OBa 
E$HMaja 3a ce 6 e KasKe, 4 a je &hi|iH rocno\MHA mii kiccapa boh,\h 6 ae&a- 
i|iA po^An, NtKor^ASKe AecnoTHi|A. 3a OBy E$aMajy Kaacy, 4 a je 6 a.ia 
cynpyra ymemaHa. Ja 4 pjkhm no ca 4 p 3 Kajy OHora Ka 4 naca, Koja je 
Ha Ba34yxy 0 B 4 e, 4 a je a JaHKO a HaB^ie Ula^apaK, norpemao Te je 
je 4 Hy E$aMajy c 4 pyroM cMemao . 1 

1 Ovu pogriešku izpravio je kasnije s&m P. Safarik u Greschichte der serbischen 
Literatur str. 171. (Ur.) 
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Odgovor na pitanja drnžtva starine, 

od 

Antuna Bogetića. 


Dozvolite mi, da vas odveđem do onog mjesta, gdje kroz 
dva stoljetja koljevka najraogućnijih velmoža naših ležaše. „Dav¬ 
no bilo sad se spominalo«, 

Iz Djakova vodi sasma nova cesta u selo Gorjane, nu 
ta cesta sad ovdje sad ondje presieca njeku staru, kao rav¬ 
nalo zidanu do 4 hvata široku cestu, koja kod sela Satnice 
vodi do malog utvrdjenja, koje se „Gradinom« zove. Ista Gradina 
zauzimlje do dvie rali skupa s obkopi, koji su tako duboki da se 
čovjek još i sada težkora mukom na gradinu uzpeti može. Ljudi 
mieliše, da je u gradini blago sakriveno pak su na mnogih miesta 
razkapali, ali ništa nenadjoše. Ova je sada šumicom zarasla i u 
njoj je sielo lijah i ostale divje zvjeradi. Od gradine svrača se 
cesta pod »Garov dol“, t gđje prelazi preko potočića, koji izpod 
gradine teče. Krai ceste na istočnoj strani, naime medju cestom 
i ptičnjakom gospoštine djakovačke, ima komade opeka, kamenja 
i podosta ljudskih kosti. Od tale udari pravac pod grad gorjanski 
(Gara). Grad zauzima prostor do 46 rali, ima mnogo obkopa. i to 
ovim redom: Na južno istočnoj strani leži grad četverokutni ob- 
koljen sa dva obkopa, od kojih je izvanjski podosta zasut, a unu¬ 
tarnji tako dubok, da prem je na brežuljku, ništa ne manje kroz 
cielu zimu, a često i ljeti do 5 stopa vode ima. Kad se iz obkopa 
na grad penje, opazi se, da je nješto osedlana strmina, a gore rav¬ 
nica, koja skoro jednu ral zauzima. Kad se je prvi put ovdje ko¬ 
palo, tad su kopači našli 9 zlatnih mangura 1 , koje tamošnji žup- 

1 Starih pjenezah. Ur. 
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nit B. T. od ljudih prekupi i proda prenzviš. gosp. vladiki Stros- 
mayeru. Prije toga i posije nalazila se množina mangura, koje su 
ondje stanujući trgovci prikupljivali i zlatarom prodavali. Tako 
mi je trgovac R. pripovjedao, da je do 36 for. za razne mangure 
jedne godine dobio. I sada se podosta mangura ualazi, ja sam 4 
predao preuzviš gosp. vladiki, koji ih sabire te kani narod. muz. 
pokloniti. Osim mangura nalaze se u gradu i oko njega razna oru- 
dja, koplja, buzdavani i t. d. meni je jedan buzdovan do ruku do* 
šao, te sam ga predao preuzv. gosp. biskupu. 

Kad sam 10. svibnja za duh. pomoćnika u Gorjane premješ¬ 
ten, odlučih svem silom iztraživati, ovdje starine. Najprije zavirih 
u listine blage uspomene preč. gosp. Adama pl. Filipovića. Opa- 
zih doduše, da se je i spomenuti cienjeni muž zanimao s otimi 
stvarmi, najdoh prepis listine od g. 1387., najdoh rodoslovni list 
porodice Gorjanske, najdoh ovdje ondje povjestničkih odlomaka, 
koje je njeka nemila i. neuka ruka pokidala i porazsipala, te tako 
nisam mogao iz njih ništa crpiti. Pogledav crtice, podjern 13 svib¬ 
nja na gradinu, propitam puk, sto misli o gradu; tu bijaše koje- 
kakovih bajkU, koje radi obzirnosti izpustjam. 1 

Medju ostalim reče mi jedan starac. Vidite gosp. onu krušku, 
pokazujuć prstom na dosta staro zeleno stablo, na istoku prvog 
bedema. Prije njekoliko godinah kopali su naši ljudi zemlju da 
kuću nasiplju, i to blizu ove kruške. U dubljini od poldruge sto¬ 
pe, udare na ogromnu okostnicu,. kraj nje puška i sablja na pol 
hrdjom izjedena. a pod glavom velika škuda, bog zna koliko sta¬ 
ra. Kad to začu stari župnik, dade tielo još dublje zakopati, a 
škudu kupi duh. pom. Božo Lukić (isti vredni svećenik darova 
ju iste godine narodnom muz.). Tamo dalje preko drugog bedema 
zove se cieli sokak mrtvački. Tamo nemože se nigdje zakopati, 
a da se neudari na kosti, jedino je to neugodno, da ljudi nemogu 
na čistu izkopati; jer negdje goljenice, njegdje rebro ili lubanja 
poviruje. Ja sam se i sam o tom osvjedočio. Na to nadojdo još 
jedan i pokazav mi svoju štalu, proplaka i reče: Odkako sam ju 
na onom mjestu sagradio, izgibe mi marva, s večera je zdrava, a 
jutrom ju najdera mrtvu, nješto se nočju u gluho doba čuje kao 
Štene, ja ga držim za zlobnog duha, pak se neusudjujem ni blizu, 
već namjeravam za koj dan zgradu na drugu stranu prenieti. Za- 

1 Vriedno je takove pučke bajke vazda točno pobilježiti. Ur. 

Arhiv, knjiga XII. 9 
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tim povede me isti starac na zapadnu stranu, pokaže mi na rav¬ 
nici rupu i hrpu cigala, te reče: Kad su ovdje prije 30 god. konja¬ 
nici bili, tad njihov zapovjednik u družtvu s našim velemožnim 
gosp. J. htjedoše pro traži vati ovaj grad. Njekoliko je momakah 
cieli tjedan radilo, i izkopaše puno svakakvoga gvožđja, ali. do 
dna nisu doprli, jer se ove ruševine jako sipaju. Zatim povede 
me na iztočni kut od grada i reče: Ovdje je bio stari šljivik, pa 
kad je oluja naišla, izvrne mnoge šljive, a na ovom. kutu pokazao 
se je velik kamen, koga nitko dići nije mogao. Dosta, rekoh 
starce! ako Bog da viditi ćemo što je kamen a stoje i pod njim. 

Već sutra dan pojdem rano na grad, gdje su župnikove sluge 
kukuruz okapali, preporučiv im da budu oprezni, ako što nadju 
da mi predadu, a ja ću jim platiti, sam pako podjem na onaj kut 
te se počmem zabavljati kopanjem. Mnogo mi je i kombinacija 
pomogla, što sam bio već prisutan pri protraživanju ceranskog 
,,Gradca. a Već mi se u duhu prodstavi zid podzemni, jer je isti 
položaj, samo što je tamo trokut a ovdje četverokut, kopao sam 
dok se nisam umorio, tada rekoh slugam : koji vas prvi do zida 
dokopa, dobiti će srebrenu dvadeseticu. Kad sam se po podne po¬ 
vratio, iztrka pred mene Mijat i povika; gospodine! evo zida da 
ste još lopatu zakopali sami bi ga našli. Ja dokopah zid, a Luka 
gore najde manguru. Dobro junaci, tako valja, pohvalim ih, te po¬ 
djem u selp da najtnenika potražim, koji bi dalje kopao. Sutra 
dan se osvjedočim, da se nisam u nadi prevario, da je doista zi¬ 
dinu, i to osam stopa široka. Treći dan htjedoh dubljinu vidjeti, 
ali to voda zaprieči, te nemogoh namjere izvesti. Zato odlučim du¬ 
žinu protraživati, ali da to izvedem, trebalo je novčanih sila, a 
s ote strane bio sam slab. Istina pomislim, dosta je kamenita zi¬ 
dina, ta kamen za naše ceste dobavlja sć iz Ugarske za skupe 
novce, a ova podzemna zidina niti je za hasnu, niti za diku; osim 
toga htjedoh se osvedočiti kako je duboka i što je u temelju. 
Najmio sam radnike koji s istočno južnog kuta raditi počeše. 

Zidano je dosta tvrdim kamenom i negašenim krečom, o 
čem i gosp. Dr. Gjuro Pilar najbolje izvjestiti može. U dubljini 
od 3' pokaza se na iztočnoj strani okrugao garav kamen, izpod 
kamena bila oplitka 2° dugačka šupljina. U dnu šupljine našlo 
se je 7 odlomaka zabojž (palisada), koje su dosta otvrdnule a lie- 
po gore. Ovaj okrugli kamen spojen je s iztočne strane sa zidom, 
a sa sjeverne po put luka zasjeca u gradinu. Širinu mu potraživao 
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nisam, a duljina mu je 22'. Na kraju završuje zaoštreno poput 
klina. Zid izvana pada koso, a iz nutra itna puno zakutaka, naj¬ 
prije pokazaše se 11 malih okruglina pod tim velikim kamenom, 
za njim sami lukovi u promjeru od 2' do 3', na svakom luku 
okrugla u promjeru od 9" palaca rupa kojih dubljinu mjeriti ni¬ 
sam mogao. 

Ima i drugih zasjeka u zidu koje radi obširnosti izpuštam, 
već prelazim na južnu stranu zida, s koje sam ga do temelja pre¬ 
traživao. Sav je zid na površini zemljom, niže komadjem ciga¬ 
la i kamešaka, a mjestimice, i sa dva do tri reda 14" dug. a 7" 
širokom ciglom pokriven, što je jasan dokaz da je ovaj kameniti 
zid samo za temelj služio. Kraj zida opaze se u ruševinah sami 
tavani od pieska sitnih cigala, a dva tri tavana ugljevlja i pepela, 
što svjedoči, da je grad njekoć popaljen bio. U tom sitnežu ima 
gvoždja svake vrsti, kao podkova sa čižama, ploča od konjskih 
podkova, gvozdenih okruglih i četverouglastih šibika, čavala svake 
veličine ponajviše 7" dugački. Našlo se je njekoliko mangura i 
nješto nalik na zapinjač, mangure, i tu polugu predao sam u dvor 
preuzv- gosp. gdje mi se obečalo, da će se u nar. muz. poslati. 
U dnu zida, koji je 2° dubok, opazio sam, da šu kroz pola sve 
na 1' razstavljeni zaboji (palisade). Zid je jako izdatan, te na 
2° što sam ga probio, izvadilo se je 34° kamena, a kamen se mo¬ 
že za dvostruk novac Ijudem, koji cestu Djakovo — PodgoraČku 
•grade prodati. Pitati će možebiti tko, zašto se dalje neradi, i to 
ću razjasniti. Većinom su takove znamenitosti u posjedu bud crk¬ 
venom bud župniČkom, a koji posjeduju, kane od tuda obagatiti 
se, te za pedalj zemlje traže više nego što vriedi. Tako n. pr. ta¬ 
mošnji župnik zahtieva da mu se od čista prihoda dve tretjine 
dadu, svaka šteta deseterostruko namiri, a sve starine njemu po¬ 
vjere, od kojih bi samo duplikate nar. muz. poklanjao. 

Pod timi uvjeti nehtjedoh dalje raditi; jer moja nakana bi¬ 
jaše dobitni novac ili nar. muz. u pripomoć dati, ili s njegovom 
dozvolom lagum pod grad i kamenište udariti, gdje bi se bez dvoj¬ 
be množina starinah našla. Istina, sa mnogo strana bijah obodra-. 
van na daljna protraživanja; jer je sve znatiželjno bilo na iska¬ 
panja, tim više, jer se je na ovom komadiću toliko pokazalo. 

Bez dvojbe da ima i šupljina, a starini bi bilo u velikom 
broju, što bi zajamčiti • mogao, samo da neimadoh zaprekah od 
strane župnika. 

' . . * 
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Na zapadno sjevernoj strani, u savezu sa gradinom, na isti 
način utvrdjen je prostor, koji se kameništem zove. Ciela je po¬ 
vršina ruševinom posuta, a na zapadnoj strani tik istog obkopa 
pruža se do sto hvati dugačka, sedam hvati široka a do 8' nad 
površinom visoka ruševina. Na toj je ruševini najviše narod bla¬ 
ga tražio i više rupa izkopao, nu svagdje je dokopao kameniti zid 
koga probiti nije mogao. 

Sjeverno na dvie sto koračaja od iste ruševine, takodjer na 
nješto uzvišenijem mjestu, propade kroz ove močvarne godine 
šljiva ; u dubljini od 5' opažavala se rupa u koju sam štap do 5' 
dugačak koso spuštao. 

Iz te kose šupljine i komadja cigala, koje se u rečenoj du¬ 
bljini pokazaše, zaključujem, da je šljiva nad svodom bila, a kroz 
močavu svod se porušio. 

Tri sto koračaja sjeverno od istog proloma leži gromila ci¬ 
gle, gdje je njekoć crkva sv. Petra bila. 

Cieli grad ima toliko obkopa, koji se u jedan stiču, da je 
na njem najbolja vodenica u cielom okolišu. Sa sjeverne strane 
pruža se daleko na livade skoro do BegovaČe, uzvišen je nalik 
laguma. Narod veli da je podzemni hodnik, koji bi grad sa nje- 
k >m u šumi uru dalekom gradinom spajao, nu to je nevjerojatno. 

Gradina u šumi nezauzima ni ral, leži na desnoj obali Vuke, 
ima duboke do pola vodom pune obkope. Na gradini se nevidi 
ni traga cigli ni kamenu. 

Na zapadnoj je strani grada sada groblje, u kojem su dva 
obkopa, a na više mjesta u dubljini od 4 stope je zid, od cigle 
rimske i srednjeg vieka. 

Na južnoj strani grada jedva 200 koračaja stoji kapela sv. 
tri Kralja, pod kojom će bez dvojbe šupljina biti. Blage uspome¬ 
ne preč. gosp. Adam pl. Filipović zabilježio je na zidu znak kri¬ 
ža i uvjek je govorio, da kad se kapela rušila bude, da se na 
tom mjestu daljnji svod probijati mora, rad njekoje njemu tajne. 
Obširnije o toj kapeli pisao je biskup Bakić. 

Cieli sokak oko kapele zove se kulanski, a južno od kulan- 
skog leži prostor koji se pazarištem nazivlje. S južne strane stiče 
se sakulanskim sokakom grčki sokak. 

Mnogi stanovnici smiešno se tu nazivlju n. pr. Agotić, Bešlić, 
Agatović, Gjelatović. i t. d. 
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Na groblju IvanovaČkom izkapa se cigla rimska i vidi 
se temelj njeke ovelike zgrade, isto tako i na groblju Drenjan- 
skom i Punitovačkom. Na groblju Selačkom bila je crkva sv. 
Martina kamenom zidana. Obstojala je već god. 1646. 12. Pro¬ 
sinca. Ista je daskom bila pokrivena, nu prije njekoliko godina 
udari unj grom i zapali daščani krov. Narod siromašni ne mogaše 
ju opraviti, a vlastetinstvo dade ju do temelja razoriti. Tim se 
uništi liepa uspomena iz srednjega vjeka. Iz porušene crkve sv. 
Martina prenešena je u novosagradjenu crkvu Selačku slika sv. 
Martina, na bezu dosta liepo izvedena, snadpisom: 

BIS. REPETITA PLACENT PETRVS. BAKICH EPPVS 
B0SNEN3IS - DLAKOVENSIS. IKONEM EKLESLE HVlVS 

titVlarem eX proVentIbvs pro pago selce Cvrare feCit. 1 

Na liepom okrugljastom brežuljku kod Selaca vidi se mnogo 
komada rimske cigle. Njeki seljak kopao je na istom brežulj¬ 
ku jarak, i tom prigodom dokopa grobnicu, u kojoj su dve okost- 
nice tankim zidom razstavljene bile. Grobnica je bila tvrdo zidana, 
a mjesto svoda služile su dugačke cigle. Ljudi vele da takovih 
grobnica na pomenutom brežuljku puno imade; jer kad se ore, 
da zemlja na mnogo miesta tutnji. Ako mi okolnosti dopuste, tad 
ću i ja koju grobnicu protražiti. 

U Dragntinu je takodjer crkva iz srednjega vjeka, a može- 
biti i starija; jer zida ima svake vrsti. Ista je na okrngljastom 
brežuljku svakoj buri izvržena, te bi možebiti i ona već ruševi¬ 
nom bila, da nije vrednog župnika veleč. gosp. Bože Lukića. Spo¬ 
menuti gospodin, ljubeći narod i milu domovinu, a zauzet za sve 
što je vriedno uspomene, opravio je crkvu tako, da čovjeka i ne¬ 
hotice nabožni duh obuzeti mora, kad vidi, koliko je naš narod 
do kuće božje držao, na kakovimi miesti i kakovim ^trudom gra¬ 
dio. Pripovjeda se, da je oko crkve pavlinski samostan bio, što 
je vjerojatno; jer i sada se na trideset koračaja pred crkvom vidi 
okrugla od 10° u promieru rupa, što je po svoj prilici ribnjak bio. 
Oko crkve vide se svake vrsti kornadja cigle, i velikog kamenja, 
što su stečke bile. Na jednoj ležećoj polupanoj stečki, koju sam 
težkim trudom okrenuo, opazih dvostruki križ bez ikakova nad- 
pisa. Kad se je groblje obšančivalo, tad su mnoge stečke u zem¬ 
lji našli, na mnogih je bilo nadpisa, a neuki ljudi su je polupali; 

1 Produljena slova izrazuju godište. 
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jer su jim smetali. Zamolio sam da budu u buduće oprezniji, te 
da svaki nadpis sačuvaju, što su mi i obećali. 

Iztočno od Djakova na desnoj obali Jošave nalazi se liep 
okrugao brežuljak „Kolokušica 44 zvani. Na njem je još za Rim 
ljana sgrada biti morala, to sviedoči veliki prostor a i cigle, koje 
se ovdje ondje u temelju nalaze. Cieli je brežuljak u prostoru 
do 4 rali s ruševinom pokriven. Vincilir mi pripoviedao, da je 
množinu razne veličine i oblika posudja, stranom polupana, stra¬ 
nom i čitava našao; osim toga nalazi se množina razne vrsti i 
veličine zemljenih kugala i drugih, nalik kruške na kraju probu- 
šenih, koje su po svoj prilici za pračke služile. Vincilir mi obeća, 
da će pri jesenskom okapanju vinograda na sve što nadje dobro 
paziti i meni uručiti. 


3. 

Odgovor na pitanja 

od 

Jose Antončića, iz Modruša. 

Na 4. točku. U Obćini Josipđol, na selu Carevompolju na- 
hodi se hum ka, 6 kojoj narod ovako pripovjedač 

U vrieme staro, t. j. g. 1493. kad je Osmanlija poplavio Hrvat¬ 
sku, te stao tamaniti sve što mu pod ruku dodje, u tom pade red i 
na proslavljenu Modrušu, na kojoj kad nesmiljeni čin propasti 
dogotovi, vrati se prama sjeveru, i u noći utabori se na rečenom 
Carevompolju, gdi je razapeo šatore; na Modruši pako medju 
konjskim lubinama da je ostala baka skrivena i još na životu, — 
jedan pako top da je bio neizpražnjen, do kojeg se baba dovuče 
te namieri na šator, koji se je najbolje svietlio, i u njem ustrieli 
turskog Cara; — po tom dogadjaju svi turski vojnici imali su 
torbu zemlje na grob svoga poglavice donieti, i od tada ozva se 
ono miesto Carevimpoljem, — a Modruš da se je zvao Sirin i 
Trojan grad, nakon toga mu je dodato Modruš, jer po odvaž- 
nom i junačkom činu bake nazvaše ju Mudrušom, a po njoj Mo- 
druše: Mudruš. 

Za Rim ljanah u kraju Care vogpolja, na miestu zvanom Sve¬ 
tice obstojala je crkva, od koje još su tragovi zidinara samo, jer 
što biaše vriednijeg i znamenitijeg, razvučeno je koje kudi, samo 
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se još vidjeva kod crkve sv. Josipa u Josipdolu, sunčana ura na 
kamenu izdubena kao zdjela, verh koje s leva vide se slova I. O. 
8 desna M. odzdola se čita: SOLI INVICTO CONST. — Kod iste 
crkve bio je kamenit stup, n a k o j e m u Ogolinu za vrieme 
pukovnika Hasza sagradiše mjeden kip majke Božje. 

Moja Opazka: Humka na Carevompolju, u koliko sam 
opazio, od naravi je postala, nego ima i više pomanjih brežuljakah, 
ni tamo nije moći upozaati da lije od ljudski rukuh koja nanešena 
bila, nego moguće je, da su se kroz tečaj dugotrajnog vriemena i 
težanjem, poznavanju uklonile ; a što govore da je car u šatoru 
ubijen, to je moguće da je koji vojskovodja pao. 

Na 8. točku. Glavna gvozdena vrata grada Modruše bila 
su na pohrani u Ogulinu, koja su jako izsječena i izbodena po Tur¬ 
činu. Gdi su sad to mi nije poznato. 

Pred 13 godinah jedno djevojče našlo je u gradu Modruši 
zlatan dukat od velike starine, istoga bio je odkupio pokojni žup¬ 
nik Franjo Šebalja, a govore da bi sad mogao biti kod senjsko- 
modruškog biskupa Soića. 

Kod traženja starine u Modruši po družtvu Senjanah god. 
1843. nadjoše dva mužara na vrhu gradine, koji su Oguliuskoj 
pukovniji predati, a na groblju svetog Marka izkopaše zlatan pr¬ 
sten surkom na crvenom kamenu glave, njekojeg poglavice rimske 
dobe, istog posjeduje modruški načelnik Joso Rendulić u Mo¬ 
druši. Još se nahodi starinah kod Jose Antončića, i to više 
predmetah, kod Adama Gašparića bivšeg zastupnika god. 1861. 
buzdovan, i kod savjetnika Filipa Sabljaka dva buzdovana i 
jelenski rog za prah (barut) viešto izcifran rezbarijora. Medju sta- 
rinami Jose Antončića nahodise i pečatnjak, dali med starine spa¬ 
da, to čete razabrati kad ga evo opišem: na istom urezan je ka- 
lež, nad njim ptica razširenim krilima vatajuć se kljunom za tr¬ 
buh, nad pticom slova: PIMN. slovo C. s desna N. i zatim dva 
liljana. 

Na 11. točku. O Modrušu pripovieda se da je grad mnogo 
godinah pravljen i to najviše pod robotu, narod da je bio u ono 
doba jak i gromotan, i ženske bile su na delu, noseć teško ka¬ 
menje u zastoru, robota trajala je puno godinah. Za jednog starca 
pripovjedaju, da je otišao na <lelo mlad, a kod kuće ostavio 
trudnu ženu, koja porodi sina. Isti već pri dohrih godinah imao 
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je otca zamieniti, dodje u Modruše i slučajno se sastanu, otac 
upita si već starca sina; da odkuda je i kako se zove, jer otac 
nepoznavaše sina, dočim je uviek rabotati morao bez da je smio 
kuću posjetiti, sin na pitanje odgovori i po tom se makar po ime¬ 
nu upoznaše, otac već u zdvojnosti zgrabi kramp i udri sina že¬ 
stoko po glavi, veleći: tuj leži mrtav, neću da se i ti ovdi mučiš, 
ja ću još robotati. 

Za gradom pram poldnevu zovu jedno miesto japnenice, u 
kojem su tragovi od nepamtivieka japnenicam, za koje narod go¬ 
vori, da se je tamo japno za zidanje grada priugotavljalo, — Grad 
da je bio jako utvrdjeu, koga turska sila nebi kadra bila pre- 
dobiti, nego to prevarom učiniše, obećavajuć pustit sve na miru 
samo da se preda, na to naši popuste, a turska nevjera sve uništi, 
nu dobit ipak da ga je stajala dosta krvi, a u tom mrcvarenju 
poginuo je jedan iz slavne obitelji Zrinjskih imenom Petar II. koji 
je taj put vojskom upravljao. 

Poznat vam je i samostan sv. Nikole pod kapelom, kojim 
upravljaše otci Pavlini, o kojem’ se pripovjeda nešto u gori spo¬ 
menutoj knjigi, k ja k tome još ovo dodajem: 

Rečeni samostan bio je vrlo imučan, jer osim negibivog 
imetka, imaše silu novacah; koje nabaviše stranom iz šumah, stra¬ 
nom pako po pobožnih hodočastnicih, jer otci Pavlini znali su pra- 
vovierne kršćane u svoju mriežu fatati. — Isti samostan bio 
je u ono vrieme najviše u kapeli sazidan i uveden iz uzroka, da 
se u onoj pušćari putnici po milosrdnim otcima u svemu pod- 
vore, t. j. jelom i pićem pa i konakom, mnogi su tamo utočište 
našli na pogibeljnom vremenu, i život si spasiše, jer naša kapela 
u zimho doba jako je pogibeljna za putnike, mnogi se u njoj 
smrznuše i koncem života platiše; — zato sad govorimo da bo- 
gatsvo toga samostana ipak bilo je i drugim osobito siromasim 
od velike koristi. 

Tk imovina i red samostanski nije bio po ćudi caru Jo¬ 
sipu II. stoga samostan razvrgne, & otce Pavline odpusti; koji 
ponamiešćeni biahu po župama koje kud, ravnatelja (Guardiana) 
zapane kapelania Cerovnik, za kratko dobie plovaniju Modruš, u 
kojoj premine godine 1810, pokopan je pod zvonikom sv. Ante, 
zvao se je Franjo Lovasić, o njem govore da je bio vrli dobričina. 

Car Josip prije nego dade samostan razmetnuti, zanjuška da 
ima tamo zlatnog i srebrenog blaga, koga su u bačve pod ime- 
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nom vina sahranili — Car je zato znao, zato se u podrum spusti, 
i naredi da mu se iz bačavah sadržavajućih novce vino natoči. 
Ali vino nemože da curi kad ga tamo nije, tuj su dakle novci, koje 
naredi dalje odpremiti. Tako je činio i po drugima miestima, te 
tako sakupi jaki fond, od kojega kamati da plaćadu svećenike 
rimokatoličke crkve. 

To se zbilo u drugoj polovini 18. stoletja kad je car Josip 
Krajinom prolazio, i nad rečenim se samostanom sa konjem okliz¬ 
nuo ; pao i na tom miestu dvi su podkove u živac kamen 
uklesane i nad njima ovaj napis: Ardua viae vestigia qvibu* 
MDCCLXV. III Maji romanus Imperator, Josephus II. pater 
patriae venit. 

Car je morao jašiti jer za onda uebiaše kod nas drumovah, 
nego nakon toga dao je on cestu od Karlovca do Senja i Gospi¬ 
ća praviti, koja njegovo ime nosi. — 

U samostanu poslie razpadnuća obitavala je carska straža 
i birtaŠi, sve dok nije Četnik Knezić zgodnijim pravcem drum 
okrenuo. 

Crkovne spravo sv. Nikole porazdieljene su na obližnje 
župne crkve, medju kojima bilo i umietne rezbarie, kao sveta- 
cah i oltarah, takovoga što sudim da posieđuje Ogulinska, Oštar- 
ška i Modruška crkva, k Stajnička dobila je zvono, mo* 
žebit da i još što, al mi nije znano, — za Modrušku zna se iz- 
viestno, da je dobila iz drva izrezan kip sv. Nikolć i sv. Jan* 
dre, i kip na platnu majke Božje od sv. Rozaria, - Crkva sv. 
Ante ima iz drva priliku sv. Petra i Pavla i zavjesu za oltarom, 
al se neda kazati iz koje dobe. 

Na 12* točku. Na zidu crkve sv. Trojstva u Modruši ima 
u kamenu na prosto izklesan obraz, k pod zvonikom u kapelici 
nješto prilična kakovom grbu, da je kakove na tom finije klesa- 
rije bilo, nemože se poznati, jer je kamen izložen lizanju noguh — 
crkva je složena prosto iz ruševine i starh zidinah ; na jednostav¬ 
nom tornju ima tri zvona, na kojih ima različitih slikah sveta- 
oah, nisu od velike starine, nego ipak evo vara prepisa sa dviuh, 
a na tretjem ništa nepiše: 

Opus Heredum đe Polis Anno M.DCCIII. 

Opus Antonii et Josephi Samassa. A. 1748 ili 9. A frigore 
et tempestate. (libera nos Domine.) 
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Na zvoniku sv. Anke u Modruši pokazuje jedan zvon si 
više slikah ovo: Opvs Bartholomei de Polis Anno M.Đ.C.C.XCV. ! 
a druge neke godine u Zagrebu preliven. — 

Na 17. točku. Za Klek govore, da pri sunčanom zahodu 
tamo vile kolo igraju, a preko noći da vieštice svoj stanak ima- 
du, od kud ih glavarica za dobitkom razašilja. 

Na 18 točku. O postanku svieta govori se kao obično, 
o suncu i miesecu, da im adu mater, koja stanuje u kolibici, ka 
kojima da je išao negda zakleti, ili za kakovu mastnn dobit hlepeći 
narod, preko svieta i sinjega mora, tražiti savieta i svakojake pomoći, 
nu da su ljutiti, i da netrpe ljudskog stvora, kojega da bi raztr- 
gali i pojeli, nego na molbu materah zadovolje se tražeći ma po¬ 
moći. — Opet 6 miesecu: da je proklet jedan kovač radi kradje, 
i miesec povuče ga na se, gdi uviek do konca svieta da će ko¬ 
vati. Opet da ima miesec moć spavajuće privlaćiti, koji da hodaju 
po krovu i zidovima i zraku. 

Kad se zviezda repača pokaže slute rat, a još krvaviji 
kad se danica crvena pomoli. — Kod mlaja nagadjadu promienu 
vriemena, i mnogo drže do toga, da na isti dan malo koji polj¬ 
ski posao da bi poduzeo raditi, osobito sijanje i saditbu, jer da 
bi se uviek mladilo, te nebi dozrijati kako valja moglo, a seno 
pokošeno da neće stoka jesti s tečnošću. 

Na mladu Nedelju koji se k majki Božjoj utiče da naj- 
radje pomaže, i taj dan tražidu se liečtva i bahorije, i drže do 
koje kakvih presudah. 

O vietru to isto što i suncu i miesecu, i njihovoj materi, jer' 
da onisvojom svietloćom daleko i svud dopiru, a vietar puhanjem 
svagdi zanjuška, s toga da sve znadu i vide, i ništa da im se sakriti 
nemože. 


Tuču (grad) da djavao istom upravlja, i pojedini ljudi pri- 
redjuju, kao čaratani i popovi, koji od jali na drugog popa tuču 
napere, da mu tako puk osiromaši ,* s toga prosti puk za ukloniti 
se tuči i škodljivom oblaku, čine koje kakve bahorije, križaju po¬ 
svećenim granjem na cvietnicu, okreću naopak siekire i stolce i 
metle i t. d. 

O munji i gromu. Istim da upravlja sv. Ilija, čim pobija 
vragove po zemlji i oblacih, stoga govore da kad grom koji 
predmet na zemlji ošine, da je tamo sotona sakrivena bila. Grm- 
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ljavinu da prouzročuje hitra vožnja na ognjenoj kočiji sv. Ilije, 
koji hrli za vragovima, da ih gromom potuče. 

Na 19. točku. Ovdi narod poznaje samo njeke zviezde, kao: 
Danicu, večernicu, volaricu, vlašiće, palicu, sunča- 
nicui repaticu, po kojima si dobu računa, te mu služe najviše 
žanru; — 0 Dugi pripovjedaju da vuče vodu u oblake, od kud kiša 
postaje; a drugi drže da je od Boga postavljena u znak, da neće 
sviet obćim potopom za griehe kazniti. 

Kresanje zviezdah tumači tim, da svaki čoviek ima svoju 
zviezdu, koja kad kresne, ugasne ili odpadne, onda mu je konac 
životu; jer da je to viečna svieća, koja gori od poroda do smrti, 
koja je na porodu sudjena, kraća ili duglja. — 

Na 21. točku. Pučki je običaj počam od poroda do babi- 
nah ovaj: Babica ili druga viešta žena ovrši kod rodilje potriebita, 
diete okupa u mlačnoj vodi i zavije u čiste pelenice, prsa nedo- 
bije dok se neosnaži, ako je diete slabo odmah ga okrste, a drugač 
već prvo imenovani kumovi dodju da se diete u crkvi okrsti, 
kojega koja dievojka sa kumovima odnese u nakićenoj kolievci, 
kumovi sa nosiljam navrate se u krčmu, tuj se okriepe sa jilora 
i pilom po kumovoj volji, koji sav strošak plati. — Osmi dan do¬ 
dju kumovi kumi rodilji na pohode i gostbu s punima torbama 
različitog jila i pića, domaćina priredi što malo toploga za pojesti, 
i ako je što ostalo vina priredjenog rodilji za prošastvu osmicu, 
to popiju, a ostali sav strošak trpe pridošlice, što nadomieste iz 
donešenih torbah i košarah, na tom sastanku nefale i priašnji ku¬ 
movi, odličnija rodbina i priateljice; tuj se veseli, čedno razgo¬ 
vara i popieva, dok se dovoljno nenakite, potom se mirno raziđu — 
za rečene osmice, dolaze žene k rodilji donašajuć joj slasticah, 
pečenih pilićah i bocu vina — u imućnijih to sve biva po varoški ! 

O pobratinstvu. Najviše se momci pobrate bez vina i 
sviedokah, to isto i ženski spol čini; takovi rado se u svakom 
miestu sastaju na ugodan razgovor, jedan drugom, radost, tugu i 
žalost odkriva, jedan drugog i bez stroškovah pohadja, tajne si 
povjeravadu, koje se vierno čuvaju, jedan drugom rado pomaže, i 
nepovoljne nasertaje odbija i t. d. 

Kod ženitbe je običaj počamši od zarukov do konca piro- 
vanja ovaj: Mladić uzme sobom dva tri poštena čovjeka, koji idu 
djevojku prositi, kad su izprosili, onda se zaruče, zaručnica daru¬ 
je prosce i zaručnika sa rubcima, oni u zamjenu s novci, zatim 
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se blaguje sto su sobom ponesli, i pucaju u znak daje svrha za ko-* 
jotu su težili postignuta, tako provedu čitavu no<*, vraćajuć se ku¬ 
ći sa obiljištvom. 

U oči vienčanja sakupe se kod zaručnice pozvane dievojke 
(vienca rice) koje dočekadu mladoženju sa kićem, u zamjenu za 
vino, ali se prvo pogode. Kad to dogotove, onda idu večerat, kod 
koje se šale zbijadu, pjeva, igra, po večeri zaručnica preda san¬ 
duk sa ruhom vjereniku, na kojeg diete siedne & mladoženja ga 
daruje, koji odnese sanduk k svojoj kući. — U jutro rano sakupe se 
u kući mladoženje svatovi na ručak, kod kojega iz medju sebe 
izaberu kumove. Od mlade dodje jedna vienčarica, koja podieli sva¬ 
tovima kiće odneseno u sanduku, svatovi onda darivadu vienčari- 
cu, barjaktar je navadno brat mladoženje, napokon izberu sta- 
riešinu, koji će svakojake šale i lakerdie zbijati, isti nosi tovarin 
vina, koji će putom nuditi poznatima pit. — Sad se opreme u ko¬ 
la i otidu k crkvi, gdi se združe sa zaručnicom i njezinom prat¬ 
njom. Kumovi sa zaručnicima otidu k plovanu da se upišu, po¬ 
tom sliedi zakon. Nakon toga vrate se k mladinoj kući na užinu ; pria 
nego se kući primaknu, mlada uteče svatovima, da što založi. — 
Kad svatovi prispiju, dočekadu ih dva oboružana stražara u sva¬ 
kojake drunjce obučeni, te se tuj medju njima zametne rat pora¬ 
di mlade, koja da im se preda. Svatovi predobiju, i nahripe silo- 
mice u kuću, tražeć mladu, koju bi imala gospodarica predati, ali pria 
dovodi po koju cundravu baku s preslicom, pokazujuć kako je 
vriedna. Svatovi su tim nezadovoljni, napokon mora im se prava mla¬ 
da predati, koja ako opet debelom kumn uteče, dužan joj je za 
čizmice platiti, tim je u prvi mah sve gotovo, te začmu blagovati, što 
traje do pred zoru, kad kad dalje. O veselju, šali i pucnjavi netreba 
pripoviedati, to je već u nas dovoljno poznato; pred odlazak iz 
mladine kuće donesu iz testa krpah (mlincov) za jesti, u znak 
da neka krpadu obuću i odlaze dalje, zatim sliedi darovanje 
mladi, od onih koji ostaju, bilo to u novcu ili robi blagu i t.d. Tad se 
treba razstati, iz veselja nastane žalost, roditelji diele blagoslov i 
dobar saviet, naričuć za ćerkom milenicom svojom, ćerka cvileć, 
težko se rastavlja sa dragimi si roditelji, s ostalim rodom, i rod¬ 
nom si kućom; ljubi se i grli, drugi tieše i razgovaradu tuguju- 
će; zatim se sve strpa u kola što spada u krug svatovah, koji 
veseleć se dopru do mladoženjina doma, koje tamo domaćine sve- 
seljem primidu, osobito mladu snašu. — Tamo se opet začme 
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jesti i piti, veseliti i t. d. Kad se od prilike svidi prvom kumu, 
sazove on sve oko sebe, koji celoga puta ravna svatove, gospodari, 
i naredjuje u kućama; tad nastane dozivanje mlade, koju za¬ 
tim daruju svatovi počam od kumova do najzadnjeg, i pridošlice 
to isto čine. Onda kum mladiće odvede na počinak, zatim se sva¬ 
tovi još kod vinka Lozića zabave, te i oni pospavadu. Ujutro kad 
se ustanu dodje mlada medju svatove sa ručnikom i bukarom vo¬ 
de, iz koje poliva ruke svatovima, da se umiju, a oni za uzdarje 
bacadu srebren novac u bukaru. Sad treba još štogod založiti, prie 
rastanka hajde dakle barjaktaru prie na kolima dovezi snašina otca 
i majku i još koga da se na razstanku porazgovorimo, tim opet 
začme novo veselje, koje nekoliko urah potraje, tad se razstanu. 

Kod smrti, pogreba i karmine taj je običaj: Dočim čeljade 
kod goruće vošćane svieće premine, nastane plač i jaukanje od 
jednih, a drugi mrtvo tielo očiste, preobuku i na odredjeno mie- 
sto polože; na prekrštjene ruke postave i omotaju brojanice (čislo) 
a na prsa postave propelo donešeno iz crkve predato, po mež- 
naru, koji sa zvonom naviesti smrt. Po oglasu zvonovah začuje rod¬ 
bina, kumovi, priatelji i znanci, tužnu vješt. Oni hrle jatornice da 
pohode mrtvoga, uz kojega se pomole Bogu, bližnji rod plače i nariče 
neprestano, viešte pako ženske, redomice jauču, milo nabrajajuć u 
stihovih raznovrstne u srce dirljive besjede, tako, da svaki od 
mila mora koju suzu pustiti ; drugi se tiho razgovaraju o dobrih 
dielih, o njegovoj patnji i t. d. ublažujuć žalost tugujući ma. — Na 
večer pako sastanu se na čuvari nu momci i dievojke, dočim se 
pomoliše za dušu pokojnika, začmu pripovjesti nabrajati, koje kak¬ 
ve šale, dosietke, pa prstenjkati se, liktarati, na vratima viesiti i 
ljubiti. To biva, do zore. — U svojoj dobi po običaju svečano u 
mnoštvu naroda sprovodjen je mrtvac do groba. Kad je to gotovo, 
onda domaćina poziva rodbinu, kumove, komšie i t. d. na karmi¬ 
nu, gdi se jede i pije, ali prie i po jelu pomole se stojećki Bogu 
za dušu prerainuvšeg.—Zatim se čedno razgovaraju da s tim laglje 
pokojnika zaborave, a djekad se i pjeva, kad se vincem svie- 
tina ugrije; — i nepozvan dobro je došao u takovo kolo, kao i 
na piru. 

Na novu godinu ide jedan drugomu čestitati, kod te prilike 
činidu se darovi i gošćenja — Na vodokeršće ide narod na ve- 
černicu po blagoslovljenu vodu; kojom kropi i križa po kući, oko 
kuće i na polju. 
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Na dan sv. Jurja običavadu pastiri preko stada prie izl 
da sunca pucati ; a žene spravljadu koje kakve čarobije, da 
tim viešticam prepreČiti, da im mlieka od stada neodnesu. 

Na duŠDi dan obilazi narod crkve i groblja, osototo ženski 
spol, moleć se bogu za pokojne, plačuć i spominajuć ih se. U cr¬ 
kvi pod svetom mašom svaka osoba upali pred sobom po 1—8 
vošćanih sviećah, da gore za mrtve, što nedogori, to ostane cr¬ 
kvi, i bez toga dariva se taj dan crkva, plovani i mežnari, sa ku¬ 
kuruzom, žitom, grahom i t. d. 

Na 23. točku. Nikakovo poljsko djelo osobito sjetvu, koš- 
nju i t. d. neće narod rado da prihvati na m laj u i kvatrima. 
Prije sijanja blagoslovi sieme svedenom vodom, počima uviek za¬ 
zivanjem imena Božjega, i to biva do poldan, kad dan raste, da 
će i ljetina bolje uspievati. 

Za kositbu najmi gospodar težake, koji dobiju jest i piti u 
prvu nedelju bezplatno, u ponediljak otidu za poslom ; medj njima 
je jedan najbolji kosac, koji ostale ravna i predvodi, zovu ga kos- 
bašom, kosac ima dobru hranu i napokon piće; — to isto i kod 
žeteocah biva, ali već put se i po noći ženje (na m obi) i to 
bezplatno, samo za naknadu mora dobra večera biti. — Što kod 
mobe, to i kod lupljenja kukuruza biva; na taj posao sastaju se 
momci i djevojke — tuj dakle nefali pjesamah, pripovjedanja, i 
ostale šale po čitavu noć. 

Gata se na široku kost na pleća od pečenog janjca ili 
prasca, i to na Božić kad je sve znatiželjno, i kad je sve u ve¬ 
selom razgovoru da smrt, porod i blago u toru viditi može. 

4. ‘ 

Odgovor na družtvena pitanja 

od 

Gašpara Križnika, črevljara. 

Slavno družtvo ! 

Najpred se morem zahvaliti za poslano mi knigo »Arkiv a 
v znak hvaležnosti, pa pošlem zopet snopek starinskih stvari, ko 
sem jih nabral v motriški okolici. Ob enim letu vam pošlem zo¬ 
pet en snopek dalih prepovedki o zakletih deklicah; in pa 
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navade vse na tanko popisane, kako se veršijo deli ali kmetiski 
opravki, navade pri ženitbah, pogrebih, in drugih priložnostih. 

U Motniku (u Kranjskoj). 

. Gašpar Križnik, črevljar. 

Stare vere prigovori. 

1. Kakor široko stopa tišti ko lan seje, tako velik bo zra- 
sel. Motnik. 

2. Kadar gospodine buče sadijo se lažejo, de so potlej bolje 
debele. Motnik. 

3. Ce sova bljizo poslopja cvili, bo v hiši nesreća: če je pa 
kdo bolan, bo pa umerl. Motnik. 

4. če ako bo dobra leti na in sreČa. Prigovor pravi: po let 
sove ukajo, jesen pa fantje. Motnik. 

5. Ce vrane okolji poslopja upijejo, bo nesreća vte hiši. 
Motnik. 

6. Ce kukovica po krešu kuka, ne bo slana ajde vzela. 
Motnik. 

7. Če kvokoš poje, gospodarja spoja, za to se more od hiše 
odpravit, ali pa zaklat. Motnik. 

8. Če se človek vsak dan umije, si vselej greh zmije: do- 
poldan Angel za njim o posodi vodo nosi, opolctne je pakjezlije; 
popoldne jo pa hudič nosi. Motnik. 

9. Ko je Bog svet in žival vstvaril: je pesa in mačko opra- 
Sal: kaj de še nej za nje stvori, pes je rekel: polet de bo žito 
raslo, de bom kruh jeđel; mačka pa pravi: germovje debom misi 
lovila: za to se pa mačka vselej strese kader kruh jede, si duha 
ven strese. Motnik. 

10. Duše mertvih se martrajo : kjer dve veje na skrižem der- 
žite in se giblete, ko veter vlejče, de veje škriplete; tukej se du¬ 
ša martra (muči). Jena veja se more odsekati. Ker drevo je glat¬ 
ko, se po njemu duše gori in doli plazijo; tak drevo se mora 
posekat. Po šibevji pri vodah, ker se šibje iz vode in v vode 
upogible; na tem bi si duše rade vode za piti dobile; zato 
se more šibje perezat in močjeji skleski položiti. Motnik. 

11. Po štremelnih ko se pustijo, ko se drevo poseka, za to 
se mora vselej gladko posekati. Motnik. 
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12. Ko se nova hiša postavi, se nema prej v njo iti, de se 
iz kervjo kakiga živinčeta zid ali stena pokropi; če ne bi gospo¬ 
dar mogel ob letu vmret. Velika Raven. 

13 Petfelin znese jajce ko je sedem let star; ta jajce kača 
najde, in ga izvali. Lintver (Lindwurm?) je čudna žival, z peru- 
tam in rudečem grebenom. Velika Raven. 

14. Kdor oblcko na sebi šiva, bo pozabliv. Spitalič. 

15. Mora človeka tlači, pa tuđi mo vzeme spanje, de mu per- 
si velike gratajo. De jo človek odpravi, more znjak na posteljo 
leči in nož po koncu v rokah deržati, de kader začne Mora copati 
ali proti človeku iti, da bi se na njega vlegla, v tem hipu jo more 
z nožem zabosti, drugač jo ne odpravi. Pa človek mora paziti, 
de sam sebe nezakolje, večkrat se je kej takiga primerilo. 
Sreboten. 

16. Če ženska žvižga, se mati božja joka. Motnik. 

17. Kader v jesen svinje kolejo, se đ& sirovi želodec dekli, 
de ga udere; če obe strani ćele dobi, se bo pred postam omožila, 
če ga pa nevdere celiga, se pa ne bo. Motnik. 

Krof se tako spravi : kader mesec gor jemle, se mora kro- 
fasti človek za krof prejeti in mesec gledati, pa reči: kar jas gle¬ 
dam nej ne veča, kar pa deržim nej manja. 

18. Če na praznik svete Barbare rudar užgano luč v rudar¬ 
sko jamo užge, de gori ves dan; potlej mu bo tuđi na zadno 
uro gorela, ali de se mo bo užgana blagoslovlena sveča prižgala. 
Knapje. 

19. Če pes laja, in neko dolgočasno štimo žene, bo kaka 
Desreča pri hiši, ali pa pri sosedu. Sreboten. 

20. Uroke se dobijo če se dva pogledata na enkrat. De se 
spravijo, se morejo tri žive ogle v merzlo vodo vreči in vodo tri- 
krat požreti, mertvo ogle pa vsako jeden ureče. Motnik. 

21. če kdo božjega voleka po sebi pusti lezti, de potlej 
zleti; če zleti proti nebu, bo šel v nebo, če pa na vdol, pč vpekel 
tišti človek. Motnik. 

22. Kadar gre kedo komendijo gledat, more imeti đetelco 
iz šterem pereš, de bo vse naravno videl. Sreboten. 

24. Ko gre mužki kam po svojih girovilih, ga pa ženska 
sreča, ne bo imel sreče. Motnik. 

24. Kader ohernik da za vino, bo gerdo vreme: po zimi bo 
sneg šel. Motnik. 
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25. Kader se kert pod svtreho rije, bo dež. Suboten. 

O svetem Vidu. — O svetera Vidu se noč in dan vidi če se 
stegneš, v vanj dregneš; če se škerčiš, v vanj terčiš. 

O Skratelni. On ljuđem dnarje nosi, pa tuđi kej drujga : v ktero 
hišo se navadi jim more podvrći dnar, klopčič, platno ali kar si 
jeden hoće, če bi mu nanosili pjol mu nanosi poljno poslopje. 
Enkrat je h neki hiši Škrat klopčič prinesel, gospodar ga pa vzame 
in kamen namest klopiča dene, pjol mu pa Škrat polne dile ka¬ 
menja nanosi. Pri nekem drugem gospodarju je bilo pa tako: 
Škrat je prinesel kamene na njegove dile, gospodar mu pa vza¬ 
me in klopčič namest kamna dene ; pjol pa Škrat polne dile preje 
nanosi. Enkrat je bil en kmet, h tem je večkr tt kramar, ko je vse 
sorte blago po hižah prodejal, prišal. Kmet mu reče. Enkrat mi 
sej prines Škrata z davnej ga že želim dobiti, Vi mislim ga 
mi bote že prinesli. Kramar pa res prinese Škrata v škatli, in mu 
reče: zdej sem vara pa prinesel Škrata not v te škatli pa jo ne 
smete odpret, kai želite vara bo pa nanosil; plaćali mi ga bote 
pa drugo hart, če vam bo kaj veliko nanosil, mi bote pa več dali 
za njega. Kmetu je pa Škrat tako veliko nanosil, de je bil na jen- 
krat bogat. Kramar pa ni Škrata v škatlo djal, ampak le prazno 
kmetu predal; kmet je pa verjel na Škrata, zato mu je vera u 
Škrata pomagala. 

O H ud i ču. Enkrat je Hudič h neki hiži hodil, pa h te hiži 
šuštarja naprosijo, debi jim čevle naredi 1. Ko šuštar priđe, zač- 
ne čevle delati in mu reče: skušiva se ker bo pred one čevle 
nasredil. Šuštar pravi: no le. Hudič začue dreto delati, pa tako 
dolgo dela, de je okol in okol hiže; šuštar je že jene čevle nare- 
dil, Hudič pa že drete ne. Pjol pa reče Hudič: pejva se pa tjepzti 
ker bo huj; hudič vzame dolgo ranto, šuštar pa kratek sklesk; 
šuštar ga skleskom tako nažiga de se Hudič kar zvijati začme : 
pjol Hudio reče: dej mi ti tvoj sklesk' jas pa tebi ranto, šuštar 
vzeme ranto, Hudič pa sklesk ; pa opet hudiča šuštar tako ruje 
v persi, de kar stoka. Spet reče Hudič: pejva se skušat ker 
bo pred jih več pobil, pa gre šuštar v neke češno, in mu de¬ 
vet komarjev na ćevel sede, šuštar spestjo udari po njih in zav- 
pije : devet sem jih že ubil. Na to Hudič kar zleti iz tega kraja, 
neč več ga ni bilb h ktej hiži. 

O Hudič u se mnogo in mnogo pripoveda, skorej vsa- 
ka pripovedka ima že kaj z Hudičem opraviti. Več takih pri- 
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povedkeh že sem poslal naberalcam; kađerjihbodo preobčili Vam 
utegnem naznaniti, de jih bote lahko našli. 

O Srne rt i se pripoveda, de je bela žena ka ljudi hodi da¬ 
viti: včasi začuo ljudje o nje govoriti, de je imala koso, v čaši 
serp, pa tuđi pralco. 

P a 1 č e k, o njem pripovedajo de je majhen ko palec. Enkrat so 
šli ravbari po cesti, jim reče: merkejte de me ne pomandrate. Rav- 
bari mu reko: kje si pa? Palček reče: tole v prah sem. Ravba¬ 
ri ga pojiščejo, in z sobo nesejo, kamor so mislili ravbati jiti; ga 
spustijo skuz šprajno noter, de bi jim ođperl; pa Palček ni rav- 
barjem hotel pomagati, je le domače poklical : ustanite, ravbari so 
tukej ; potlej domači vstanejo, in ravbarje zapodijo. Ravbari pašo 
bili zlo jezni na njega, umorili bi ga bili ko bi se jim ne bil skril. 
Za nami bodo taki ljudje peršli kakor je naš palec velik. Pred 
nami so bili pa tako veliki, de so imeli palce take kakor je zdej 
nose truplo. 

Ajdovska deklica, o nje se pripoveda, de je bila silno ve¬ 
lika ; na kropčoškovmu hribu in na Smotniku je stala, ko je pra¬ 
la: na Strmi nivi se kaže debela škala, de je jo ajdovska dekelca 
v firtah prinesla. OCopernicah se pa pripoveda: de ljudem 
škodo delajo, h odi jo krave molzti; budem kej ta koga podveržijo, de 
so potlej krulevi ali ko drugače bolani; de toče narejajo v lufti, pa 
de se tišti duhovniki s copernicami združeni, ker zlo terdijo ih de 
ni. Većkrat so že koteriga po noč zapelale deleč od pravoga pota 
v ho3to. če se kake luči po noč kod zberajo, pravijo de so coper- 
nice. Se vč de zdej ljudstvo nič o nih ne verje. 

Berkmandelc. Onjem pravijo knapje, da jim nesrečo pre- 
rokuje in tuđi srećo če v jami pod zemljo s predoj kople pred 
ruđarjem, bt) sreča, to je, de se bo kmalo do blaga peršlo: če pa 
zadej kople in rožlanje oponaša, se jim bo kmalo zadaj vderio in 
jih razsulo. 

Na Koroškom je letos neki mladi rudar furet na šoht vozil, 
drugi so ga pa spredej na prej spravlali, ko jim ga pa ni mogel 
proti dovažati, so drugi rudari začeli perdušvati in kleti, de je 
za nič. O tem pa priđe neki lepi in močen rudar v birtah, mu 
pa pravi: če hočeš grem pa jas ti pomagat, no le, pravi fant. Fant 
je poleg njega sedel, on je pa štrcal tako hitro, de so bili potlej 
spodni hudi, in kleli ga pa perdušvali so se zato ko so imali pre- 
več fureta. Mladi rudar je pa nekem starem knapu povedal vse 
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kako mo pomaga, in ga tuđi vpraša : če sta kej prijatela. Stari knap 
mladimu reče: de, stari mu že reče: le počakaj še jeno dva ali 
tri dni de bota še bolji, potlej pa prosi za birtof de ti ga po- 
sodi. Na to je prosil mladi rudar unega za birtof in mu ga tuđi 
posodi; ta rudar je bil pa potlej onako nagel ko pred on, in je 
šel pod zemljo kamor je hotel. Potlej so mo ga pa drugi knapje 
vzeli, ti pa nišo mogli pod zemljo hoditi, za to kq jim Berkman- 
delc ga ni sam dal, ali iz proste vole. Potlej sc pa te veči birtof 
vzeli in ga na darej v cesarske guerke poslali. 

Strah, o njem pripovedajo mnogo, de gaje ta, ali uni videl 
v pod obi bele žene, černiga moža, kuozla, pesa in kake čudne ži- 
val. Nekdo mi je pravil: de sta šla dva tovarša k neki dekleti u 
vas, ko gresta nazaj domu čez neki travnik, to vidita na sredi 
zeleniga moža, ko je če zdalej veći bil, pa kar tiho sta šla raemo, 
in je čez dalej manej bil. Nek drugi mi je pravil, de je videl pri 
jagnetu večkrat mertvačko trugo, ko se je bliskalo in grmelo, na 
vsakem koncu je pa sveča gorela. Nek drugi mi je pa pravil: de 
je videl pogrebce ko so merliča nesli. Posebno so pa nekteri 
ljudje zlo Strahu pezlivi; če po noći koder grejo, de. kaj zaropoče, 
je že Strah. Če pri kaki hiži kaj po noči ropoče, se trese, okni 
en za drogim porepočejo, je bil že Strah. Neka pripovedka pa 
pravi de je nekdo Straha po svetu iskal, pjol mu je pa jeden škat- 
Io dal in v nje miša, jo pa odpre, miš mu po obras skoči, in se je 
zlo ostrašil. Potlej je p& rekel: Strah je na sred votel, okol ga 
pa nič ni. 

Kako so se imena začela nekterih vas, po 
narodnih pripovedkah. 

„Kokale a , pismeno n Kokarje a . Tukej so več hiš postavili 
in pjol so se može skupej zbrali in posvetv ali ko kole bi nova 
vas imenvali? So rekli: »Kokale“ borno rekli. 

Zlato pole. 

V to vas sta enkrat dva gospoda peršla in sta vprašela: Ka¬ 
ko se ta vas pravi? Vašani jima pa nišo vedli povedat; pšenica 
je bila na njivah lepa ko zlato. Za to reče gospod: tukej je pa 
pšenica tako lepa kakor v zlatem polju. Vašani pa rečejo: ja, ja!. 
Zlat polje se tukej reče. Pjol sta pa gospoda kar Zlat pole zapisala. 

* 
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Sreboten, na te vaši je enkrat atanoval kmet, tega kmeta 
je pa enkrat po zimi debel plas snega podsul, njega in družino 
s poslopjam de so vsi ljudje in živina smrt storili. Nato je bila 
tukej pusa. Nek kmet iz unstran Češemnika je kupil puso in se 

tukej vselil, ko je i sobo prirnek „Srebotnik 4 * prinesel. Za to se 

še sedej ta vas Sreboten imenuje. 

Vrh. Tukej je bila enkrat hiša ke so ji rekli pri Ver- 

hove, zdej pa pri Anžetove. Od te hiže ima vas Vrh svoje ime. 

Brezovca. Preden so ljudje začeli zemljo obdelavati, ji bil ta 
kraj ves z brezem zaražen. 

Napisi na zvoneh vfarnem stolpu. 

Mali zvon: LINHART GI.ESSER HAT MICH GOSSEN (iM) IAR 1550 
A TEMPESTATE ET TELVRE LIBERA NOS DOMINE. OPVS IOHANNIS SSAMASSA. 
LABACI ANNO CHRISTI 1772. 

Veliki zvon: domine a fvlgore tempestate et omni malo li- 
BERA NOS. OPVS GASPARI FRANCHI. LABACI 1733 I. S. 

Na levi strani župne cvkve je vsekan mrtvaški spominek : 
HIC IACENT(OSSA) ILLS-rni. DD GEORGII SIGMUNDI f AB ABFALTREN L f 
etc. QVI OBIIT IN C A STRO f Ober Mottnik. A. CHRISTI 1710. AET 74. ET . . . 
EJUS CONJUNX. DD. REGINA SIDONIA A TAVSAMBVRG (?) MORTVA IBIDEM 5. 
APRILIS 1736 AET. 83. etc. 

Zadej na velikem altarju v far ni crkvi je ta le napis: Sub 
Cura D. Parochi Micha Br, .. aucher a sculptoribus et pictoribus Fr. 
Gotzl filiisqve ejus Georgio et Augustino Krainburgensibus, in 
laudem Dei et in honorem S. Georgii devoti Parochiani Anno 1846. 
Srobotnig in Mottnig organista. 

0 malem zvonu morem opomeniti, še je vlit 1550, zreven na¬ 
pis ima na dveh plateh, vitez z mečem, i sulico, drugi tolkačom 
in fračo. 

O crkvi na kropivškomu hribu, pa da ima kmet Kropivšek 
v pečnim stolu kamen uzidan, ko ima razločen napis, tako mi je 
gospodina pravila, ko ga je sama brala, in je rekla de je iz crkve 
ko je na hribu stala 

Naj še kaj o Trojanjeh povem, one so tri četvrt ure od 
Motnika, je stara vas koja je v rimskih časih majhna trdnava bila. 

Po dokazu g. D. Trstenjaka ima ime od Boga Triglava, 
in de je tukej imel svoj tempel, in pravijo vte razpravi, de more 
blizo hribček biti ko se mu reče: Baba, pa je res. 
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O M o tn ik u. 

V podnem koncu Motnika je hrib 40°. sežnev visok, temu se 
reče: Za gradišam; pravijo de so tu gori vu grajo leteli. 

. Za Motnički terg sera lansko leto mnogo zgodovinskih črtic 
najdel, če mi Bog srečo da, marsikatera dvomtiva resnica se bo 
pojasnila po dotičnih stari rokopisih, ko se hranijo v trsko zose- 
skini pismohrambi. Župan dobro pazi da se nebodo pogubile. 

5. 

Odgovori na pitanja drnžtvena 

od 

Ive Valetića, župnika u Vetovu. 

1. Ima u Požegi jezerce pod imenom »Sarababin vir« u Sov- 
skom dolu. A više ništa. Nego vriela i potoci sa svojimi dakako 
znamenitimi imeni. 

4. U Kaptolu su okruglice »Glavice" zvane, samo dvi do pola 
razkopane. 

6. Puno toga ima od planine, pa do ravnica. Zatiem od Baju- 
gradca i Poganih Gradina sve do Gradine. I brdo se zove: Gradine 
8 vinogradi, u spomenu na franačke Ardene, još od Gala i njihove 
seobe (?) 1 naglasak u naroda još traje francuzki: dlan, mlin i t. d. 
premda i Rusini i Poljaci imaju ga. 

7. Puno toga ima u „rimskima gradiniraa« u livadama, sa tuli- 
jama od pečene zemlje. 

8. U turskom grobju srebreni nakiti sa fesovi, i rimskimi 
novci. Pa na armanu (gumnu) Franjića, ostanaka od oružja, i 
strjelica blizu grada izkopana 

10. Sijaset! kao 17. i 18 u pjesmama i pričama. Za tim 
n. p. 18 Kod Vlašiča prvi red volova: zove se: Raljo i Raljeta, 
drugi, Nilo i Mileta, treći Oroslav i Boroslovje samac. Mali Čokr- 
lija! O čem drugom sgodom. Pa takodjer i na 20. 21. 22. 23. 
osobito 24. 

A na 6. pitanje sam zaboravio kazati: da kada se je u Ve¬ 
tovu nova sakristija gradila, da smo naišli na podzemne preši¬ 
roke zidine, na kojima je i stara sakristija stajala, i to sa 
iztočne samo strane; ali nikome od nas nepade na um : da jih 
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odlamamo, pa da se uvjerimo, koje li su dobe te starine i pod¬ 
zemne gradjevine, a dosta je mislim za to već samo ime Vetovo 
t. j. Staro. 

Na 7. Ima u Pleternici točak (od teći) na razliku od buna¬ 
ra, koji no iz vrutaka ili pako vriela svoje ime izvode: Dragi - 
nac. Pa se tamo zove Draginac gdjeno pada i curi. Iz daleka 
pako on dolazi kroz tulije (cievi) pečene, zemljene. A više se o 
tom ništa nezna. Za tim ima omašno vrielo u vetovačkim livada¬ 
ma, imenom Dilberovac. A malo dalje od njega stoje Gradine 
s vodovodi podzemaljskimi. Zanimivcje, što se njegdi vriela i po¬ 
toci ponose domačimi imeni, a njegdi iztočnimi: Kao Dilbero¬ 
vac i Draginac, Londža, Lonja, i Vratnice, Ilova (od 
sunca boga?) i Sunčanica (Isonzo) i t. d. 

Nego na 8 pitanje odgovor vam je zanimiv: U Trešta- 
novci, od kojega se imena i Protopopija kotara požežkoga na¬ 
ziva, kopali su bunar. Ima tome kojekakovih valjada okolo 50 go¬ 
dina. Iz toga su bunara izkopali stupac sa napisom. Imao je taj 
stupac više otesanih ćošakah; a na ugladjenih stranah stajao je 
usječen napis: „da taj stup stoji u srjedini rimskoga druma iz- 
med Siska i Osjeka (Murzije stare); pa da su i imena rimskih 
Konzulah, pod kojima je taj put gradjen, na tom stupu bila urje- 
zana. Govori se: da je tadašnji podžupan Nagj taj kamen valja¬ 
da poslao u Peštu!?! Iznad toga Treštanovca, ili Treštanovaca 
stoje pod zemljom Gradine, jurve opisane, do kojih blizu je Dil¬ 
berovac, i gdjeno se nahode rimske cigle i vodovodi. 

Na 9. Samo se toliko zna o staroj mojoj crkvi: da je na 
iztočnoj strani, gdje leži pod zemljom onaj debeo zid, na duvaru 
bio kamen sa napisom: „Pio Filio!« i više ništa od Turaka nije 
sačuvano! Nego čujem: da toga po Bastaji, Doljanih, gdje no ro¬ 
doljubivi stanuju pravoslavni žu pnici, sijaset imade, ko i na Ru- 
dinah! * 


* Ostala učena razmatranja g. pisca o Mithologiji, koja našim pitanjam neod- 
govaraju, izostavili smo, jer mi želimo samo pučka predavanja o našem ba- 
joslovju saznati, a nećemo da prodiramo ća u indičke, grčke, rimske itd. bajo 
slovne priče. (Ur.) 
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6 . 

Odgovori na pitanje drnžtva 

od 

SI. Mafika. 

Polazeć ovieh praznika u kršnu našu Krajinu, postavio sam 
si za cilj, da po nekle, — u koliko budem mogao — izpitam na¬ 
rodne priče, pjesme i običaje. Podjedno gledao sam izpitat što 
god o starinah. 

Nadao sam se do duše većemu uspjehu, ali bijaše mi nena- . 
uku tome poslu svladati prilično poteškoća. — Teško je bilo za¬ 
viriti narodu u dušu, — nerodica prošlieh godina, ma inače vedro 
i veselo srce tmastom sjenom obavila, tiem mu je nestalo radosti, 
pa tako niesam mogao mnogo pjesama, nekmo li pripovjedaka — 
tog izljeva vesela čuvstva — sakupiti. 

Malen mi je rad, al možda će se ipak koje vriedno zrnce 

naći. 

Pitanje 1. — U okolici otočkoj — otočkiem poljem i na 
rusu grada Vitala, — da se našlo starieh žara (odlomaka), i crie- 
pova od žežene glive, ali se potratilo već. 

5. U dvorištu pozorskoga župnog dvora vidjeti je strugu 
kamenu, koja da je prije nekoliko godina izkopana u ruševinah 
vitalskih. — Ta struga bit će do dvije stope duga, a jedna široka 
izdjelana je od pjeskovca kamena ter imade sa svake strane gore 
po jednu škuljicu, % palca po pulici u promjeru; te škuljice su 
valja da za pokrovac zubce izdjelane. 

6, U istom Prozoru da je kod vriela, kamena struga., tako- 
djer iz Vita a. 

Župnik prozorski g. Vlatković mi reče, daje u zvoniku žup 
ne crkve uzidan kameni kip boga Priapusa, koj su donijeli iz ka¬ 
pelice poganske, bivše na istu mjestu, gdje je sad crkva župna. 1 

Iz medj Pronora i sela Covića, da su izkopali komade starog 
posudja. — 

U Vitalu izkopano je više rimskieh novaca. Posjedovao ih 
je isti župnik, ali prije nekoga vremena predao ih biskupu senj¬ 
skomu. Ja sam vidio nekoliko novaca. 

1 Taj kamen uzidan je u Sincy, a ne u Prozoru. (Ur.). 
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U Kraljevici, na kapnici u obćinskoj kući, opazio sam fran- 
kopanski grb, a pod njim godinu 1653. 

10. Jezero Galovac (na Plitvicah) — Narod priča, daje tuj ka¬ 
petan Gal potukao Turke. 

11. Nad otočkom bolnicom uzdiže se fortica, kaštel na tri 
kule, kojijeh je jedna bar izvana prilično sačuvana, prem je u 
nutri sve pusto. — Narod ne zna o njoj ni šta, dolič to , da je 
bila proti Turkom sagradjena, ter da ju oni i razoriše. 

I u Senju se vidi na brdu stara kula, o kojoj nijesam ništa 
doznao. 

Prije mnogo vremena bijaše ovdje i opatija, (u Otočcu), ili kako 
neki vele (i pravo Ur.) biskupija. S desne atrane Gacke vide se u samom 
gradu zidine staroga Otočca. Na tieh razvalina sagradjena je vojara. 

Viečni nasrtaji Turaka prisiliše Otočane, da su sagradili grad 
Prozor, uru od Otočca. Sad se vide samo zidine. Popev se mučno 
gore, opazih, da je jedna stran ravna, dočiem su druge tri oble. 
Cuo sam sam od nekoga Prozorčana, da je ov^je izkopano prije 
mnogieh godina olovnieh cievi. (od vodovoda?) 

Župnik prozorski poslao je obširnu kroniku grada Prozora, 
sve od početka, biskupu u Senj. — 

Pred župnom crkvom u Prozoru imađe kameni stup do 4—5 
stopa visok, konijskoga oblika, 1 -1 ! / 2 stopa u promjeru. Taj 
stup, da je, reče mi župnik, izkopan u Vitlu, a u onu škulju, što 
se na gornjoj strani opaža, da je opet drugi postavljen. Te stu¬ 
pove podizahu, po njegovu, a i po mom mnienju, na čast svojiem 
bogovom. 

Slična, ili tako rekuć, jednaka dva stupa, usadjena su kraj ceste 
u Gospić, blizu sela čovića. I ti, da su iz Vitla. 

Pol drugu uru od Otočca, izza sela Podhuma, na nekom raz- 
puću, nadjoh na črtvrti takov stup. Od kuda je, ni je mi ni tko 
od krajšnika znao reć. 

U samom selu Podhumu, tik do ceste, na lievo, vidjeva se 
rus stare crkvice sv. Antuna. Ta crkvica je po predavanju veoma 
stara ; sad se samo prednji dio (vrata) opažaju, a drugo su samo 
tragovi. 

Zanimiva je razpra Skarana i Vrhovčana sa Sinčani i dru¬ 
gim!. Prvi su pravoslavne viere, ovi katoličke, pa se obie strane 
prepiraju o tu kapelicu, a i hodočaste simo. 
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Jednu uru od prilike od trgovišta Vrhovine, kod Crne Vlasti, 
opažaju se sasviem slabi ostanci zidina, a nad Crnom Vlasti je 
opet nekakova fortica, gdje su slabi tragovi nasipom i obkopom. 

Narod priča, da su u davno doba sagradili Rimljani ova 
dva grada, te da se je prije više godina naišlo ovdje na mnogo 
žara, opeka, mjedi, pače i zlatnieh dukata. 

Pol ure po prilici dalje, vide se razvaline staroga ili (po na* 
rodnju) pustoga Perušića Zidine će hvat visoke biti. ter su okrugle. 

U obće niesam mogao ni kakove priče o tieh, ko što ni o 
Krčinu *(na Plitvicah), Brložkom i još nekih gradinah, doznati, do- 
lić, da su proti Turkom bili sagradjeni (?? Ur.). 

Kod sela Čovića vide se kukavni ostanci grada Katuna. 

14. U prozorskoga župnika nalazi se plemićka povelja obitelji 
mu, od god. 1555, podpisana Karlom V. Pisana je na pergameni, 
ter potvrdjena carskiem. pečatom. 

U istoga župnika su dva starinska ključa, grada Nina ili 
Knina, ne znam pravo, jer u n atoč višekratnomu momu pitanju ne 
dobih izvjestna odgovora. — Da su dosta stari, svjedoči im forma 
i hrdja. 

U istoga župnika našlo bi se sjegurno po prilici starieh 
knjiga, pače i rukopisa, ali bolježljivost 72. godišnjega starca nije 
mi dopuštala, odveć ga pitati. 

15. Za moga odmora u Komorskieh Moravica, (putujuć u 
Rieku), izpitao sam seljačkoga momka, koj mi je nekoliko pri¬ 
čica o vukodlaku i vještica pričao, nu buduć mi se ne čine vried- 
nimi, ue napominjem ih tuj po jedince. 1 — 

7. 

Odgovor na pitanja 

od 

.Antuna Mihokovića u Plescih 2 . 

1. O suncu pripovieda narod da će pomrknuti, kad je dvoboj 
medju zaljubljenici, koji se za jednu djevojku bore. 

2. O zviezdah, kad su guste, bit će drugi dan kiše. 

1 Svaka takova narodna priča ima svoju vriednost za staro bajoslovje (Ur.) 

2 Ovo selo leži u kotaru čabarskom blizu granice Kranjske. 
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3. O vjetru i kralju vjetrovah govore: da je imala mati je-H 
dinog sina, koj kao pastirče pobježe medju vile, i oženivši se 
s jednom, imao je š njome osam sinovah, vodivši rat protiva nje¬ 
zinom otcu, kralju vjetrovah, predobiv ga, zasjede na visinu obla- 
kah, te i danas zapovjeda sinovom duvati sad od ove sad od one 
strane. 

4 0 tuči priča narod: da ju coprnice tvore. 

6. O strieli i grmljavini vele: bog u hudobu puca. Poslovica 
govori: »Hudoba u polje, hudoba iz polja.“ 

6. Kriesanje zviezdah tumači puk, da je njetko ušao iz tam 
niče, ili da je vojnik uskočio, ili glasovit Č »vjek umro. 

7. O sjevernoj zori, da je, ili da će biti rat i kolera. 

8. O ćuku, da će biti rodna godina kad se čuje. 

9. O sovi govore, kad pjeva, da će u onoj kući pri kojoj 
pjeva, umrieti njetko, a kad pjeva „hubu w onda će biti pir. 

10. O recelju govore: kad je hud, da će bit na skoro kiše. 

11. O grilu (smrčku), pod kojim stanom on prebiva, da se 
ondje rado živina redi. 

12. O kavki, svraki, vrani i gavranu, da u jesen kad rano 
dodju, biti će na brzo zima, a u proletju kad neće otići, da će dugo 
trajati zima. 

13. O lastavici, pod kojim krovom načini si gnjezdo, ondje 
je mir, — kad u proljetju dodje, neće biti više sniega- 

14. O zmiji pričaju, pri kojoj kući se ona nalazi, da je 
ondje mir. 

15. O kaučuku daždenjaku, kad izlazi na polje, biti će kiše. 

16. Što su krstnice (kresnice)? Krstnice su one mušice, koje 
po noći svete, narod govori kad ih opazi da je blizu Ivanje. Ove 
u kruhu umješane davaju kravam zato, da će više mlieka imati. 

17. Što su uroci? Jesu glavobolja. Raže se da njetko ima 
takove oči, kad drugoga čaro pogleda, ili mn se začudi, da ovaj 
oboli i umre ako se ne Iječi. Kad živinče tko gleda ima nanj 
pljunuti, i ne hvaliti. Urok se pako lieči ovako: baba.uzme zdielu 
vode, baca u nju žareće uglevlje i njesto mrmra. Ako uglevlje 
padne, bit će dugo bolestan, ako ostane na vodi, ozdravit će do 
mala. Ovom vodom bolestnikovu glavu pere i briše spodnjim rubcem. 
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Tragovi rimske naselbine u Tfernavi 

od 

Ljudevita Hervojića. 

Nuz put, koji vodi od kraja drvoreda na državnoj cesti od 
Maksimira u Resnik, nalazi se od pčrve kuće sela »Ternova* 10 
hvatih, a od Zagreba upravo ,4 / |6 niiljah odaljen jedan čunjasti 
brežuljak, nazvan „Bratovština«, obsizući kojih 8 ralih. 

Medje toga brežuljka pišu: od zahoda, šuma „Gčrsćica" 
i oranica „Graberje", i potok, koji teče kroz selo Vukomerec. 
Od severa: put vodeći kroz Ternavu u Resnik; od iztoka i juga 
put obćinski, vodeći iz Tčrnave n Vukomerec. 

Brežuljak jest vlastničtvo seljakah iz Ternave: Božića, Bla* 
žića, Dragića i Gjurkana, koji ga pod oranicu obdieljavaju. 

Po cielom tom brežuljku vide se različiti ostanci starinskih 
zidinah i ja sam našao ciglovje od starih žljiebovah i jedan novac 
rimskoga cara Valentina. 

Na iztočnoj strani, gdie opada brežuljak, je tlo glibovito i 
ako se zabode tčrklja, dohvati se u dubljini od 1 l /a stope ploć- 
naste zidine, koja, sudeć po jeki, mora biti šuplja. Ona točka ve¬ 
lika je jedno 10 Qhvatih i zove se »Grez«, a polag nje prokap- 
ljiva žuta voda. 

Dalje od ove točke jedno 5 hvatih prama se veru, nalaze se 
dva vrela, koja teku. iz zidinskih ostanakah. Ovo miesto zove se 
„Zdenčina." 

2 . 

Starine u gradu Zagrebu i njegovoj okolici 

od 

Ivana Kukuljeljevića Sakcinskog. 

Premda jur njeki od starijih pisaca, kao Moletius, Lazius, 
Schonleben, Kerćelić itd. nagadjaše, da je u okolici grada Zagreba 
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ležalo njeko rimsko mjesto; to se ipak ovo nagadjanje sve do 
sada jasnimi dokazi obistiniti nije moglo. Prije njekoliko godina 
izkopali su istina bog u studencu g. Polišanskoga u Petrinjskoj 
ulici, liepu iz mramora izklesanu glavu njekog rimskog cara ili 
viteza, koja se u mojoj zbirci nalazi, ali pomisliv, da su ovu gla¬ 
vu mogli donjeti iz njekog drugog mjesta, kao iz Siska itd. nisam 
na ovo našašće obratio poveću pornnju. Oko g*. 1854 nagazio sam 
kod gornje Trnave izpod Markuševca na trag rimskoj cesti, što je - vo¬ 
dila kraj Sesvetah preko Markova polja, prema Savi u Ščitarjevo i Si¬ 
sak; čuo sam ujedno da su kod rečene Trnave i kod Granešine 
našli rimske opeke i starine, ali potanje iztraživanje nije onda 
preduzeto, jer se tada malo tko zanimao za rimske starine. Nu 
1872. godine našli su u samom Zagrebu na dvih miestih rimske 
pjeneze i to pri zidanju kuće g. Sviglina u Opatovini i na bašći 
g. Šege u Novoj vesi, a stari ljudi pripovjedaju, da su negda na¬ 
gazili na rimske pjeneze i u Vlaškoj ulici (vicus Latinorum). Malo 
dalje iza vlaške ulice, na zemljištu g. prevendara Šiloboda i oko 
Crkvišta, nagazilo se prilikom gradjenja željeznice na starinske gro¬ 
bove, za koje se ipak nezna pravo da li su rimski, jer pjeneze, 
što ih tu nadjoše, razgrabiše neuki ljudi, a posudje izkopano i na¬ 
bavljeno za nar. muzej dade naslućivati na dobu nerimsku. Nu 
podpnnom sigurnošću može se uztvrditi, da je izmedju resničke 
Trnave i Vukomerca, jedva jednu uru daleko od Zagreba, stojalo 
poveće rimsko mjesto i groblje, o čem sam se iz nova osvjedočio. 

U družtvu s gospodinom tajnikom kr. zemaljske vlade Lju¬ 
devitom Hervojićem i obćinskim bilježnikom Mileusnićem, razgle¬ 
dah dne 15. svibnja 1873. sav položaj okolice višerečenih selab, 
te nadjoh, da na ravnom prostoru od 13—15 ralih zemljišta, iza 
sela Vukomerca, na oranicah bratovčine Jalšića, Gjurkana, Božića, 
Božićkova i Šelendića, kao i na sjenokoši gornjega Gjurkana, sve 
je posuto rimskim ciglovjem i črepovjem. 

Budući da na oranicah zasadjenih kukuruzom i drugim žitom, 
poveće izkapanje poduzeti nemogosmo, to smo na Božićevoj oranici 
zaokružili prostor od jednoga hvata i pokušali kopati. Mi nadjosmo 
ovdje starinski zid 22 palca visok, koji se mogao protezati od za¬ 
pada prema iztoku, preko sadašnje ceste, što vodi iz Trnave u 
Borongaj i preko sjenokoše Gjurkanove. Oko zida izkopasitoo 
mnogo črepovlja od starih lonaca, zatim željezne čavle različite 
veličine, jedan komad železnoga bata, više rimskih opekah s na- 
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kiti i bez njih. Seljaci nam pripoviedaše, da pri oranju nagaze 
često i na starinske pjeneze, a izkopali su takodj er kamenite grob¬ 
ne škrinje, te uz druge starine, jednu liepu medenu statuettu i 
novac od Valentinijana, (sada u mojoj zbirci). Daljne kopanje 
ostavismo do jeseni, kad se usjevi pospreme. 

Čuvši, da i u bližnjem Borongaju 1 ima starinskih grobova, 
odpremisrao se i onamo. Na putu pade nam u oči, kod predija 
preč. g. kanonika Gašparića, jedan poveći humak, nanešen od ljud¬ 
skih rukuh, kojega, kad za pokušaj samo na jednom mjestu odko- 
pasmo, nadjosmo odmah tragove staromu zidu, opekam i črepovlju. 
Radi povisoke detelje, kojom je sav humak pokriven, nemogosmo 
nastaviti naše iztraživanje, već pričuvasmo i ovo za kasnije vrieme. 
U samom Borongaju nadjosmo uprav uz cestu tragove dvaju gro¬ 
bova, i u njima črepovlje lonaca s pepelom i Čovječjimi kostmi, 
koji grobovi bijahu prilikom pravljenja ceste od neukih rukuh pre¬ 
kopani, te nam jedan seljak priobći, kako je on nekoliko povećih 
kamena iz nutra izvadio i kući odnio. Radi ceste, izpod koje vodi 
zid uz grobove, i poradi kasne večerne dobe nemogosmo kopanje 
nastaviti. 

Dne 3. lipnja mjeseca i. g. odputih se s g. odbornikom našega 
družtva, Ivanom Tkalčićem, u markuševačku Trnavu, izpod sv. 
Širauna, da i tamo razgledamo rimske starine. Kod rečenoga mje¬ 
sta nalazi se povisoko brdo, nazvano Gr adi š će, izpod kojega leži 
prema jugu kraj ceste oranica zvana Konoplisće, seljaka Košića. 
Na ovoj zemlji izkopaše više rimskih velikih opekah, te je čitavo 
zemljište posuto črepovljem. Kopati nemogosmo, jer je zemlja za- 
sadjena kukuruzom. 

Samo brdo Gradišće, zasadjeno vinogradi, posuto je takodjer 
sa svih strana ciglovjem i črepovljem. Mi nagazismo na više mje- 
stih na tragove pode bijega zida , ali kopati nemogosmo poradi vi¬ 
nograda. Na najvišem vrhu istoga brda Gradišća, iznad kuće Či¬ 
kove, pokraj male hrastove šumice, nalazi se maleni prostor po¬ 
kriven travom, na kojemu pokušasmo kopati. Izpod crne celine, 

1 Ovo ime vode njeki od zagr. dekana Barana, koji je živio koncem XII. i 
početkom XIII. vieka i u okolici svoj posjed imao, mi dalo bi se izvoditi ta¬ 
kodjer od Perungaja, pošto je poznato kako su stari Sloveni u gajevih bogom 
posvećenih običavali zakapati svoje pokojnike. U listinah XIII. vieka spominje 
se tu i židovgaj = pogangaj. 
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jedva jednu cipelu duboko, nagazismo odmah na tragove prasta¬ 
rih grobovah, koji bijahu obzidani tanjim zidom. Medju ciglovjem 
i mortom nadjosmo črepovlje lonacah osobite debljine, i ručice od 
istih lonaca, osobite vrsti, koje dadu nagadjati na predrimsko vrie- 
me, a pokraj čovječjih kostih i pepela, izvadismo takodjer dva do 
tri kamena, koji se čine kao da su izdjelani, te izgladjeni, i da su služili 
za orudje, radi česa moglo bi se uztvrditi, da je ovo groblje, iz- 
pod rimske kasnije njeke zgrade, jur mnogo prije pripadalo lju- 
dem iz kamenite dobe. Budući da nismo imali ni vremena ni pri¬ 
preme za sistematično izkapanje, odgodismo ovo na kasnije vrie- 
me, te činimo jedino slavno družtvo pozornim, na ova novo-izna- 
šasta mjesta, posuta starinami, koja su mjesta jur s toga znamenita, 
što se nalaze u najbližjem susjedstvu glavnoga grada naše kralje¬ 
vine, te bi zaslužila da se potanje i znanstverfo iztraže. 

3. 

Zaključci družtva glede čuvanja starinah. 

Prošle godine u 7 odborskoj sjednici, dne 23. prosinca dr¬ 
žanoj, spomenuo je predsjednik družtva za povjest i starine Jugo- 
slavenah u Zagrebu, kako po našoj domovini povjestni spomenici 
i vrlo znamenite starine bez traga propadaju i kako se na mnogih 
mjestih s ovimi tumači hrvatske prošlosti baš vandalski postupa. 
S toga bude zaključeno podnieti tako vis. kr. zem. vladi u Zagrebu, 
kao i v. c. krajiškomu zapovjedničtvu u Zagrebu i vis. c. kr. namjest- 
ničjtvu u Zadru „naputak", kako se imadu iztraživati, sakupljati, 
i čuvati ove starine. Zajedno je dodan i „promeraoria" o starinah u 
Hrvatskoj, koje ovdje saobćujemo: 

I. Naputak 

kako se imadu istraživati, sakupljati i čuvati starine v, Hrvatskoj , 
Dalmaciji i Slavoniji . 

Da se s jedne strane dosadašnjemu, za znanost u obće, a za 
hrvatsku povjest napose veoma štetnomu uništivanju starinah do¬ 
skoči, s druge strane, da se iztraživanje i sakupljanje starinah u 
našoj domovini pospješi, nalaže se svim organom političke uprave, 
da odsele na starine svake vrsti, koje se u okružju povjerene sebi 
Uprave, budi već nalaze, budi da se tek pronadju, svu moguću 
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pomnju obrate, i u tu svrhu sliedećega se naputka strogo i sa- 
vjestno drže: 

§. 1. Sve negibljive starine, kano što su stari gradovi i gra¬ 
dine, stare crkve i crkvišta, stari grobovi i drugi poveći spome¬ 
nici, bud povjestne, bud umjetničke vriednosti, koji se nalaze u 
obsjegu dotičnih političkih kotarab, imadu se po nalogu dotičnoga 
kotarskoga predstojnika po kojemgodj vještaku, bilo svjetskoga, 
bilo svećeničkoga stališa, u dva primjerka na kratko opisati. Jedan 
primjerak ima se vis. kr. zemaljskoj vladi, a drugi kojemu god 
od znanstvenih za tu svrhu u Hrvatskoj obstojećih zavodah, kano : 
»družtvu za poviest i starine Jugoslavenah 44 , „jugoslavenskoj aka¬ 
demiji znanostih i umjetnostih« „Matici dalmatinskoj 41 it.d. dostaviti. 

§. 2. Najveća se pomnja ima na to obratiti, da neuko pu¬ 
čanstvo nečini u buduće štete gorepomenutim negibljivim starinam; 
a navlastito ima se paziti, da takovi vrlo znameniti spomenici ne- 
budu za kakovogodj gradivo upotrebljivani. 

§. 3. Sustavno iztraživanje, izpitivanje i izkapanje starinah 
ima se dozvoljivati jedino domaćim ljudem, zajedno se ima po 
mogućnosti nastojati, da gibljive pronadjene starine pod nikoji način 
neprodju preko granicah Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. 

§. 4 Pronadje li se koja starina, ima dotična kotarska oblast 
gledati, kako bi se ona dala kojemu domaćemu znanstvenomu za¬ 
vodu ili domaćoj kojoj sbirci bud pokloniti, ili po načinjenoj cieni 
prodati. Ponaglavce ima se ipak nastojati, da dodju pomenute sta¬ 
rine zemaljskomu muzeju u Zagrebu. 

§. 5. U rajestih, gdje se nalazi poviše, navlaš, rimskih starinah, 
i gdje bi to moguće bilo. kano n. p. u Osjeku. Varaždinskih Toplicah, 
Sisku, Mitroviei, Senju, Ogulinu, Otočcu, Gospiću, Ninu, Zadru, Spljetu, 
Makarskoj, Dubrovniku itd. itd. imalo bi mjestno poglavarstvo na¬ 
stojati, da se utemelje mali mjestni muzeji, gdje bi se sahranjivale 
takove starine, koje se sbog svoje veličine nebi mogle zemaljsko¬ 
mu muzeju odpremiti, ili od kojih se vlastnici iz mjestnoga pa- 
triotstva rado nediele. 

§. 6. Da budu dotične kot. oblasti pobolje ubavještene o raznih 
vrstih starinah, koje se u Hrvatskoj, Dalmaciji i Slavoniji nalaze, šalje 
jira se u prilogu družtvom za poviest i starine Jugoslavenah u Zagrebu 
izradjeni: Promemoria o starinah u Hrvatskoj, Dalmaciji i Slavoniji. 

Arkiv knjiga Xll . 11 
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II. P r o m e m 9 r i a 

0 starinah u Hrvatskoj , Dalmaciji i Slavoniji , izradjen đruztvom za 
poviest i starine Jugoslavenah u Zagrebu . 

Malo ima zemaljah, koje obiluju tolikim! povjestnimi spome¬ 
nici i starinami raznih i najdavnijih viekovah, koliko upravo zemljište 
Hrvatske, Slavonije, Dalmacije i bivše hrv.-slav. vojničke Krajine, 
počam od Mure i Dunava sve do crnogorskih granieah. Ali još 
manje ima narodah, koji bi se toli malo brinuli za toli obilne 
svoje starine, ote vrle i vjerne tumače njihove prošlosti, koli upra¬ 
vo narod hrvatski. Počam od kamenite i mjedene dobe, pak do 
rimskog o&vojenja, ima dakako pomanje tragovah spomenikom u 
našoj domovini; ali tim jih više ima na zemlji i u zemlji od rim¬ 
ske dobe, od srednjega vieka, pak sve do novijega vremena, odkako 
se naime velika strana naše domovine izbavila jarma turskoga i go¬ 
spodstva mletačkoga, ali svi su većom stranom zanemareni, prem da 
brojem svojim nadmasuju daleko broj onih, što se u raznih naših do¬ 
maćih sbir^ah čuvaju. Sto više, ima jih mnogo znamenitih, koji rese 
inostrane bud privatne bud obćinske sbirke, i kojimi se ponose tali¬ 
janski, njemački, austrijski, ugarski, dapače i daleki ruski mnzeji. 

Da se tomu doskoči, usudjnjemo se podpisani na ime družtva * 
za poviest i starine Jugoslavenah u Zagrebu, kojemu osim sakup- 
ljivanja i objelodanjivanja pismenih podatakah za povjest hrvatsku 
prinadleži takodjer po §. 1 . družtvenih pravdah, da iztražuje i 
sabire starinske spomenike, visokoj kr. hrv.-slav. i dalm. zemaljskoj 
vladi podnieti smierni prornemoria 0 tom, na koje bi se vrsti sta¬ 
rinah imala osobita pozornost obratiti i kojim načinom te kakovimi 
bi se sredstvi naše starine ponajbolje sabirati i sačuvati mogle. 

Naša domovina obiluje sljedećimi starinami: 

I. Grobovi. Ovi se diele na hrvatske i rimske, ali 
ima i takovih, za koje se još pravo nezna, kojemu li narodu pri¬ 
padaju. Grobovi hrvatske nalazi se ili na otvorenom polju, ili 
u gajevih i zabitnih miestih, ili na brdah, ili napokon oko starih 
crkvah i crkvištah. Diele se l. na poveće ili pomanje humke i 
gomile (gamule), nanešene od čovječjih rukuh,, pod kojimi leže 
kadikad obzidane bud mrtvačke kosti, bud li samo pepeo od saž- 
gana tiela s raznimi predmeti, na pr. oružjem, uresi, nakiti, odo- 
rami itd, 2 . na rake s kamenitimi pločami, na kojih se nadju is¬ 
klesani razni znakovi: zviezde, mjesec, prstenje, vienci, kola, kr- 
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stovi, mačevi, noževi itd. Na njekih vide se takodjer nađpisi hr¬ 
vatski, to bosansko-hrvatskom ćirilicom, to latinicom uklesani. Tih 
grobovah ima obzidanih, zatim jih ima sa kamenitimi liesovi, koji 
su na dnu probušeni, a odozgor pokriveni pločom, na koju je na- 
grnuta zemlja. Uz ljudske okostnice nalazi se često u tih rakah 
oružje, ostanci odore, ali riedko kad > novci. Grobovi rimski, 
koji su kod nas pronadjeni, ili su a) obzidani te se u njima nalaze 
kamenite ili zemljene žare s pepelom i kojekakvim i predmeti: 
rimskimi novci, oružjem, odjećami, uresi, svjetiljkami itd. — Ili 
su b ) neobzidani s povećimi ili pomanjimi rakatnii škrinjami iz tesana 
kamena ili mramora, s nadpisi ili bez nadpisa itd. Najznamenitiji su 
grobovi u našoj domovini tako zvani stečki ili stojećki, koji se 
takodjer gradine, mašale itd. zovu. Ovi su grobni spomenici neobič¬ 
ne veličine, iztesani iz tvrda kamena u slici četverouglaste sgrade; 
nalaze se razsuti po raznih zabitnih mjestih u gornjoj hrvatskoj 
Krajini, Dalmaciji, Bosni i Hercegovini. Na tih veličanstvenih spo- 
menicih uklesani su Čitavi prizori lovski, ratni, zabavni itd. Tuj 
vidiš konjike sjedeće na golom ali ipak obuzdanom konju, oružane 
strielom ili kopljem; vidiš jelene i zečeve, a za njimi u potjeru nahuš¬ 
kane vižlove, kopove i hrtove; vidiš vojnike, boreće se medju sobom 
mačem i kopljem, čitave hrpe ženah, igrajućih kolo, narodni valjda ples. 
Osim toga vide se tuj razni znakovi, kao: mladi mjesec, zviezđe, sunce 
i munje, zmije i ptice, vienci, cvieće, noževi itd. — Kojemu baš 
narodu ovi ogromni grobovi pripadaju, nezna se još pravo. Svojim 
ustrojem priliče ponešto g obovom skandinavskim, a sa svojimi 
čudnovatimi znaci spominju nas na hieroglife; nu uzme li se u 
obzir, da se je na tih grobovih našlo takodjer ćirilskih nadpisah, 
i pojedinih glagolskih znakovah, i da imadu često sliku križa, to 
jih je slobodno pridieliti slavenskoj dobi. 

II. Stare crkve i crkvišća bizantskoga, romanskoga i 
gotičkoga sloga. Spomenici bizantskoga i romanskoga sloga obiluje 
Dalmacija i Primorje, a gotičkih ima njekoliko osakaćenih Hrvat¬ 
ska i Slavonija. Tuđe se ima paziti osim gradjevnoga sloga na 
gradjevne urese i nakite, na sliku zvonika, prozorah, vratah i svo- 
đovah; na broj crkvenih brodovah, kao i na oblik stupovah i pi- 
lovah, 8 njihovimi glavicami i pođnožji. Osim toga valja gledati 
stare oltare i slike, osobito na liepu (freseo), ili na drvu, bakru 
i platnu, ako su od domaćih umjetnikah. Velika je riedkost svaka 
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stara raozaička radnja, zatim stara vajarska, klesarska i rezbarska 
djela, a ne manje su znamenite za povjest hrvatskoga graditeljstva 
i rezbarstva stare drvene crkve i kapele, koje se nalaze na nje- 
kih miestih po Hrvatskoj. 

III. Gradovi i gradine. Naša je domovina puna ruševi- 
nami starih gradovah, od kojih su mnogi baš vandalski razorivani 
i za druge gradnje upotrebljivani. Uzprkos tomu, ipak ih se još 
vrlo mnogo sačuvalo, te su ovi spomenici već a toga znameniti, 
što je sva povjest naroda hrvatskoga s nj i mi uzko skopčana. Nu 
i koliko je do povjesti graditeljstvene umjetnosti, stari su gradovi 
jednake vriednosti sa starimi crkvami, i valja kod njih paziti na 
gradjevni slog, osobito na sliku kulah ili tornjevah, gradske ka 
pele, podrumah, svodovah, zidnih uresah i nakitah, mozaičkoga 
poda itd. Napokon vriedno je promjeriti, kako su debele, široke i 
duge sgrade, kako li utvrdjene? 

IV. Zidani vodovodi, mostovi i zdenci (studenci), 
ako su stari, vriede mnogo za povjest domaće umjetnosti. 

V. Zvona mnogo su znamenita za povjest pojedinih crk- 
vah i župah, kano i za povjest domaćega lievarstva. Jur po formi 
zvona može se često saznati doba njegova lievanja, a ima li kakov 
nadpis, razaznaje se po njem točno godina, kad je lievan, i tko ga 
je lievao, da li domaći ili tudji umjetnik, da li u domovini ili iz¬ 
van nje, i baš to je najznamenitija okolnost. 

VI. Slike. Ovih ima na zidu ili liepu (fresco), mjedu, ba¬ 
kru, drvu, staklu, koži ili pergamentu, porcelanu, a ponajviše na 
platnu, čira je slika starija, tim je većinom i vriednija. Za do¬ 
maću povjest najvriednije su one, koje su izradili domaći umjet¬ 
nici, i one, koje nam prikazuju prizore iz hrvatske povjesti, po- 
dobe ili lica zaslužnih po domuvinu ili inače znamanitih muževah, 
hrvatske predjele, ili pojedine gradove, miesta, običaje, nošnje itd. 

VII. Kipovi ili likovi, statue i razni predmeti izvajani, 
izklesani, iztesani ili izrezani iz kamena, drva, kano takodjer lie- 
vani iz tuča, mjeda, bakra, željeza, isto su tako, kano i slike, tim 
znamenitiji, čim su stariji. Novi takovi predmeti onda su. samo 
znameniti, ako su djelo domaćih rukuh. Što je takova iz zemlje 
izkopano, nebi se smjelo nikada natrag zakopati, nego čuvati. To 
valja takodjer za različite predmete iz pečene zemlje, kano žare 2 
svjetiljke, opeke sa znakovi i nadpisi itd. 
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VIII. Staro oružje i posudje svake vrsti, od najvećega do 
najmanjega, razna kova ili rada, ako je kovano ii i nadjeno u do- 
domovini, vriedi za domaću povjest. 

IX. Novci, medalje, grbovi i pečati stari, što se u domovini 
nalaze ili su u granicah domovine kovani, vriede ne samo za nu¬ 
mizmatiku, sphragistiku i heraldiku u obće, nego takodjer za po¬ 
vjest domaće umjetnosti, obrtnosti i trgovine. Napokon 

X- Nad piši na kamenu, zidu, drvu, tuču, mjedu, bakru 
itd. od najstarijih do najnovijih vremenah imadu kadikad veliku 
znamenitost za našu povjest. Osim nadpisa iz predrimske i rimske 
dobe, mnogo su takodjer znameniti nadpisi iz sriednjega vleka, na 
koje *e dosada kod nas vrlo malo obaziralo. Osobito bi morali 
župnici imati sačuvane i pobilježene nadpise, što jih nadju na 
svojih crkvah, na oltarih, grobovih, posudah, odorah, zvonovih itd. 

Nazadnje obratit nam je pozornost na toli zanemarene, a 
ipak mnogobrojne špilje po našoj prostranoj domovini, u kojih 
se nalaze preznamenite starine povjestne i zajedno kesti pređpo- 
topnih zvierij, okostnice i lubanje prastanovnikah naše domovine, 
što je sve vrlo znamenito za nauku povjesti i prirodoslovja. 
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družtva za jugoslavensku povjest i starine 

na sve 

prijatelje domaćih starinah i jugoslavenske povjesti. 


1. Ima li u vašoj okolici na gori ili na polju, malih okruglih 
brežuljakah, humkah, gomilah, nanešenih od ljudskih rukuh. Kaka 
se zovu, i šta se od njih pripovieda? Ima li stečakah i masa- 
lah, grobnih pločah ili .starih grobnih spomenikah s nađpisi, s uresi 
ili sa sli kami? 

2. Jesu li se ikada u vašoj okolici, podaleko od navadnoga 
groblja, slučajno izkopale kakove kosti? koje veličine i vrste? 

3. Je su li takove kosti ležale na zidu, ili na zemlji? Jeda 
lije takovo mjesto, gdie su ležale, bilo ogradjeno kamenom ili 
opekom? Jeda li se tu našlo takodjer kamenitih sandukah, oružja, 
prstenja, novacah, dragoga kamenja, žarah, uglevlja, pepela itd. ? 

4. Imali u vašoj okolici miestah, koje narod zove „Gradišće*? 
Jesu li ova miesta ograđjena zidom ili zemljenim nasipom. Da li 
blizu teče voda ili stoji bara? Što se našlo na takih miestih? Da 
li opeke, črepovlje, kosti čovječje i od životinje* oružje, posuđje, 
Črepovlje, pepeo itd. ? Ima li kakovih starih zidinah nad ili pod zem¬ 
ljom? Oda šta su sagradjene, kada i od koga? 

5. Nalaze li se kod vas stare opeke (cigle), urezanimi zna¬ 
kovi ili pismeni? 

6. Ima li kod vas ostanakah starih vodovodah s gvozdjenimi, 
olovnimi ili zemljenimi cievi? 

7. Ima li starih zidanih mostovah, ili bunarah s nadpisi, gr¬ 
bovi itd. 

8. Jesu li ikad u vašoj okolici izkopane ili nasaste slike, ki¬ 
povi, novci, igle, prsteni, kopja, mamuze, mačevi, slemovi, štitovi, 
kacige itd. od zlata, srebra, tuča, meda, čelika, bakra, gvoždja itd. 

* Znatno umnožena. 
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9. Nalaze lj se kod vas na polja ili u crkvah, na gradovih, 
kućah itd. kameni s nadpisi grčkimi, latinskimi, slavenskimi ili, 
drugim kojim pismom narešeni? 

10. Ako li su ovakove stvari našli, gdje se sada nalaze ? 

11. Ima li kod vas imena gorah, briegovah, poljah, đolinah, 
klanjacab, špiljah, ponorah, pećinah, liticah, skalinah, kamenah itd., 
koja na staru dobu, mitologiju, ili na historiju spominju , i šta se 
je ondje znamenita sgodilo? 

12. Ima li u vas starih gradovah, gradinah, samostanah, crk^ 
vah, crkvištah ili drugih znamenitih sgradah, i šta se 6 njih pri- 
pavieda? 

.13.- Ima li u vašoj okolici po crkvah, gradovih, ili gdje drug¬ 
dje znamenitih starih ikonah i slikah od dobrih umjetnikah? Ili 
zar ima tu slikah od gradovah, samostanah, crkvah, i čitavih pre- 
djelah domaćih? Ima li slikanih ili s kamena djelanih podobah 
slavnih muževah i ženah, ili narisanih narodnih nosnjah i dogadjajah. 

14. Ima li u vašoj okolici g'djegodj starih rukopisah, urešenih 
sa slikama, ili knjigah sa bakro- medo- i drvorezi, ili bojadisauom 
slikari j om ? 

15. Ima li u v.»šoj okolici kakovih arkivah, ili pismenih sbir- 
kah, ili pako pojedinih starih poveljah (diploraah), rukopisah, knjigah 
itd., bilo u kojemgodj jeziku ? Kada i od koga izdana je takova 
stara knjiga? Tko ju je tiskao, gdje i koje godine? 

16. Kod kog se nalazi takva knjiga i takav rukopis, može 
li se dobiti u prvopisu ili u prepisu? 

17. Ima li u knjižnici biskupije, samostana (monastira), Župe, 
eparhije, parohije ili u privatnih rukub kakovih rukopisah, bili oni 
u komgodj jeziku pisani, te govorili od ma koje grane znanosti, 
osobito pako o takovom predmetu, koj zasjeca u povjestnicu jugo* 
slavensku? Od koga je pisan takov rukopis? koje godine? koliko 
ima listovah ? Ima li miniaturah? Jeda li je vlastoručni rukopis 
znamenitoga čovjeka? Može li se dobiti prepis ili na prodaj? 

18. Kakovi se nalaze u vašoj župi ili u glavnoj i područnoj 
crkvi umjetni predmeti? Ima li tu kamenitih ili drvenih lieplh ki- 
potvorah? Ima li boljih slikah slikanih na drvu, medu, platnu ili 
stieni itćL> od. kojih se znade ime sačinitelja? Ima li dobro i umjetno 
izdjelanih crkvenih ikohostasah, posudah i odeće, krstovah, štapo* 
vah, ,kr8tionicah, propovjedaonicah, klupih sa drvorezi itd.? Znade 
li se ime onoga,, koj ih je načinio ili poklonio, i u koje vrieme? 
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19. Ima li u vašoj crkvi ili u bližim vašega stana starinskih 
nadpisah na' zidu, na nadgrobnih kamenih, na zvonovih, ikonah i 
krstovih, na svešteničkih haljinah, na crkvenih posudah? Ima li 
starih zvonovah? Kada i od koga su Ijevani? 

20. Koje godine zidana je glavna ili područna crkva vaše 
okolice? Od kojega graditelja? u kora slogu, (stilu), da li sa oblirni, 
šiljastimi, ili četvero-uglastimi prozori i vratrai. Da li ima svod ili 
čemer na križ ili na oblo. Da li ima kamenitih rezarijah, stupo- 
vah, polustupovah itd. ? 

21. Ima li kakovih tiskanih kpjigah ili rukopisah, u kojih su 

popisane goresporaenute stvari ? * 

22. Ima li tiskanih zimljovidah (kartah) vaše okolice, ili slikah 
pojedinih predjelah; gdje bi se takove dobiti mogle? 

23. Koji su kod vas običaji pučki kod poroda, krstjenja, že- 
nitbe, kumovanja, smrti i pogreba? koji nadalje kod koledovanja 
oko nove godine, kod svetkovanja uskrsa (vuzma), kod lađovanja 
na Jurjevo, kod sborovah na duhovo i brašanćevo, kod kresa na 
Ivanje? Sto radi puk na dušni dan, na božić i na badnjak? Koje 
se pjesme pjevaju ovom prilikom? 

24. Šta pripovieda kod vas puk o Vilah, Viešticah, Coprnicah, 
Viškah, Bahornicah, Viščacih, Krstnicih, Coprnjacih, Vilenjacih, Vra- 
čarih i Vračaricah? Šta o Rojenicah, Sudicah, Željkinjah, Željnih 
ženah, Dračicah, Lctnicah, Polednicah? Šta o Lađu i Lađi, o Bjei- 
bogu i Perunu, o Triglavi, o Svetovitu i Svetom Vidu, o zlatoj i 
Jagodi babi, o Dođi, Dundi i Dodoli, o Lelju i Lelivi, o Davoru, 
Turu i Turici, o Živi i Živani, o Jeki, o Jaseni i Ješi, Ježi babi, 
o Gromovniku i Svetom Iliji, o Kurentu, o Vukodlaku i vučjem 
pastiru, o Crnorabogu, Biesu, Crtu i Cartu, o lleli, o Maliku i Ma- 
ličeu, o Škrapcu, i Skratelu, o Sablasti, o Mori i Morani, o Divih, 
Velikanib, Oriaših i Patuljcih, Palčecu, o Vjedosonji ili Jedosonji, 
Bjedi, Tugi, nesreći i sreći, nuždi, namjeri, slučaju, udesa, usudu, 
sudbi, o bolesti groznice (zimlice), vručice, o ospicah; o Kugi i o 
Smrti, Smrtnici i smrtnoj ženi? Što napokon o noćnih sviećicah, 
o živoj vatri? itd. 

25. Šta pripovieda puk o svojih bajkah ili pjesmah, o raitolo- 
gičkih pticah i zvjeradi, kao: o sovi, kukavici, golubu, slavuju, bieloj 
kači, kućarici, ili o drugih zraijah, o zmaju, aždaji i pozoju, o biku, o 
šarcu itd.? Šta o zori, suncu, mjesecu, zviezdah, o nalaju i mladoj Ne- 
delji? Šta o vietrovih i oblacih, o kralju vjetrovah, o tuči i o gromu? 
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26. Ima li u vas koje osobito miesto, o kojem se pripovieda, 
da se tamo sastaju Vile ili Vieštice (Coprnice), ili da tamo takove 
stanuju? Ima li gorah, šumah, špiljah i rudarskih jamah, gdje se 
po narodnom pripovjedanju nalaze zli dusi i mitologička bitja? 

27. Što se pripovieda ojezerih i o moru? Kako su na¬ 
stala? Obitavaju li u njih zli dusi, vodeni muževi, morske deklice, 
morski car i carica, vile itd. Što govore o živoj i mrtvoj vodi? 

28. Da li običavaju kod vas u stanovito doba davati potokom 
žrtve, s bacanjem u vodu cvieća, vjenacah, zelenih granah itd. 
Poznadu li u vas svetkovanje Dođole, Prpca i Prporušah, Djudule, 
ili Peperuge, u vrieme suše? 

29. Što pripovieda narod o ognju (vatri), o duhovih ognja, 
ognjenicih, ognjenih ljudih, ognjenih deklicah (djevojakah), bljuđe- 
ćem ognju, ognjenih zmijah i zmajevih? — Da li se u vas gata 
(copra) ognjem, plamenom, uglievjem, pepelom, lučnicama, lučima? 
Što govori narod o sudu s ognjem i vodom, sa žeženim gvoždjem, 
o sudu božjem? Običaje li se kod vas posvećivati oganj? 

30. Ima li u vašoj okolici skalinah, grebenah, pećinah, koje 
narod drži za sveta ili vražja miesta? Ima li božjih ili vražjih 
kamcnah ili drvetah? Ostavljaju li se na takovih miestih darovi za 
vile, vieštice (copernice) itd. 

31. Ima li gorah, šumah, gajevah, drvlja (osobito šuplja), koja 
narod drži za sveta, ili ih osobito štuje. 

32. Gata (copra) li se u vas na kosti, daske itd.? Običaje li 
narod gatati, ždriebati, coprati, vraćati prilikom važnih poduzećah 
kućnih, kao što je sjetva, žetva, Bajam, vršenje, rala- 
tenje, prešanje groždja, biranje nevjeste itd.? 

33. Kakovi su u vas običaji kod obradjivanja polja, pri sjetvi, 
žetvi, mlatenju, kositbi itd.? 

34. Nose li nakon žetve žetalice i žetaoci svomu gospodaru 
vjenac od žita i klasja? šta pri tora govore, ili pjevaju, uz ples 
(igranje, tanac) ili bez njega? 

35. Što r$de žetaoci s posljednim snopom kojega su poželi, 
pri vezanju i osovljivanju ? Prave li iz njega kakovu sliku čovječju 
ili žiyotinjsku? Kako imenuju zatiem taj snop? Vežu li unj kakovu 
živu zvierad, kao puha, žabu itd.? Kako zovu onoga koj veže po- 
sliednjii snop. 

36. Neostavljaju li prvi ili posliednji snop na polju za hranu 
Vilam, Malikom itd. ili sv. Iliji, sy. Vidu, Mariji itd.? 

Ui 
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37. Šta običavaju raditi kad voz sa žitom kući dovedu? Imađu 
li žetvene gostbe? Šta se pri njih radi, govori, pjeva? 

38. Imadu li tom prilikom kakove crkvene obrede ili praz¬ 
nike? Donose li crkvi ili svećeniku budi kakav dar? Užižu li 
poslie žetve oganj? 

39. Što kaže puk tomu, kad vjetar duva i piri po žitu (pše¬ 
nici, hrži, ječmenu, hajdi itd.)? 

40. Čim plaše djetcu kad trče po njivi ? Ima li pri tom ka¬ 
kovih osobitih imenah, izrazah, n. pr. Nemoj diete, ovo ii ovo sjedi 
u žitu, kao žitna majka, žitna baba, baba Jaga, žitna tetka, žitni 
vuk, žitni kozel (jarac) itd.? 

41. Pripovieda li narod o ženama koje se sprohadjaju, šeću 
po njivah oko po dana, i koje se zovu poludnice, pripolnicc itd.? 
Pripovieda li o svetcima koji daruju žitu obilan plod? 

42. Priča li narod o zlih dusih, zmajevih itd. koji kradu kla¬ 
sove, i po zraku drugamo nose? 

43. Šta običava raditi puk kad grmi, munja sjeva i grom 
udara? kad led (tuča) pada? Kad kišu izprositi želi? Užižu li 
svieću kad grmi? Kako zovu tu svieću? 

44. Kakovu moć pripisuje narod konjskoj ili medvedjoj glavi? 
Da li ju običava stavljati u jaslo, na vršinu kućnoga krova, itd.? 
Kakovu moć pripisuje konjskoj podkpvi? spletenim grivam? itd. 

4o. Da li je u vas poznata rieč žalnik? Nosili koje zemljište 
ovo ime? 

46. Kako zove kod vas puk po edine zviezde, što mu je 
mliečni put, mliečni most, ili nebeski pas ? Šta pripovieda o vlasta- 
ricah ili vlašićih, o koscih, o kolih, o kresanju zviezdah itd. 

47. Kakove vrsti narodnih pjesmah pjeva kod vas puk? Šta 
se pripovieda ili pjeva o starih naših kraljevih, banovih ili drugih 
vitezovih? Šta o bojevih i razbojih? Kakova je nošnja kod vas? 
koje se nariečje govori, da li štokavsko, kajkavsko ili čakavsko? 

48. Kakav se je znameniti čovjek, bio on spisatelj, umjetnik, 
svetjenik, vojnik ili šta drugoga, porodio u vašem kotaru? Bili se 
mogao dobiti njegov životopis. 

49. Bavi li se tkogodj u vašem kotaru sabiranjem ili popi¬ 
sivanjem starinah? Jeda li bi se moglo od njega štogodj kupiti ili 
na dar dobiti za narodni zagrebački muzeum? 

50. Kakovi običaji vladaju u vas pri gradjenju nove kuće? 
Što stavljaju pod temeljni kamen ili temeljno drvo? Čim običavaju 
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resiti kuće, stanove, bljevi itd. i zašto to? Kakovi su običaji kod 
preseljivanja iz jedne kuće u drugu ? Nose li sa sobom staro ognjište 
ili p e č, oganj ? Zašto nose ? Kako se zove onaj kut, (ugal, čošak) 
u ižbi koj stoji naprema peči? Što drže o pragu kućnom? 


Svaki prijatelj starmali i povjestnice, osobito pako 
članovi družtva za povjestnicu jugoslavensku, mole se 
uljudno, da barem na jedno, ako li je moguće i na više 
gore stavljenih i srodnih, ovdje ne spomenutih, pitanjah, 
kojarazjasnujubudi koje pučke običaje, pismeno, u kojem 
im drago jeziku odgovore, i svoj odgovor podpisa- 
nomu pošalju. Njihova imena stavit će se sa zahvalnicom 
u novine i njihovi sastavci tiskat će se, ako im bude po¬ 
voljno, u organu družtva za povjestnicu jugoslavensku. 
Zajedno se umoljavaju sva uredničtva hrvatskih, srbskih, 
slovenskih i bugarskih novinah i časopisah, da ova pitanja 
u svojih listovih priobćiti izvole. Družtvu za jugoslavensku 
povjestnicu biti će milo, ako se odgovori na ova pitanja 
i u rečenih novinah ili časopisih objave, jedino moli isto 
družtvo, da mu se taka objavljenja prijateljski priobće. 


Ivan Kukuljević, v. r. 

predsjednik družtva za jugoslavensku povjestnicu 
starine u Zagrebu. 
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DODATAK. 


Marina Sanuda odnošaji skupnovlade mletačke prema juž¬ 
nim Slavenom. 

Nastavljanje dnevnika Sanudova, priobeena u knjizi VIII. Arkiva od 
Josipa Valentinella * 


Rapporti della republica veneta coi Slavi meridionali. Brani 
tratti dei Diarj manoscritti di Marino Sanudo. 

Publicati da Giuseppe Valentinelli. Continuazione dali Archivo L. VIII. 


* Ovo nastavljenje tiskano je u Mletcih u posliednje vrieme života mnogo za¬ 
služnoga čuvara knjižnice sv. Marka Josipa Valentinella, koj žalibože nemogaše 
prvašnjoin svojom revnošću nadgledati štampu, te je s toga ostalo silnih tiskar¬ 
skih pogriešakah, a i paginacija nastavljena je po odtisku u knjizi VIII arkiva, 
zašto bijasmo prisiljeni priobćiti ovaj nastavak u dodatku ove knjige. (Ur.) 
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\WO 1527. 

Gennajo. — Adi 2. In questa mattina venuti alcuni diCurzola 4527. 
ha dolersi in Colegio che S. Pandolfo Contarini q.m S. Andrea havia 
a mazalo uno de li et ii Serenissimo comesse questo caso a lavogaria di 
Comun (XLIII, 359). 

Adi 7 Gennajo . Fu posto per li Consieri certa taja a Gataro di al- 
cuni hanno tolto i libri dila Cancellaria clie quel Rector dagi taja chi 
acusera li delinquenti habbi lire cinquecento ut in parle 145 — 7 — 7 
li quali libri che mancano sonno di questi Rectori zoe 4420 di S. An- 
tonio d£a Boccole 1422 di S. Piero Bollani 1423 di S. Marco Barba- 
rigo e S. Tommaso Querini 4425 di S. Piero Duodo 4427 di S. Zuam 
Balbi 4430 di S. Nicolo Pixani 1434 di S. Lorenzo Victuri libro e zor- 
nal 4478 di S. Francesco Lippomano libro criminal 1483 di S. Marin 
Zen libri civil e criminal 4546 S. Bernardim da Riva civil e criminal 
e fu posto in la taja se uno accusava laltro sia assolto et habbi la taja 
(XLIII, 384). 

Adi 8 Gennajo. In questa mattina in Colegio fo letio una lettera 
di S. Nicolo Trivisam Provedidor zeneral in Dalraatia data in porto di 
Sibinico come havendo auto per lettere di S. Benetto Valicr Conte e 
Capitano de li aviso che Turchi erano per venir li apresso et hessendo 
la terra vota per causa di la peste correva pericolo la terra unde lui 
err^i a Žara subito armo barche li et a Trau et con venti barche ar- 
mate e smonto solo pario al Rector trovando non esser vero chel San- 
zacho dovea venir con 30000 persone ben disse esser raorti da peste 
li 45000 persone licentio le barche e si parti aricorda si mandi una 
galia con vituarie perche patisse assai (XLIII, 386). 

Adi 4 0 Gennaio. Ditlo Vayvoda Re di Hongaria ha falto Bani di 
la Corvatia ii Conte Cripstofaro Frangipani et licentiato quelli Signori 
e Baroni vadino a far le fešte di Nadal a caxa loro e poi tornino ai loro 
officj et che ha fatto far criđe et publichar chel perdona a tutti e vol 
tiitti habbino li loro oflicj che prirna havevano (XLIH, 399). 

Adi 44 Gennajo. Nicolo Ongaro inandaio per la Illustrissima Si- 
gnoria in Hungaria per intender quamto e successo da poi che questo 
Serenissimo Re Zuan Vavvoda de Transilvania vene in Ongaria riporta 
che havendo Sna Serenita ordinato la Dieta per ii giorno quinto de No- 
veinbrio passato in Alba Regal mando prima uno suo Nuntio dicto Paulo 
II 47 
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4527. Maich con 200 cavalli a domandar Alba Regal a quelli Ungari che si 
teniano dentro i quali furono molto facili a darsc a Sua Maiesta quale 
entro poi> accompagnato cum 6000 cavalli dove etiam el Serenissimo 
Ferdinando havea mandato duo soi solenni Oratori per far intendere a 
Hungari come quel Regno ii spectava a lui et chel se voleva venir a 
coronar i quali Oratori non furono mai admessi parlar si non da poi 
coronato dicto Vayvoda ii quale de prirao penso inanci Domino Stefano 
Verbecio persona nobiie che ha gran seguito in la nobilta et fu etiam 
Palatino et poi deposto lavio et sempre ha tenuto la rasone del Regno 
contra i Tiranni et in orar facundissimo et pario publicamente a tutta 
la universita dicendo Signori vui sapete che non havete capo et ii Se¬ 
renissimo Arciduca de Austria vuol esser nostro Re diceto iSbpinion 
vostra se lo volete o non: tutti una voće risposeno che i non volevano 
per condition del mondo che V Arciduca fusse suo Re et Domino Ste- 
phano alhora disse : chi volete adunque che sia nostro Re. Risposeno 
tulli nemine discrepante che i volevano ii Vayvoda cridando futli fiat 
fiat: facto questo detteno ordine de far lo exequie del Serenissimo Re 
Lodovico morto et poi adi 40 del ditto mese de Novembrio ii prefato 
Vayvoda fu electo Re d’Hungaria et ii giorno seguente fu coronato 
quale poi fece chiamar ad se li Oratori del Serenissimo Archiduca et li 
domando quello i volevano quali dissero: za che non siamo stali alditi 
inanci la coronation nui non volerao dir piu altro et tolseno licentia da 
quella Maiesta la quale li presente et li fece grandissimi honori et su- 
bito destino el Reverendo Episcopo de Segna Orator prima alla Sere- 
nita Vostra et expedito de qui et dovesse andar alla Santita Pontificia 
et etiam in Franza et alhora ii Signor Turcho mando uno Aiabassator 
a questo Serenissimo Re di Hungaria et li dimando treugua per anni 
45 la qual fu subito per lui facta et che interim Tuno et V altro sia 
amico de i amici et inimico de li nemici et darse favor et adjuto lum 
P altro quando F occorrera el bisogno et diče che questa Maiesta ha 
facto el Conte Cripstofaro de Frangipani Bam de Corvatia e dela Scla- 
vonia el suo Capitano zeneral et che li haveva gia enumeralo 20000 
Ducati al ditto Conte Cripstofaro acqio el se potesse metter in hordine 
et ha fatto Arziepiscopo de Strigonia el Reverendo Domino Paulo Diaco 
qual erra Episcopo de Agria et el Reverendo Domjno Simon Episcopo 
de Xagabria la fatto Episcopo de Agria et che Iha fatto exenle tutte 
quelle Ville che sono sta brušate da Turchi per cinque anni. Et facto 
proclama che tutti i nobili et baroni del Hungaria in termine di giorni 
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XV dovessino dar obedienlia a sua Maesta altrimenti che sariano pro- 4527. 
scripti et ribclli et questo e faclo azio che quelli pocbi signori existenti 
apresso el Serenissimo Archiduca ritornassino a lui et quelli signori 
non hanno voluto venir a darii obedientia senza altra dichiaratione 
anzi si hanno congregato insieme et electo el Serenissimo Ferdinando 
Re di Hungaria questi electori sono stali Domino Stefano Bathor Pala- 
tino Domino Francesco Bachian Ban de Croatia Domino Alexio Turso 
et Domino Thomaso Episcopo vesprimiense et questa eleetion e sta fa- 
cta in Posoha dove e la Regina et el Serenissimo Ferdinando vol andar 
hora in Bohemia a coronarse Re di Bohemia et poi vol venir rum exer- 
cito per farse Re de Hungaria sel potria et chel Serenissimo Re de Hun- « 

garia non dubiti cosa alcuna per haver con se li dui Vayvoda de Val- 
iachia et el Signor Turco et che hora el feee chiamar ad se quel Go- 
vernador de Strigonia che sachfzo la Idzina quale era in uno suo ca- 
stello a Lodersen de Alemagna et non volse venir senza salvoconducto 
onde la Maesta del Re li fece salvoconducto quello obtenuto se presen- 
to a lui et Sua Maesta ordino chel ge fusse dato quatro tracti de corda 
dicendoli el non se observa salviconducti a gioti ma homeni da ben et 
chel salvoconducto se pur el valeva el valeva in servare de vila et lui 
Governador suplico de gratia che non li facesse dar trati de corda chel 
li daria ducati 45000 et che la Maesta del Re havia in animo aponto 
de farli dar corda per farlo venir via con mazor quantita de danari di¬ 
če anchora dičio Nicolo che essendo in Vienna avanti le fešte di Nađal , 
el fu ritcnuto et examinato si la Illustrissima Signoria de V lhaveva 
manđato con danari al Serenissimo Re di Hungaria et chel rispose di 
no et chel non era venuto per allri facti che per li stioi et Ii monstro 
alcune scripture che lhavea cum si che parlavano de certe piezarie che 
lhavea faclo et suo padre qual era morto et chel'voleva veder de con- 
zar li facti suoi et che dapoi molte uiinacie di darii corda et tneterlo in 
disdetta i lo lassorno andare et cfie per questo rispose esso Nicolo non 
ha mai voluto andar a časa del nostro Arabassator Marco Contarini ma 
manđo a dirli per Messer Antonio di Zuane dala Seda fidelissimo nostro 
chel dovesse dir a Sua Maesta che la scrivesse perche adi primo Zener 
el si voleva partir per Venetia el qual Marco Ambassador scripse le 
lettere el ghe man^o per el dicto Messer Antonio de Zuane al dicto Ni¬ 
colo qual si partisse adi primo delinstante da Viena et gionse hieri el 
ha portato le lettere alla Serenita Vostra alla quale hiimiluiente se ra- 
comanda (XLIII^ 403*404). 
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Item disse chesso Vayvoda ha creato ii Conte Cripstofaro Frangi- 
pani Baron de Corvatia et che ditto Conte se altrova de presente in Xa- 
gabria (XLIII, 440). 

Adi 13 Gennajo. Sono sta mandati doi zentilhomini al Conte Cri¬ 
pstofaro Frangipani ali confini de Hongaria per farlo venir alla Corte 
ma diseno non venira voriano far li partiti grandi per quanto dicono et 
non veniando li toranno li lochi li fono dati per lo Imperador io non 
voglio scriver tutti li parlamenti si fanno de qui ma me reservo in bre- 
ve a bocha a dirli a Vostra Signoria alla gratia di la quale bumilime 
mi raccomando (XLIII, 4J4). 


Adi 43 Gennajo. Podesta in Antivari. 

S. Donado Dolfin fo Camerlengo a Ro- 

vigo q.m Sebastiano .... Ducati 450 — 57 
S. Zuam Domenego Baxeio di S. Fran. » 400 — 76 
S. Domenego Falier fu al Datio đel 

Vin di S. Bernardin .... » 400 — 03 

S. Piero Maria Diedo fo al Datio del 

Vin q.m S. Arseni. » 400 — 403 

Conte in Arbe. 


S. Zuam Domenego Baxeio di S. Franc. 
S. Donado Dolfin fo Camerlengo a Ro- 

Ducati 450 — 

78 — 

83 

vigo q.m S. Sebastian .... 
S. Zuam Mocenigo di S. Hujpnimo q.m 

n 

&oo — 

78 — 

80 

S. Lorenzo . .. 

S. Nicolo Foscarini q.m S. Zorzi da 

» 

400 — 

36 — 

447 

S. Lorenzo. 

S. Domenego da Molin fo Podesta a 

n 

380 — 

62 — 

404 

C. S. Piero q.m S. Bernardin 

** 

300 — 

50 — 

406 

S. Alexandro Molin q.m S. Anzolo . 
S. Domenico Falier fo al Datio del Vin 

n 

400 — 

76 — 

83 

di S. Bernardin. 

LIH, 442). 


350 — 

85 — 

75 


— 402 
— 86 

— 60 

— 58 
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Podesta in Antivari. 

S, Piero Maria Dieđo fo al Datio del 

Vin q.ra S. Arsenio quad. . . Ducati 400 — 949 — 334 

$. Donado Dolfin fo Camerlengo a Ro- 

vigo q.m S. Sebastian ... » 500 — 36 — 74 7 

Conte in Arie. 

S. Domenico Falier fo al Datio dol Vin 

di S. Bernardim dopio . . . Ducati 350 — 793 — 440 

S. Alexanđro Lolin q.m S. Anzolo . » 400 — 622 — 623 

nou S. Marco Loinbardo fo ai 20 Savij q.in 
S. Leonardo. 

S. Domenego da Molin fo Podesta a 

C. S. Piero q.m S. Bernardino . t» 300 — 386 — 894 

<XLII, 443). 

Adi 20 Gennajo. Noto come fo balotato bozi Proved. a Veia uno 
S. Nicolo Marzello q.m S. Zuanne q.m S. Andrea con oblation di Du- 
cali 4600 el qual e di eta di anni ....... et sta assa in Sacris havia 

beneficj in Friul et li ha renonciati a uno suo fiol natural che per Du¬ 
cati .allanno et questo S. Nicolo a levato manege a comođo et si 

a provato per venir a Conseio el qual e sta ozi balotato in scurtinio et 
za el ditto im Pregadi fo balotato et si messe ala pruova Patriarcha di 
Venetia. 


Proveditor a Veia. 

S. Leonardo Iustinian e di Pregadi di 

S. Hironimo Proveditor trip. . Ducati 4600 — 997 — 459 
non S. Hironimo Venier fo 40 Zivil q.m 
Zuane dai do Ponti. 

S. Zuam Sagredo fo Cai di 40 q.m S. 

Piero. r> 4500 —■ 723 — 733 

(XLIII, 439). 
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Adi 23 Gennajo. — Copia di Capitoli di una leltera di Xagabria 
di 8 Zener 1527 scritta a S. Francesco di loanne dalla Seda. 

Pochi di fa e venuto uno comandamenlo dil oostro Re che ne li 
Allemani, ne per via nissuna non si possi trazer fuora di questi paesi 
per via nissuna robba di sorte alcnna sotto pene granđissime siche non 
si puol trazer bovi per subsidio di la Illustrissima Signoria, 

U Conte Cripstofaro e qui e cussi banno auto dieta questi Signo- 
rotti de Schiavonia Domenica passata la Maiesta dil Re a fatto Bano di 
Schiavonia a Corvatia et Capitano zeneral e li ha dato ii Priorato e Se- 
gna con sue atinencie e in queste diete e stato confirmato alla Maiesta 
dil Re li ha dato parecchij castelli sui proprij e poi di questi rebelli 
dela Corona in modo lha fatto tanto grande che mai nessuno de soi e 
stato tale che essendo rneglio per la Cripstianita Dio lo preservi di ben 
in rneglio hessendo contrario Dio lo sfoudi ma per insino adesso fa bo¬ 
na dimostratione la Maiesta dil Re li ha dato dinari per soldare 5000 
cavalli e gia ne ha apresso di se e qui intorno cavalli 2000 venduti de 
di in di va soldando non so come le cose passeranno ina per quanto 
vedo si aparecchia una bella guerra in fra el nostro Re e ii Principe 
Ferdinanđo una parte tien con ii Principe laltra col Re li Signori de 
Convaglia come Conte Giovanni de Corbavia e tutti li altri Signori di 
Corvatia sonno soltoposti al Principe a qnesti di jurato a lui la fedelta e 
Principe de lhoro soldo per uno numero di cavalli qual anchora non si 
ha inteso ma questo e vero che se hanno sottomesso al Principe tutti 
excepto Conte Cripstofaro e suo padre Batori Stefano e lo gran Ferenz 
con molti gentilhuomini tengono tutti col Principe a questi di sono 
partiti con molti cavalli ala volta di Viena a Messer el Principe ala in- 
coronatione del Reame di Bohemia et Slezia e quelle altre Provintie si 
mette in ordine e tutti soi sudditi che credo che a questa Prirnavera 
habbiano haver guerra assai dun canto da Todeschi da lallro canto da 
li Turchi in modo beato colui che si potra retirare a loco pacifico credo 
ancora sil nostro Re non potera obstare alli Todeschi fara venire li 
Turchi che el vulgo parla cusi Dio ajuti la Cripstianita et si seguira 
altro vi si dara aviso ma questo e certo che senza guerra non saremo. 
Sottoscritta Gaspar Faster (XLIII, 453). 
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Adi 27 Gennajo. Conte a Pago. 4527. 

S. Znam Falier fo Podesta a Montagna- 

na di S. Bcrnardin.Ducati 400 — 62 72 

S. Giacomo Dol fin fo šora le Becharie q.m 

S. Galeazo.» 352 — 82 - 50 

S. Znam Domenego Baxeio di S. Franc. « 400 — 70 — 64 

S. Hironimo Zorzi di S. lacomo fo . . . . » 400 — 76 — 50 

S. Vicenzo Basadonna fo a la Doana da 

mar q.m S. Zuam Francesco . . » 300 — 58 — 76 

Nota el dito S. Giacomo e rimasto Camerlengo a Pago per avanti 
e non e andato ancora si che andara Camerlengo e restara poi Conte 
come ha fatto ii suo precessor S. Bortolo da Pexaro q.m S. Andrea era 
Camerlengo senza danari e si fece Conte con denari (XLIII, 474). 

Conte a Pago . 

S. Iacomo Dolfin fo a la Becharia q.m 

S. Galeazo dopio.Ducati 350 — 656 — 352 

S. Vicenzo Basadonna fo a la Doana 

da mar q,m S. Zuaui Francesco. » 330 — 525 — 530 

(SUH, 471). 

Castellam a Žara . 

S. Anzolo Barbarigo fo Podesta a Caorle q.m S. Franc. per la Caxa. 

S. Andrea Balbi fo ai 20 Savij di S. Alvise . Pucati 729 — 125 
Adi 30 Gennajo . Dicono anchora che oltra chel Vayvoda transil- 
vano Re di Hongaria habbia fatto el Conte Chripstofaro Bam de la Cor- 
valia anchora e gli ha donato 14 castelli et tiensi per comune opiuione 
che tra esso Vayvoda et el Principe habbi ad esser guerra (XL11I, 483). 

Adi 34 Gennajo . Di S. Hironimo da Canal Capitano al Colfo di 
17 da Sibinico come erra li dove si moriva forte in la terraet dimanda 
biscotto (XLHI, 493). 
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1527. Febbrajo. — Adi 43. 

Capitanio a Žara . 

S. Zuam Alvise Venier fo šora la Sa- 

nita q.m Francesco dopio . . Ducati 4000 — 292 — 240 

S. Nicolo Marzello q.m Zuanne . . » 1500 — 370 — 492 

non S. Zuam Antonio da CaTaiapiera fo 
Capitanio in Alexaudria. 
non S. Alvixe Trevixain q.m Domenego 
Cavalier Proeurator. 

(XLIV, 42). 

Adi 23 Febbraio. Đa Sibinico di S. Beneto Valier Conte e Capi¬ 
tanio di feurer come per ii grari morbo e de li la terra e vacua di zente 
per tanto si mandi zente per custodia di quella čita (XLIV, 74). 

Adi 24 Febbrajo . Scurtinio di Podesta in Antivari 


S. Zuam Francesco Manolesso q.m S. 

Lorenzo. 

S. Mathio Marin fo Avochato g. q.m 

S. Alvise *. 

S. Gasparo Moro fo a la m. q.m Alvise 
S. Zuam Domenego Baseio q.m Franc. 
S. Donado Dolfin fo Capitanio a Ruigo 
q.m Sebastlan ...... 

(XLIV, 79). 


Ducati 400 — 59 — 400 

» 200 — 38 — 449 

„ 300 — 97 — 58 
» 200 — 76 — 84 

» 500 - 74 — 89 


Podesta in Antivari . 


S. Gaspare Moro fo a la m. di S. Al¬ 


vise dopio.Decati 300 — 605 — 257 

non S. Mathio Marin fo Avochato g. q.m 
Alvise. 

S. Donado Dolfim fo Capitanio a Ruigo 

di S. Sebastian. v 500 — 354 — 500 

S. Zuam Francesco Manolesso q.m S. 

Lorenzo. n 400 — 247 — 609 
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Adi 27 Febbrajo. Da Udene di S. Zuam Moro Luogotenente di 
23 manda queste lettere aute prima una lettera mandata prima da Ruim 
al Podesta di Monfalcon qual diče cusi zoe 

Magnilice et Generoseuti frater Carissime alta Maiesta Vostra co- 
me da piu bande ho hauto lettere et in quelle me sta certificato che 
veramente doi Bassa sono accainpati a Torsioro e Berchepel di la di 
Grebenich e si stima che debiano vegnir a danizar questi paesi ideo la 
Maiesta Vostra voglia dar avixo a questi poveri contadini di Monfal- 
chom acioche se possino proveder et si havero altro avixo subito daro 
notitia a la Maiesta Vostra a la qual mi raccomando. Ex Dovino die 22 
Februarij 4527 sotto scritta loannes Hoster. 

Item littera đe Goritia al Locolente. 

Magnifice et Clarissime amice Carissime. Per lettere recepute que- 
sta notte da alcuni Capetani dela Regia Marina mio Signor sono avixato 
un grosso exercito lurchesco ritrovarsi in la Valle de Bize apresso Ber- 
copel loco dil Regno di Croatia et per tre giorni lianno dimorato in 
dicto loco ne si pol intender ad qual parte vogli indirizarsi ii che mi 
ha parso significar a Vostra Maiesta quale in dies avixero si de li pro- 
gressi di dicto exercito piu oltra intendero a la qual mi raccomando et 
offero. Ex Goritia die 23 Februarij 4527 hora quarta noctis sottoscritta 
Hironimus de Attimis Viče Capitanio Guritie et Carsii (XLIV, 93). 


Maržo« — Adi 1. 


Conte e Capitanio a Sibinicho. 


S. Nicolo Marzello q.m Zuanne q.m Andrea Ducati 1500 — 

S. Imperial Minio fo Cao di 40 q.m Castelam » 800 — 

S. Franc. Cocho fo Z. di proprio q.m Ant. » 800 — 

S. Vicenzo Loredan fo di Pregadi q.m S. 

Lunardo doro in oro. r> 500 — 

S. Alvise Mudazo fo Cao di 40 q.m Piero . » 900 — 


402 — 60 
52 —103 
80— 78 

40 — 147 
60— 96 


Conte e Capitanio a Sibinico. 

S. Nicolo Marzello q.m Zuanne q.m S. An¬ 
drea quintuplo . . ^ . Ducati 1500 — 825 — 242 

(XLIV, 101). 
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Adi 2 Maržo. Da Udene del Lochotenente di 27 manda questa 
relation Iuri et Luča corvatli cavalli lizieri in la comitiva del Magnifico 
Cavalier della Volpe mandali per el Magnifico Lochotenente di la patria 
per intender la verita de la gente Turchescha fu diUo che erano a la 
volta di Grebinich et altri lochi partino Domenega pas sa ta da Udene di 
poi mezo giorno et Luni ad ore 23 zonzeno a Castel novo del Conte 
Christofolo Frangipane che e di qua da Grobenicb cerca 25 miglia no- 
strani dove ii Capitanio di esso Castel novo gli fu afKrmato e 9 serli gian- 
te lettere dal padre del soprascritto Conle qual e in Grobenia de avixo 
come revero da 4000 cavalli in zercha Turcheschi haveano fatto ia 
mossa su la Bicha al conlin de la Croatia e la Bossina i loro capi erano 
tre Bassa et Zuoba passata haveano scorso parte verso la Methica parte 
, verso a Čita over Terra nova che e de la Posteyna trna zornada e raeza 
verso Xagabria lochi del Serenissimo Ferdinando et parte a la volta 
di Medrusa che e sul Ongaria solto ii Conte Bernardin Frangipane et 
haveano fato gran butini et dani de anime el de robe et erano ritor- 
nati verso la Bossina et questo istesso i prefati Nuntii dicono haver in- 
teso da molte altre piu persone che venivano da Grobenich et altri luo- 
ghi contorni che erano mandati da questi Castellani a 'far intender al 
paese la partita di Turchi ritornati in Bossiua et per bora non haves- 
seno altri avixi aflirmando etiani i dicti do Nuntij che quelli contorni 
erano in gran terror di essi Turchi et dubjtano grandemente che a me- 
za la luna proxima che vien i non ritornino ai soi danni sozonzendo 
etiam chel Conte Christoforo Frangipane ha facto intendere a li agenti 
et subditi soi che non diano molestia alcuna a li subditi del Serenissi¬ 
mo Arciducha salvo che i dicti subditi del prefato Serenissimo Principe 
andasseno a darli impazo allora debano difendersi virilmente (XLIV, 
106-107). 

Adi 9 Maržo. — Copia di una lettera dil Vescovo di Segna Ora¬ 
tor dil Vayvoda transilvano Re di Hongaria scritta a S. Znam An- 
tonio Dandolo. 

Magnifice Domine et pater Carissiiue salulem. Sappi la Vostra Ma- 
gnificentia come per Dio gratia simo san i zonti a salvamento nono zor¬ 
no da poi la nostra partita da Venetia de le nove non so scriver a la 
Vostra Magnificenlia solum chel Magnifico Conte Christoforo se a ma- 
rita cum dona che iera de Ruczaich un gran signor la qual dona e no- 
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bilissima et ricca et zovene et honesta in lo ditto zorno da nostra ve- 4527. 
gnuta qui li Turchi avimo trova in questo paese del Conte Bernardim 
et hanno brusa do ville et laltra mita delti Turchi e anda in Corvatia a 
corer Segna le data al Conte Bernardim ma fina mo non nabuto lo 
poseso lo nostro Serenissimo Re le sano cusi bavemo non altro me ri- 
comando alla Vostra Magnificentia. Ex novi de Vinodal a di de S. Gallo 
abate 1527. Sottoscritta Franciscus Iozetich episcopus segnaciensis et 
orator Sacre majestatis regnj Ungarie. A tergo Magnifico domino Zuan 
Ant. Dandulo u* pa tri et uno honoratissimo. Venetie data (XLIV, 130). 

Adi 10 Maržo . Camerlengo a Sibinicho. 

S. Lorenzo Contarini fo 40 Zivil q.m Zuanne Ducali — 858 — 190 
S. Almoro Bondimier d. S. Andrea . . . . ** — 535 — 311 

(XLIV, 135)- 

Adi 12 Maržo . ScurUnio di Conte in A rbe. 

S. Znam Falier fo Podesta a Montagnana di 

S. Bernardin. Ducati 350 — 72 

S. Zuam Francesco Manolesso q.m Lorenzo . n 450 — 69 
S. Piero Orio fo 40 q.m Zuanne .... » 300 — 79 

(XLIV, 143). 

Conte in A rbe. 

S. Piero Orio fo 40 q.m Zuane quintupio . Ducati 300 — 871 — 123 
(XLIV, 144). 

Adi 13 Maržo . Noto beri fo dito nova da Ragusi per uno vien 
riporta a bocha et aver parlato con uno in Ragusi dove non ha voluto 
pratichar pel morbo vi c et li ha ditto esser nove certe come a Costan- 
tinopoli ii Signor Turco erra morto de peste et che erano stati tagliati 

a pezi da li Ianizari di Bassa Imbraim Bassa et.Bassa et che 

havevano salvato p. ii fiol. Tamen non e lettere di questo (XLIV, 145). 

Adi 15 Maržo . Fo scrito a Žara a S. Hirolamo Canal Capitanio al 
Colfo che con la fusta Canala vadi verso ii monte dil Anzolo et quelli 
contorni et custodischa che naVilij con biave non siano conduti di la 
Puia sotto vento ma quelli debbano venir in questa čita nostra e come 


— 69 

— 73 

— 64 
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4527. la galia Sopracomito Signor Zuam Vettor Badoer andato a interzarse in 
Arbesana con lui e poi andava dal Provevitor dil armada (XLIV, 154). 

Adi 48 Maržo. — Copia et sumario di um lettera di S. Vettor 
Barbarigo Conte di Žara data adi 26 Maržo 4527 scritta a S. Iaco- 
mo Barbarigo q.m Znane . 

La causa della presente e come questa mattina e zonto una lettera 
dal Castelam di Novegradi et di domino Nicolo Paleologo qual drizata 
come eri a zercha hore xx andando in barcha verso la fiumara che va 
a Obroazo discoperse ii campo turchesco esser li sotto et che per suo 
inditio erano zente assai con paurini et ii castello anche lui haveva do 
bandiere sopra ne altro aviso ne hanno dato noi visto questo sta matina 
semo stati in consulto con ii Magnifico Capitanio e S. Zeneral et Capi- 
tanio dil Colfo S. Hironimo da Canal et e sta concluso prima mandar 
la fusta di domino Ambrogio Contarini qual zonse heri sera qiii a No¬ 
vegradi per segurta di quel locho ancor che judichemo ditti Turchi non 
sia per molestar i lochi di la Signoria el Proveditor zeneral cavalchara 
fuora ancor lui del territorio con pochi cavali ma si fara quel che si 
potra e do sanzachi e venuti sotto ii castello da poi scritta e venuto qui 
uno nepote dil Castelam di Obroazo qual ne ha referito nel castello e 
per homeni zercha 25 e che la sera avanti volevano meter certi altri 
schiopetieri e per esser soprazonto ii campo non hanno potuto meterli 
dentro e diže che era zonto uno morlaccho qual diceva che ii Signor 
Conte Zuane come Capitanio dil Archiducha haveva fato una hoste con 
fama di andar a corer verso li confini dil Turcho tamen da poi adunato 
ditte zente e andato a Segna et laveva presa per nome dil ditto Archi- 
đuca questa nova io non Iho altramente se non per nome dil ditto mor- 
lacho el messo venuto qui per parte dil Castelam di Obroazo in questa 
hora e montato in una barcha et andato verso Segna per far intender 
ii tutto al Conte Zuanne di Corbavia che debbi venir a soccorer le cos- 
se sue zoe ditto castello di Obroazo; post scripta e zonto lettere da Ni¬ 
colo Paleologo scritte questa mattina come per intender ben ii sucesso 
dil eremito havea manđato una barcha a sopraveder verso la fiumara la 
qual barcha havea parlato con Turchi et li havea ditto come che erano 
da zercha 500 ma che el Bassa con artellarie et assai zente vegniva 
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4527. 

Adi 49 Maržo. Camerlengo a Sibinicho. 

* 

S. Urbam Bćllani fo 40 Zivil q v tn Alexandro . Docati — 862 — 240 

S. Thorna Permarin fo Patron inFiandradiNicolo » —- 540 — 598 

(XLIV, 473). 

Adi 24 Maržo. Scurtinio di Retor et Prm . a Catlaro. 

S. Alvise Mudazo fo Cao di 40 q.in Piero . Ducati 700 — 84 — 57 
S. Francesco Cocho fo Z. di proprio q.m Ant. » 600 — 93 — 49 

(XLIV, 486). 

Retor e Provedador a Cattaro. 

S. Francesco Cocho fo Z. del proprio di An- 

tonio quatruplo.Ducati 600 — 685 — 365 

S. Alvise Mudazo fo 40 Zivil q.m Piero . » 700 — 694 — 359 

(XLIV, 487). 


Adi 28 Maržo. Conte a la Braza. 

Š. Piero Vitturi e cinque di la paxe q.m 

Venier .Ducati 200 — 404 — 66 

S. Zuam Franc. Manolesso.q.m S. Lorenzo . » 300 — 77 — 87 


S. Iulio Marim fo ai 20 Savij q.m S. Alvixe 200 — 442 — 56 

Conte a la Braza . 

S. Iulio Marin fo ai 20 Savij q. Alvise dopio Ducati 200 — 785 — 397 
S. Piero Vitturi e cinque di la paxe q.ra 

Venier triplo. » 200 — 807 — 377 

(XLIV, 207). 

Aprile« — Adi 3. Di Žara di S. Vetor Barbarigo Conte et S. 
Zacaria Valaresso Capitanio di 26 feurer come 500 cavali de Turchi 
erano venuti sotto Dobroviza castello dil Conte Zuanne di Corbavia per 

averlo et spectano di altri el qual castello e luntan di Žara mia. 

e altre particularita item si ave ii Conte Chripstofaro Frangipani Bam 
di la Croatia esser intrato in Segna (XLIV, 238). 
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4527. 


Adi 4 Aprile . Camerlengo e Castellam a Veia. 


S. Nicolo Malipiero q.m S. Antonio . 

Ducati 500 — 

63 — 

90 

S. Zuam Batista Barbarigo q.m S. Ni¬ 
colo q.m Daniel. 

» 700 — 

88 — 

65 

S. Nicolo Cocho fo 40 q. Antonio. . 

» 500 — 

84 — 

74 

S. Francesco Michel q.m S. Nicolo 

» 600 — 

48 — 

406 

S. Zuam Falier fo Podesta a Montagna- 
na di S. Bernardin. 

» 700 — 

87 — 

65 


(XLIV, 240). 

Camerlengo e Castellam a Veia 

S. Zuaoi Batista Barbarigo q.m S. Ni- 

colo q.m Daniel dopio . . . Ducati 700 — 716 — 349 

S. Zuam Falier fo Podesta a Monlagna- 

na di S. Bernardo ..... » 700 — 575 — 484 

non S. Marin Malipiero el Podesta in Al- 
bona e Fianona q.in S. Piero. I 
non S. Francesco Michiel di S. Nicolo per 
non esser suo padre vivo. 

Adi 6 Aprile . Da Žara di S. Vetor Barbarigo Conte e S. Zacaria 
Valaresso Capitanio di 31 hore 42 corne in questa hora bo hauto let- 
tere dil Magnifico domino Nicolo Trivizano Proveditor in Dalmatia data 
a Nadim adi 30 hore una di nolte per le qual ne dinota come laveva 
mandato uno presente a donar al Capo di Turchi che solio Obrovazo 
nominalo Morat Vayvoda el qual Morat non ha voluto lassar partir ii 
inesso fin ozi adi 30 che quel di de 30 raesse sotto ii castello di Obro¬ 
vazo una bombarda el trasse forse in 43 in 44 colpi et che ii castello 
si rese a pati et che diže che tutti diceva ii Castelain havia auto una 
bona sumraa di danari per queslo e diže che fiatevano e perda 2000 
Turchi in tutto sotto ii ditto castello el qual e dil Conte Zuanne di Cor- 
bavia sul mar mia 48 luntam di Žara (XLIV, 258). 

Di Veia di S. Agostim Valier Proveditor di.fo lecto lettere 

zercha le cosse di Segna che dičio Conte Zuanne di Corbavia erra ve- 
nuto li per tuor đitta terra qual el Principe Ferdinando par ge lhabi 
data ma quelli di la terra non lhanno voluto aceptar et che hanno man¬ 
dato soi ambasadori. 
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Adi 7 Aprile Castallam a Sibinico . 

S. Franc. MorofoZ. di Esaminadorq.m Fantirn Uticati 200 — 81 — 59 
S. Donađo Dolfira fo Camerlengo a Ruigo q.ra 

S. Sebastiam. » 250 — 58 — 80 

(XLIV, 263-264). 

Adi 7 Aprile . Da Žara di Rectori di primo April corne eri inatiiia 
scrisseno quanto erra seguito di ie cosse dil castello di Obrovazo dil 
Conte Zuanne di Corbavia et pet* ii riloruo di do messi mandati con 
certo vin per ii Proveditor zeneral Trivizan al campo di essi Turchi al 
Capo loro nominato Morat Vayvoda riporta dito castello esser reso a 
pati salvo lhaver eiessione ancora chel castello fosse ben fornito di vi- 
tuarie per tre mezi ma vien ditto el Castelam si ha reso perche labuto 
ima bochonada de danari perche essi Turchi non havevano piu di uno 
pocho artellaria e trasse forse in 13 14 botte et inmediate si rese e 
sta gran pechado che dito locho sia andato in man di Turchi benche 
dito Morat Capo preditto ha mandatu uua lettera al Proveditor zeneral 
đigando aver preso la terra et che adesso sera tempo de vishiar ben e 
che si potra far passar le merchadantie segure cou altre parole ma po¬ 
cho si pono fidar di Ihoro si habiamo mandato un presente di pan vin 
e altri refreschamenti per gratiticarlo staremo a veder quello fara e du- 
bitemo non fazino un zorno cussi di Clissa che altri castelli non sono 
in ste bande de Hongari siche questa povera Dalmatia sta mal habian- 
do sto visin tanto apresso eri zonse de qui una navcta nela qual erra 
uno raesso lor Zen Baylo a Corfu con sue lettere e diže ditte lettere es¬ 
ser de importautia taraem a bocha diže per questo anno non si fara 
manizo di arme de li ne di armada solum chel S. con ibraitn e stato a 
veder larmata et ha ordinato la se conzi ilem diže che le galie vechie 
sue sonno mal condizionate ma chel ha ordinato se ne ne fazi 100 di 
nove ne altro la dir de quattro ezpedimo a posta col messo ala Signoria 
nostra (XLIV, 265 e 266). 

Fu posto per li Consieri una taia a gara per lettere di quel Capi- 
tanio di 42 Mazo di certo homicidio fatto per uno Battista da Vicenza 
stipendiario in la person# di domino di Staifa in certa villa con uno 
schiopo ut in literis fo da licentia di bandirlo di terre e lochi con taia 
L. 600 vivo et 300 morto e li soi beni sia no confiscati justa la parte 
161 — 4 — 4. 
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1527. Adi 12 Aprile . Scurtinio di Conte a Nona. 


S. Donado Dolfim fo Cap. a Ruigo q.m 


S. Sebastiano. 

Ducati 300 — 78 — 

67 

S. Zuam Lolirn fo Cao di Sestier q.m 



S. Anzolo. 

» 200 — 68 — 

80 

S. Nicolo Contarini fo Castellam a la 



Chiuza q.m Piero q.m Trignam. 

« 200 — 83 — 

54 

S. Zuam Mocenigo di S. Hironimo q.m 



„ S. Lorenzo .. 

» 200 — 62 — 

82 


(XLIV, 277). 

Conte a Nona. 

S. Nicolo Contarini fo Castellam a la 

Chiuza q.m Piero q.m Trignam Ducati 200 — 725 — 330 

S. Zuam Lolirn fo Cao di Sestier q.m 

S. Anzolo triplo. n 250 — 575 — 487 

non S. Zorzi Donado fo Patrom in Alexan- 
dria q.ra Marco Antonio. 

(XLIV 5 278). 

Adi 22 Aprile. Fo posto per li Consieri Cai di 40 e Savij atento 
la peste e stata in Dalmatia et masime a Sibinico Trau et Spalato li sia 
mandato stara 1500 tra fave meio et orzo sicome parera al Colegios 
nostro da esser dati per elemosina a quelli delli ainorbati andati al La- 
zareto che patiseno di fame come per lettere hora leete si ha inteso 
item iavole e feramenti quanti parera al Colegio da far coperti in ditte 
terre ut supra fu presa ave 87—2 — 4 (XLIV, 312). 

Alaggio« — Adi 2. Di Žara di S. Nicolo Trevexam Proveditor 
zeneral di Stratioti di 16 come hauto aviso Turchi esser per venir ver- 
so Segna insieme con.le zente dil Vayvoda novo Re di Hongaria et che 
a Obrovazo erano zonte do fuste dil S. Turcho et come havendo scritto 
li Sanzachi li vicini che eran sta fatto danni sul suo per uno di nostri 

nominato in le lettere qual moveva.unde lo fece prender 

et examinato ha trava haver fatto molti danni su quel dil Turcho unde 
la fato apichar (XLV, 5). 

Adi 3 Maggio. Di Veia di S. Agustira Valier Proveditor di. 


Digitized by v^oosle 








273 


come avisa Turchi 20 erano in feri nel Castel di Segna ebbeno modo 1527, 
di cavarsi di zeppi et andar ala porta amazo uno soldato erra ala porta 
e m feno forti in casteilo quelli di la terra poi andono per recuperarlo 
a la fin lo preseno con occisiom di 2 Turchi e li aliri presi li remeseno 
in feri item come ii Bassa vol venir ala impresa di Clisa. 

Da Arbe di S. Zacaria Semitecolo Conle di.con avisi di 

Clisa in confonnita ii Sanzacho vol veuir a tuorla etc. (XLV, 20). 

Adi 4 Macjcjio. In questa mattina fu fatto in Collegio Patron di la 
fusta si arma Simon Calbo Comito Pasqualim Majarachi Patron Tho- 
maso Albanese (XLV, 24). 

Adi 7 Maggio. Podesta a Bidelua . 

S. Znam Corner fo Podesta a ,Di- 

gnam q.m Nicolo .... Ducali 250 — 92 — 65 
S. Francesco Mocenigo fo Patron 

a baruto di S. Hironimo. . » 250 — 49 — 408 

S. Donado Dolfim fo Camerlengo a 

Ruigo q.m S. Sebastian . . » 400 — 99 — 59 

<XLV, 37). 

Podesta a Budna . 

S. Donado Dolfim fo Camerlengo 

a Ruigo q.m Sebastian . . Ducali 400 — 596 — 436 

2.° voće S. Zuam Corner fo Podesta a Di- 

gnam q. S. Nicolo ... » 250 — 590 — 442 

non S. Zuam da Mosto q.m S. Franc. 

S. Francesco Mocenigo fo Patron 

a baruto di S. Hironimo. . » 300 — 378 — 657 

(XLV, 38). 

Adi 10 Maggio. Podesta in Albona e Fianona . 

S. Marc’Antonio Colion fo al Fontego di 

Todeschi q.m Anzolo.Ducati 360 

$. Michiel Querini fo Podesta a Uderzo 

q.m Hironimo . * 200 

II 


— 121 — 49 

— 71 — 97 
18 
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4527. S. Fantirn Contarini di S.Dueati 350 — 99 — 63 

(XLV, 48-49). 


Adi 4 4 Maggio. Rector a Legena. 


S. Si ni on Ferro fo Rector a Legena q.m S. 

Piero.Dueati 250 — 426 — 89 

S. Cristofol Zivran fo Podesta a Pinguento 

q.m S. Piero ........ » 200 — 73 — 442 

S. Francesco Boldu fo Viče Šora Comito q.m 

Hironimo ..» 200 — 430 — 83 

S. Zorzi Arimondo fo Camerlengo a Vero- 

na q.m Fantini ........ » 200 — 88 — 125 

S. Almoro Pixani ei Cao de Sestier di S. 

Zuanne. » 200 — 67 — 445 

(XLV, 105). 


Rector a Legena . 


S. Francesco Boldu fo Viče Šora Comito q.m 

Hironimo 4.°. ..Dueati 200 — 866 — 753 

S. Simon Ferro fo Camerlengo a Castel in 

Antivari. n 

(XLV, 106). 

Adi 20 Maggio . Di Veia di S. Agustim Valier Provedidor tre let- 
tere le ultime di ...... Maržo zereha quelle occorentie et come ii 

Conte Cripstofaro havia mandato a dimandar Segna a quelli dil loco 
(XLV, 113). 

Adi 30 Maggio . Anđrea Corvato venuto de Zagabria dovefu man¬ 
dato per ii Clarissimo Locotenente di la patria partite di Zagabria alli 
49 riporta deli lochi haversi nova che in quelli precedenti giorai certo 
numero de Turchi sotto tre Sanzachi erano seorsi ad Osallia Dabrovar 
Udnica e certi altri luochi circunvicini e subito rilorno indriedo cum 
represaglia di anime e butini assai diče aneor esso Anđrea che nel suo 
rilorno a časa el se acompagno con uno qual diceva venir dalla Corte 
dil Sereaissimo Principe e gli disse che Sua Serenita se attrovava a Bech 
qual e una terra grossa sul Dan ubio ne gli disse altre particularita af- 
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firma etiain che a Segna sono andali stipendlati dil prefato Illustrissimo 4527. 
Principe e che essendo lui Andrea a Lubiana di ritorno el viste gente 
da pie e da cavallo e da 800 some di farine che andavano ala volta de 
Segna del Conte Cripstofaro done chel si atrova in cerio loco di la dela 
Sava dove el feva gente ma non haver possulo intender quello el vogli 
far cum esse gente ancora chel ditto Andrea affirma haver parlato con 
persona che dicea venir dalla Corte propria del prefato Conte qual per- 
sona gli confermete el far de dicte gente ma non se intende a che effe- 
cto ne che impresa el sia per far sobiungendo chel sbprascritto Conte 
alla fin di questo mese dovea ritrovarsi a Crisio et li far una Dieta ze- 
neral e che el Vescovo de Zagabria similmente dovea far una congre- 
gatiora dil Reverendo Clero ma non se divulga a che fin se habbino a 
far tal Dieta et congregazione ni altro etc. (XLV, 162). 

Giugno. — Adi 2 . 

Conte e Provedador a Liesna. 

S. Francesco Belegno fo Podesla a Cologna 

q.ra S. Benetto.Ducati 400 — 99 — 45 

S. Francesco Michiel fu Nicolo ..... » 700 — 58 — 85 

<XLV, 185). 


Conte a Pago. 


S. Iulio Marin fo a la Doana da mar q.m S. 

Alvise ..Ducati 200 — 99 — 48 

S. Hironimo Zorzi fo Castelam a Sibinico di 

S. Iacomo . . . ’.. » 200 — 82 — 63 

S. Zorzi Arimando fo Camerlengo a Verona 

q.m S. Fantim . .» 200 — 67 — 77 

S. Alvise Ferro foPodesta ad Axolaq.S. Nicolo '5 200 — 95 — 48 

(XLV, 186). 

ddi 44 Giugno. Da Curzola di S. ...... . Conte di 8 come erra 

venu to in Colfo 20 fuste di mori. 

Da Liesna di S. Piero Querini Conte e Proveditor di 9 scrive di 


dette fuste ma sono numero 62 et haveano brusa Ragusi vechio. 
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1557. Di SI Hironimo da Canal Capitanio dil Golfa da Lisa di. 

manda cjuesti avisi e II con la galia Badoera le fuste e ite a Chioza. 

Da Žara di S. Vetor Barbarigo Conte et S. Zacaria Valaresso Ca¬ 
pitanio di 14 mandano queste lettere con questi advisi (XLV, 238). 

Adi 16 Giugno. Da Cataro di S. Domenego Gritti Rector e Pro- 
veditor fo lettere *di 7 ćorne erano venute li in bocha fuste 25 de Bar- 
baria et sono inia 12 de li unde Ihoro di la terra Si meseno in ordine 
non havendo paura di Ihoro. 

Da Curzola di S. Domenego da Mulla di S. Agustim di xi vidi let¬ 
tere qual scrive cusi per lettere dil Rector di Cataro di 7 questa mali¬ 
na rieevute a visa la nova di le fuste che erano venute in quel Colfo di 
Cataro numero xxv luntan mia 12 di li e le altre erano a Malunto si 
judicha voglino tuor qualche bona iinpresa et si nota che ditte fuste 
hanno messo in terra in Val de Nosa e aver depredato quel locho e 
taiato a pezzi tutti quelli si sonno venuti per mezo nel numero di le 
qual fuste sono 4 galie el Capitanio dil Colfo con la galia Badoera gion- 
se eri qui non li manca la galia Bonđulmiera e andata a Corfu con tal 
nova per aver auto vista da Budua di tal armada la galia Soracomito 
S. Stefano Michiel si trova a Cataro. 

Di S. Hironimo da Canal Capitanio dil Colfo data a ..... . come 
queste fuste hanno fato danno a Dulzigno depredato aver etc. lui aspe- 
ta ii Proveditor dil armada moro el qual ha scrito vengi. 

Da Curzola di S.Contarini q.m S. Andrca qual sa una 

nave li di xi scrive di ditte fuste che sono numero 52 hanno fato gran- 
dissimi danni e depreda a Dulzigno et che quelli di Ragusi hanno ar- 
mato x nave do galie et le fuste per esserli contra Scrive altre particu- 
larita ut in litteris (XLV, 242). 

Adi 16 Giugno. Da Cataro di S. Domenego Gritti Rector e Prove¬ 
ditor di 7 vidi lettere scrite a soi fioli questa notte passata a horre 6 
di notte me fo dato aviso per lettere di S. Hironimo Celsi Podesta di 
Budua come erra sta 'visio in mar fuste da numero 60 moresche qual 
se diceva che andava alla volta di Ragusi per sachizar et far mal assai 
io subito expediti uno mio homo a posta ala volta di Ragusi dandoli 
aviso dil tutto et feci metter in ordine tutte le artellarie di questa terra 
e far quanto accadeva al bisogno comandando a questi mei subditi fide- 
lissimi di questa čita che dovesseno far bone varđfe etc. e cussi mi 
hanno obeditto e da poi in questa malina mi vene nova come erra in- 
trato nel Colfo di le dite fuste numero xxi et chel restante che numero 
40 e restate a Maluulo lunlam di questa čila per miglia xx le qual se 
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dubila non vegni qui a Cataro dale qual fnslc e sta preso in quesfa 
malina in el Colfo do navilij de Perasto con li homini di questo terri- 
torio uno deli qual era ii navilio c ii patron vene di qui el qual portava 
mie lettere alla Signoria et a vui: qui e la galia Bastarda Soracomito 
Missier Stefano Michiel qual ho falta raetter in ordine e la galia Bondi- 
miera qual si era partita di qui la qual galia e andata a Budna ho dalo 
aviso di tutto al Capitanio dil Colfo et al Magnifico Proveditor dil ar- 
mada (XLV, 244) 

Adi 48 Giugno. Da Curzola vene lettere di S. Polo Querini Conle 

di.avisa aver di 12 da Ragusi et manda la copia di la lettera 

che quella covminita scrive per causa di que$te fuste di niori quali sono 
numero xxi a Malunta hanno armato x nave do galie et 20 bregantini 
si che voleno perseguitarle et andarii drio fino a cao Spartivento. 

Fu posto per li Savij ai Ordeni armar 5 galie videlicet una in Cao- 
distria una a Cherso una a Liesna una in Arbe et una a Žara di volun- 
ta con li Soracomiti di dilti lochi ut iin parte et S. Zuam Contarini ele- 
cto Proveditor in armada contradisse dicendo si butla via li danari e 
meio armar ii Capitanio zeneral per reputatiom et perche li capitani e 
fanti e iniruicitia tra Ihoro e eompir di armar le, galie a banco (XLV, 
253). 


Adi 48 Giugno . — Sum mario di una lettera da Chataro di S. 
Domenego Gritti Rector e Proveditor data adi 9 Zugno 4527 scritta 
a S . Francesco suo fiol et receuta adi .... ditto. 

Come eri laltro scrissi per via di Curzola per ineso aposta di le fu- 
ste qual era intrate qui nel Colfo hora ne expedisco una altra pur per 
via di Curzola per terra et con gran pericolo ma non se pol far altra* 
mente perche non se pol andar per mar per amor de ditte fuste e te- 
gno che al zonzer di le mie lettere le saranno tarde perche per via di 
Ragusi non se pol rispetto U inorbo: queste fuste sono ancor di qua 
via et zerchano di sachizar e far mal se i potranno ma per la gratia di 
Dio io ho messo in ordine queste torri con questi miei subditi fidelis- 
simi cum tanto amor che se fosseno tuttl carnat fratelli et fazo far bone 
vardie per tutto ho avisato el Magnifico Capitanio dil Colfo et el Ma¬ 
gnifico Proveditor dil armata et altre galie io ho de qui la galia Bastar¬ 
da di Missier Stefano Michiel ben in ordine con una nave di dragi et 
altri navilij che se atrovano de qui ben in ordine: et si se podesse ha- 
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1527. ver 3 galie che vegnise di fora ct con q nesla galia et nave et allri na- 
vilij tegno reusiresitno con honor ma pur non si dnbitamo che ne fazi 
alcum dispiazer perche femo far bone guardie et bo provisto de biscoti 
ale galie quanto ala terra di vituarie io son ben in ordine e ogni zorno 
questi convicini come e Budna Pastrovichj Dulzigno et Antivari me di- 
manda et ogni zorno li socoro e fin hora non mi hanno fatto danno al- 
cuno queste fuste perche non ponno non eri laltro preseno dni navilij 
eum li horneni come scrissi li quali se hanno rescatai per ducati 200 
parte da essi eri al alba queste fuste andono ad una villa dil territorio 
di Ragusi e tolse fra puti e done zercha 50 e avanti venisseno qui per 
quanto ne scrive el Podesta di Dulzigno tolse sul suo territorio a una 
villa forse persone 25 tra puti e done et animali et robe poleno haver 
el qual Podesta di Antivari me ha scrkto che veda de farle recuperar 
perche hanno inteso che per mczeria raia e per amor me porta questi 
Turchi di Castel novo ho riscoso li miei subditi quali fu preso con i 
navilij. 

Kl ditto Rector e Proveditor di Cataro por di 9 Zugno 4527 le 
fuste barbarescbe sonno pur in questo Colfo et non credo siano per 
partirse cusi presto per non haver paura di alcuno et vanno fazando 
butini non sul nostro ma su quello di Ragusi sonno solum fuste nume¬ 
ro xxi et non piu tamen per avisi de Antivari et da Dulzigno dicono 
esser 34 vele in cavo di Oltranto e voler vegnir in queste aque non so 
quello sara la galia Bondimiera Soracomito S. Francesco che se atro- 
vava a Budua stamatina e partita ala volta di Corfu de qui nui habbia- 
mo fato tutte provisiom necessarie si in la terra come nel paese ma le 
monition tutte e tanto inal ki hordine che apena si poleno operar aten- 
do a resconzar ii tutto e remediar al bisogno Missier Stefano Michiei 
Soracomito di una galia Bastarda e tanto ben in ordine quanto galia 
habbia visto e volenteroso a far fazende io li ho fato far mostra in la 
terra sul molo a una belissima zurma et da fame con to da lui ala 
carestia si ritrova io bo provisto di formento e di ogni allra vituaria 
che al numero di le persone si atroveno li in la terra come in el con- 
tado alcuno non e per partir etiam la galia che non a pan per zorno 
uno e gran vergogna le vada per ii rnondo senza pan. Io ho provisto al 
tutto queste fuste cegnano di far gran cosse tamen sul nostro alcuoa 
cosa havi fatto ancora ma non bisogna fidarsi nel intrar de! Colfo le 
preseno alcuni de Perasto come scrissi io per la via di Castel novo ho 
fatto recuperar ii tutto questa magnifica terra li zentilhomeni come om¬ 
ladini e litri e tanto afficionati al Stado ala persona mia che non se 
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porta creder et meritano laude da ogni uno steino di bon animo c con 4527. 
bon cor ii Capitanio dil Colfo e a Žara al qual o scritto (XLV, 256- 
257). 


Adi 20 Giugno . — Avvisi delle cose di Ongaria habuti da per - 
sona fide digna parttta da Petavia kozi 8 giorni. 

Corae per alcuni mercadanti ongari venuti da Buda lha inteso la 
Maesta del Re Serenissimo essere in Buda et conlinuamente dar soldo 
et far gran numero di gente et anchora non ha falto 1a rnassa ma se 
judica lhaveva uno bellissimo exercito ed a posta una decima de tutte 
le fntrade da esser scossa da cadauno si grande come piccolo et tol 
etiam la mita di tutte le intrade del Clero per metterle a beneficio et 
conservation dil Regno suo. Come ii mese passato e stato uno Am- 
basciator dil S. Turco a Buda et lo stesso giorno chel giunse da poi 
manzar fo a quella Maiesta et, sui Baroni. Da la qual fo gratamente vi- 
sto et aldito et gli fo dito che la mattina seguente li faria risposta et 
lo expediria et che la notte la Majesta dil Re manđo a cbiamar et li 
fece risposta senza intervento di alcuno deli Baroni et subito lo expedi 
et to fece passar el Dannbio et andar via. La malina poi venero li Ba¬ 
roni a Corle per intender la risposta si dovea far a dicto Ambasciator 
et Sua Maesta li disse che gli avea risposto et lo aveva expedito; per 
la qual cosa se judica che ii prefato Re habbia adaptato le cose sue 
cum el gran Signor et etiam e daccordo con Tartari et ii Serenissimo 
Re di Polonia ge ha concesso poter exlrazer del suo Regno et conđur 
al suo soldo che numero di gente el vole: diče etiam come Badriam 
Feran Ban de la Crovatia qual si era accostato al Principe Ferdinando 
et haver habuto soldo da lui se era partito et ha svalizato alcuni mer¬ 
cadanti todeschi che andavano alla fiera di Roespurc ii che inteso fo 
per quelli della terra fato 200 fanti et mandatoli drieto i quali usciti di 
Roespurc sachizarono et brusorono la prima villa de Ongari che trovo- 
rono dove furono sopragiunli da le genti del prefato Badriam et sono 
sta tagliati tutti a pezi che non vi e rimasto pur uno la qual cosa ha 
messo gran patira a tutti quelli loci circumvicini et maxime im Petavia 
che facevano a furia bastioni et fos9e per darli laqua atorno et metterla 
in forteza dubitando che Ongari non la sachizino et brusino come di- 
roane serano giorni 45 che ii Principe Ferdinando ritornando di Boc¬ 
ima e gionto in Viena et non ha raenato cum si alcuno boemo la causa 
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1527. se diče perche dove vano dilti Bohemi ruinano troppo ii paese et esh 
senđo lui per far la impresa de Ungaria non vol che la sii completa- 
mente ruinata et pero non li ha voluto condur ma che le genle ale- 
mane si fa grandissima preparatione et etiam de gran numero de bar- 
che per condurre le vitlualie monitione et artellarie de le quale ne ha 
uno bon numero perho che la spogliato tutte le terre et fortezze sue 
fino presso Petavia ma avanti chel vadi cum lo exercito ha deliberato 
mandar doi Amba^ciatori lui insieme cum dui dil Re di Polonia et doi 
de Verbezesefan qual per ii passato fo dismesso de^Conte Palatin e la 
Maesta del Re de Ongari per veđere de adoptar le differentie loro et 
non possendo andera poi lui cum lo exercito come a Graz se da soldo 
a furia dove gia concorre gran numero de Ongari et Crovatti ma se ju- 
. dica che faranno come ha falto Bachiam Ferenz che da poi havuto ii 
soldo se volterauno per essere inimici capitali de Todeschi: diče etiam 
che beri 8 zorni passo per Petavia uno Noncio de quello Capitanio de 
ventura che chiaiuano homo negro et andava a Graz et poi de li a Viena 
per essere a parlamenlo cum el Principe Ferdinando et se judica el 
vadi a rechiederll soldo come in Petavia era venuto nova che uno Am- 
basciator del Summo Pontifice et uno dil Re Cristianissimo dovevano 
passar per via di Zagabria cum carete 42 per andar a Buda et imme- 
diate feceno 200 fanti per mandar a pigliarli ma che non li basto lani- 
mo et remesseno la cosa et doi giorni da poi inteseno come erano pas- 
sali pocho distante da Petavia et se dolevano non li haver mandali et 
questo e quanto se ha da quelle parte (XLV, 266-267). 

Adi 24 Giugno . Fo San Zuanne la matina fo lettere di Veia di 47 
dil instante scrive in una leltera zercha S. Stefano Viaro Camerlengo 
et Castellam de li qual hessendo zonto S. Sebastiam Malipiero suo sue- 
cessor ne bavendoli zercha uno mese consegna la cassa dicendo haver 
fatto groppi per mandarli ........ bor esso Proveditor volse veder la 

verita et trovo ditti groppi erano pieni di sabiom ita che ha intacha la 
cassa di Ducati .... la qual cossa parendoli di non sopportar lo ha- 

via fatto retenir et scrive altre particularita come in ditte lettere se 
contiem. 

Et letta questa lettera ii Serenissimo commisse ii caso stretamente 
ali Cai di X, Item ii ditto Proveditor di Veja S. Agustim Valier pur di 

47 scrive haver hauto una leltera da Segna da Francesco . .. 

qual li scrive esser nova de li Archidncha esser intrato in Buda come 
Re di Ongaria et ii prime Re Yayvoda erra anda in Transilvania (XLV r 
282-288). 
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Adi 26 Giugno . Da Veja fu lettere di S. Agustim Valier Provedi- 4527 
tor de 22 come heri quelli di Segoa haveano zurato fidelta al Archidu- 
Cha couae Re di Hongaria la qual nova e di grande iraportantia maxime 
perche non si potria piu haver remi per V Arsenal come si havia da 
Segna (XLV, 290). 

Adi 29 Giugno . Di S. Hironimo da Canal Capitanio dil Colfo fo 
lettere data a Bocha di Cattaro adi 43 come era li unito cum larmata 
di Ragusi qual era x navi 2 galie una fusta et 20 brigantini et Ini Ca¬ 
pitanio havia 3 galie compresa la soa et ne aspectava una altra et van- 
no per trovar le fuste di mori. 

Sumario di lettere di S. Domenego Gritti Rector e Proveditor a 
Gataro data adi *13 Zugno 1527 drizata a S. Francesco suo fiol . 

Come adi 7 et 14. Scrisse el successo di le fuste questa matina ii 
Capitanio dil Colfo domino Hironimo da Canal con le due fuste et galia 
Badoera passarono la bocha dil Colfo et me scrisse che subito li man- 
dasse la galia bastarda Michiel a trovarlo perche erano uniti con lar¬ 
mata ragusea che sonno nave numero x galie numero 2 fuste numero 4 
et bregantini numero 20 benissimo in ordine che andava dreto le fuste 
per trovarle che prego Missier Domcnico le po&sino trovar e per questi 
agenti si dal Scandarbego come da Castelnovo tutti se hanno offerto 
bisognando di soccorso io a tutti ho ringratiato con accomodate parole 
e a mia instantia ho fato recuperar tutti i presoni li di Anlivari Dul- 
zigno e di Perasto e nel nostro contado non li mancba pur una galia 
ho messo tutta la terra in hordine con grandissima fatiga et maxirna 
speza perche non era cosa che fosse bona et za 40 anni per ditto di 
tutti le artellarie non erano sta mosse e andava im malhora. In questa 
hora 22 ho abuto lettere dil Podesta di Budua scrive le ditte fuste sono 
andate ala volta di la Valona e che hanno visto in terra a val di Note 
dite fuste le quali hanno svalizato uno navilio de Griegi cargo di for- 
mazi et alcuni gripeti da Dulzigno item una barchelta con li frati Ob- 
servanti dui delli quali furono falti schiavi et a dui piu vecchj fo ta- 
gliata la testa el hanno navigato a terra a terra verso cavo di Pali di 
qui non ho sali ni danari mi vedo impazato (XLV, 298). 
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A dvisi de le cose de Ongaria habuti da do merchanti venetiani 
quali se partirono da Buda ali 48 Zugno 4527 et affermano come qui 
sotto. Ricevuta adi 3 Luio . 

Che'Ia Maesta dil Re Zuanne se atrova in Buda et che erano ve¬ 
nuti a Soa Maesta tre honoratissimi Ambassatori uno de Polonia uno 
de Valachia et uno de Moscovia et expectavano el ritorno delli Oratori 
di quella Maesta andati a Olomuz terra de Boemia per esser insieme 
cum li Ambassatori dil Re di Polonia et del Principe Ferdinando quali 
dovevano gionger de hora in hora per intender la ressolulion de quel!o 
haveranno fatto et se judica che siano venuti ad oferirse in ajuto suo 
come era stato a quella Maesta uno Valenlino Capitanio nominato Ra- 
diz qua!e soleva esser suo Capitanio in tempo che lera Vayvođa đella 
Transilvania et al presente e al stipendio dil S. Znane Negro el qual 
hebbe auđientia secreta et fu subito expedito et se tien che ii ditto S. 
Zuane sii piu presto per favorir le cose di Sua Maesta che altramente 
et e oppinion de alcuni che el fratel de Sua Maesta qual gia fu ditto 
esser sta morto nel confiitto turchesco sii insieme cum ii prefato S. 
Zuanne Negro ma non si sa cum certezza : come tutta la Provincia di 
la Transilvania sta parechiata in arrae expectando ordine da quella 
Maesta et se diče che sono da persone 400,000 et che erano gionti a 
Buda Boemi 600 et se expeetava ii resto fino a la suma di 7000 man¬ 
dati da uno S. Boemo qual soleva esser loco tenente del Re de Onga¬ 
ria morto et aspirava a la Corona de ditto Regno iuimico Capital dil 
Principe Ferdinando. Come sabbato passato otto de li prefati mer- 
chadanti arivarono a Viena dove videro el Principe Ferdinando qual 
due hore dapoi mezo giorno monto sopra un carretto et ando ala volta 
de Citanova distante de li miglia 40 per veder le artellarie che la fatto 
gettar da novo et sono in bon numero et che de li ne era qualche voće 
che le treugue se prorogariano tamen se faceva grandissima preparatio- 
ne de barche munitioni et vittualie ma de gente non sa che numero e! 
possi haver et altro non sano che sia degno de saputa. 

Da Žara di Reetori come a quel Sanzacho haveano fato restituir 
alcune anime di nostri subditi prese ala coraria fu fata per essi Turchi 
verso Obrovazo ut in litteris (XLV, 329-331). 

Adi 8 Luglio . Da Liesna fo lettere di S. Piero Querini Conte e 
Proveditor di 2 come per leftere di Lučio Conte di Lissa si ha esser 
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zonti eri a vespero Ii ii Reverendissimo Cardinal Pixani fuzito di ca- 4527. 
stello di Roma con 7 con lui tra li qual uno spagnol et rechiede si 
mandi a levarlo unde hanno armato uno bngantim per mandarlo a le- 
var (XLV, 344). 

Adi 44 Luglio, Fu letto una leltera particolar dil Proveditor di 
Liesna molto ridicolosa zercha quel Cardinal e Ii e la copia e nota qui 
avanti. 

Adi 44 Luglio. Eran otto Procuratori S. Domenego Trivixam S. 
Lunardo Mocenigo S. Luča Trum S. Alvise Pasqualigo S. Lorenzo Lo- 
redam S. Lorenzo Pa$qualigo S. Marco da Molio S. Francesco de Prioli 
(XLV, 356). . 

Copia di una lettera particular di S. Piero Querini Conte e ' 
Proveditor a Liesna data adi 4 Luio 4527 receputa adi 43 ditto dri - 
zata a S. Polo Bembo q.m S. Hironimo suo enzim la qual fo lecta 
ozi nel Conseio di X con la Zonta. 

Laltro zorno capilo a Lisa ixo!a sotoposta a que$ta terra di Liesna 
uno ineognito con 7 persone el fo fato fama che erra ii Cardinal Pixani 
ii che intendendo io scrissi per man del Cogitor di la Canzelaria al Cla- 
rissimo Missier Alvize Pizani dil zonzer dil suo Reverendissimo fiol et 
manđai ii Canzelier con quattro altri nobeli de qni con uno bregantim 
in ordine de li per honorar Sua Signoria e dedurle de qui che tutta la 
terra ando contra e anehe ii Clero con la croxe w e procession e venuto 
habbiamo visto non esser ii Cardinal nostro da eha Pixani ma lui hora 
diče esser Cardinal di Piša et esser Viče Canzelier et li soi dicono es¬ 
ser Cardinal Pixani fiol di uno Missier Zuam Iacomo Pixano qual solo 
come etiani lui aferma esser scanipato di Roma solo soleto in caize e 
capelina et zonto a uno castello 50 mia lontain di Cartena di Puia fo 
accompagnato da uno che diče lui esser Signorotto di uno castello et 
de quatlro altri et e sta rizercato si da me come da altri chel voia ex- 
primer ehi el sia e pur hozi ho mandato ii Canzelier da Sua Signoria 
qual e alozato in caxa di Viđali per esser sta acetato da loro in Lisa in 
caxa sua e fatoli richiesta con acomodate parole che volesse manifestar 
ehi fosse Sua Signoria essendo per venir a Venetia come el diče re- 
spose a dito Canzeilier io veniro subito aldita messa a vesitar ii Ma- 
gnifico Conte benehe eri sera mi fu a visitar a caxa che non mi sento 
troppo ben tarnen per esser sta la messa detta in canto zoe messa gran- 
de da poi fattoli uno sermone bello e longo dal raaistro di qui hora er- 
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4527. ra tarda c anđo a disnar in eha di Missier Francesco Palatim dove in 
raezo del disnar li vene uno acidente di colica et febre e pur e alquan- 
to revenuto ma con febre e non ho possuto ancor cavar la verita unum 
est che si potra cavar la verita bene quidem la scrivero ala Signoria 
času che no montando lui in barcha per venir a Venetia daro tal or- 
dine che non sara conduto altrove che a Venetia con mie iettere ala 
Signoria perche no dubito che costui non andasse dal Archiducha di 
Austria per qualche mal effecto ma non lo lassassero andar a suo modo 
va con el capuzo paonazo da prelato bareta paonaza quadra a modo di 
Corte e uno saio di veludo negro et da la beneditione (XLV, 357-358). 

Da Udene di S. Znam Moro Locliotenente di 12 Lugio manda una 
lettera di la comunita di Venzom di 4 2 ditto et una relation et leitera 
del Paribon et prima quolla di Venzom. 

Magnifico et Clarissimo Signor mio Observandissimo etc. 

Le zonto da Viena uno S. Hironimo Rorario da Porđenone qual as- 
sai tempo come Secretario di la Santita dil Papa e sta in Corte del Prin¬ 
cipe Ferdinando et dicto S. Hironimo non ha volesto restar de qui alo- 
zar ma e andato questa sera alozar a Gemona de qui e restato uno che 
e di Porđenone venuto cum lui qual diče che Luni 8 zorni se partirono 
da Viena dove se atrova ii prelibato Principe Ferdinando et per quanto 
el refferisse non sono stali anchora ale man cum Ungari et che anchora 
non sono zonte tutte le genti gli e da zonzer benche di zorno in zorno 
gliene zonze ma non tanto numero che se ha ditto et tutti vano verso 
Prespurch et diče che in tuto tin ora ha la da 42000 persone in tulio 
e diče che omnino sanpo a esser a le man cum Ongari: interrogato di 
apparati dil Re di Ongaria diče che per tntli quelli che vien da Buda 
non se intende che in Buda dicto Re ongaro abbia parato alcuno ma 
bensi diče che circa xx miglia sol to Buda e un Capitanio qual lo chia- 
mano Ihomo negro con 30000 persone et che esso Re ongarico aspc- 
ctava Tartari e Turchi in suo soccorso ne attro per lui habiamo potuto 
intender come che (Ja novo hanno fatto le stride inbibendo ii conđur 
dentro ne biave ne cavalli ne animali di sorte alcuna; inmo si diče che 
a questi nostri confini hanno facto descriptione di časa in časa di tntli 
i animali azio non possino usar frode. 

Lettera data in Ponteba adi 44 Luio 4527. 

Signor Magnifico per questa mia intendereli come sta sera di qui 
e zonto uno Messer Hironimo Borario grande mio amicissimo ii qual si 
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era Ambassador del Papa mandato a Re Ferandim come e stalo gran 4427. 
tempo in Corle cum Sua Maesta in Boemia in Slesia in Moravia ii qual 
se partite Luni passato 8 zorni da Viena et lo zorno avanti era partito 
dicto Re per andar zoso in Ongaria e havea mandato a bombardar lo 
castello de Posonia perche lo Gastellam diše sempre et ha ditto voler 
dar ditta rocha a chi sara Re de Ongaria et non ad altra persona si che 
certo sara guerra tra loro et non e via de accorđo nessuno: diče che 
se lo numero di 34000 e cosi e la nota đelle liste zoe 34000 et diče 
che la Boemia ge doveva dar 4000 e la Stesia 2000 la Moravia 2000 
e ha volesto li danari si che non ha danari troppo da far guerra. lo ho 
speranza slaremo in pase de qui. 

Adi 42 Luglio. In Udene S. Piero Bergamo habita in Odene man¬ 
dato per ii Magnifico Locotenente alla volta di Lubiana et ultra per in- 
tender se vi era adunatiom alcuna di zente haver apparato partite di 
qui al ultimo dil passato e diče esser andato per Gurizia Vipao Lubia¬ 
na et oltra la Lubiana 50 miglia Aloch nel Cragno a Cramburg e ritor- 
nato a Lubiana diče non haver veduto ne aldito apparato alcuno di 
zente da guerra salvo diže che nel viazo si nel andar come nel ritorno 
da 450 pedoni in piu fiate che đicevano andar alla volta di Petavia per 
meltersi sotto un capo et poi andar a la impresa di Ongaria digando 
che a Cil et Lubiana intese che a la Metbicha erano da 45000 Turchi 
con 45 boche di artellaria e queslo diše esser sta affirmato per explo- 
ratori et lettere alli agenti cesarei de li affirmanđo che in lulte quelle 
fortezze di Lubiana lavoravano si di fešta come di altri giorni a fortifi- 
carsi per dubitation di Turchi. ltem diče per mercbadanti bergamaschi 
e poiesi quali venivano de Ongaria li e stato affirmado in strada che 
lhomo negro ha bon numero di zente si pedoni come cavalli et se ri- 
trovava luntano da Buda una zornada e rneza. In la Ongaria alla banda 
verso Polonia quel homo negro non se intende che habbi intelligentia 
cum li Serenissimi Ferdinando et Vayvoda diče che ii Serenissimo Fer- 
dinando se attrova cum la massa et sforzo di le sue genti di sopra Viena 
una zornata e meza et ha fatto far assai barche per andar zoso per ii 
Danabio et questo diče baverlo inteso in Lubiana da un S. Zorzi da 
Bergamo ingegniero qual veniva di la Corte del Serenissimo Vayvođa 
di Sua Serenita esser in Buda e non sentirse che lhabbi gente da guer¬ 
ra alora da x in 42000 persone e diče che mostrano acordo: dil Conte 
Cristoforo diče non aver inteso cosa alcuna (XLV, 360). 

Adi 47 Luglio . Noto eri zonse in questa terra S. Stefano Viaro 
q.m Zuanne era Castellam et Camerlengo a Veia mandato per Agustin 
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4527. Valier Proveđitor de li con custodia ali Cai di X per aver tolto di da- 
nari de la camera et fu preso nel Conseio di X lo mandasse qui et fo 
posto in larmaraento. 

Item el ditto Proveđitor di Veia scrive come.armava 

per andar a danni dil Turco verso Scardona e certa coraria fatta per 
Turchi su quel di Segna (XLV, 370) 

Adi 20 Luglio . Da Liesna di S. Piero Querini Conte e Proveđitor 
di 45 io scrissi di questo Cardinal venuto di qui e non si sapea chel 
fusse perche variava nel suo'đir e alozato in caxa di Viđali e stato alla 
morle tamen sta meglio par sta duro chel sia Cardinal a dato indul- 
gentia a una cbiesia di Lisa prima li dicea esser Cardinal titulo San 
Gregorio poi el suo sigillo e titolo a posto San loanne et Paulo Capita- 
nio dil Colfo eri mi scrisse una lettera di Žara dieenđo che 1havea auto 
informatione de ii chel non e Cardinal e che di questo lui ha scritto 
alla Illustrissima Signoria et li fazi custodia. Tandem per quanto vedo 
e Cardinal (XLV, 376). 

Adi 23 Luglio. Da Udene di S. Zuam Moro Lochotenente di 20 
Luio come ii Canzelier di Venzom li ha referito chel suo Capilanio ha 
baute lettere da uu suo amico qual e a Vilaco ii Conte Cristoforo haver 
preso uno castello nominato Baresim lontan di Petavia miglia 30 nel 
qual ha messo per guardia cavalli 400 et oltra i ditti diče che la cum 
lui bon numero di cavalli et che in quelle parte esso Conte e tenuto 
forte. 

Dil ditto Locotenente di 2 i ditto riporto di Cabriel da Gandin rner- 
chadaute de pani qual partite da Rochaspurch ali 43 del presente qual 
Rochaspurch e al confin de la Ongaria reflerisse che essendo in ditto 
luogo ha veduto mandar alla volta di Viena pezi 50 de arlellarie parte 
de bronzo et parte di ferro et etiam ha veduto far la monstra a cavallo 
ali zentilhomeoi dil paese da 600 in circa qua1i andavano parte a la 
volta di Viena et parte nel paese et diče etiam che lo Conte Christopho- 
ro con bon numero de cavalli havea preso un castello nominato Varas- 
din qua1 castello erra sta dato per dote ala Rezina de Ongaria et che 
molti dil paese scampavano ala volta di Petavia per dubito dil prefato 
Conte Cristhophoro diče etiam haver inteso chel Serenissimo Re de Boe- 
mia havea mandato le gente sue per prender lo castello de Prespurch 
dove era la Rezina de Ongaria et li aveva dato una battaglia et non ha- 
vea potuto far cosa alcuna dicendo che se diceva volerne dar un altra 
ma che lo Castellano havea dicto che non desseno altra battaglia che 
chi fusse Re de Ongaria lui li đaria la forteza et che in quelle bande 
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se diceva che lo prefato Serenissimo Re liaveria gran numero de zente 4627. 
si da piedi come da cavallo et arlellaria per far la impresa de Ongaria 
et ancor diceva voler mandar a la volta de Belgrado affirmando che se 
diceva che lo Re de Ongaria non feva apparato di gente di guera ma 
che ben non molio lontano si era lhomo negro con bon numero di zente 
et per avanti se diceva chel avea a esser con quelle zente a favor del 
Principe ma poi e sta ditto lui esser per dar favor al Re de Ongaria et 
etiam se diceva che a Belgrado era zonto bon numero de Turchi et che , 
ognum judica shel dicto Re de Ongaria habbia intelligentia cum Turchi 
et cum lhomo negro et dicese etiam chel haveria favor dal Re de Po- 
lonia (XLV, 387). 

Adi 27 Lug lio. Di Ongaria fo lettere dil Orator di Franza data a 
Buda adi 3 Luio avisa le zente dil Yayvoda haver roto lhomo negro et 
altre particularita ut in litteris: la copia sara qui avanti scrita et una 
lettera tatina scrive a Monsignor di Bajus qual ii suo Secretario la por¬ 
to in Collegio (XLV, 398). 

Copia di una lettera di Ongaria dil Orator di Franza data a 
Buda adi 3 Luio 1627 receputa adi 27 ditto . 

Serenissimo et Eccelentissiino Principe humilissima comendatione 
per non manchar de la promessa che a Vostra Serenita fece che fu che 
haveria dato notitia dele cose de Ungaria scrivo etiam per esser molto 
n$cessario acio che la Serenita Vostra intendendo in che termine si 
trovano procurino ii Christianissimo Signor mio et li confederati re- 
mediar et proveder al bisogno perche con poco se potra far al presente 
quello che non facendo haveresti poi voluto aver cooperato con gran 
thesauro. Io fui receputo da questo Serenissimo Re et da tutti Signori 
Ungari come si venesse dal cielo in la venula mia si hanno molti di- 
clarati per lui che stavano dubiosi et alcuui venuti che erano cum lAr- 
ciduca a sorte che le cose di queslo Re sono gagliarde et con alcuno 
soccorso non solamente restara pacifico Re ma ditto Archiduca non dor- 
inira securo in Austria quanto importa a tutta la Chrjstianita et alcuni 
in particulare seria superfluo qui dirlo. Io scrivo al longo al Christia¬ 
nissimo Re questo che solo brevita a Vostra Serenita scrivo Sua Maesta 
Christianissima me mando qui ad offerir a questo Serenissimo Re sub- 
sidio da sua parte et de tutta la liga. Io lho offerto et lui cum gratia- 
rum actione lo ha accettato resta provederli che con poco soccorso obli* 
garele uno re et uno regno per sempre et drizzarete una spada che puo 
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4527. opprimer ii furor alemano. Sua persona vale assai degna veramenle del 
Regno ha gran speranza in la Maesta Christianissima grande in Vostra 
Serenita et in quello Eccelentissimo Stato li ho dito che resti pacifico 
et fa a Voslra Serenita infinite gratie ma piu ne faria se per proprio 
nuntio Vostra Serenita li faćesse intender. Io mi partiro presto alRe di 
Polonia ii quale e una cosa medema con questo Re per corifirmarlo che 
voglia ajutarlo come ho commissione dal Christiani9simo Re mio in 
questo anco venira risposta da Sua Maesta Christianissima. Suplico a 
Vostra Serenita voglia comandare che con gran diligentia vodano le 
mie lettere et la risposta torni et Vostra Serenita non lascia de scriver 
a Sua Maesla Christianissima la importantia de questo afare perche piu 
presto responda acio sapia io quello che debia fare. Li doij Vayvoda 
zoe ii moldavo et transalpino sono in ajuto di questo Serenissimo Re et 
, lhuomo negro che havea grosso exercito nel qual Ferdinanđo sperava 
e profligato inorto et per piu di 7 o 8000 homeni 65 barche che sopra 
ii Danuhio andavano armato li quali haveano gia tocato danari da don 
Ferdinando sono venuti a prender apuntamenlo con dito Serenissimo 
Re et sono accordati de sorte che dopo la venuta mia se comincia a ju- 
dicar la vitoria eerta per nostra parte poiche vano manchando le spe- 
ranze di Ferdinando et crescendo quelle di questo Re non che io abia 
fatto miracoli in tam breve tempo che non arogo tanto di me ma tota 
la voće sparsa per tutto ii Regno che ii Cristianissimo una cum la liga 
li vol ajutar veđa Vostra Serenita che se fara quando con effecto li aiu- 
terete. De me non so dir altro se non che son prontissimo a travagliar. 
Nostro Signor Dio conservi la Eccelentissima persona di Vostra Serenita 
et mantegna et augumenti le cose del vostro felieissimo Stato in ogni 
alteza ala qual humilissimamente mi raccomando et servitia mea ofero. 
Bude 3 Iulii 1527. Di Vostra Serenita Obsequiosissimo Servitor. Anto- 
nio Rincon. Alo Illustrissimo et Eccelentissimo Principe S. Andrea Gritti 
Duce di Venetia Signor Clementissimo (XLV, 400-404). 

Agosto. — Adi 2 . 

Copia di una lettera da Liesna scritta per Francesco Paladim 
adi 40 Luio 4527 a S. Alvise Mudazo fo castelam de li. Recevuta adi 

2 Avosto. 

\ 

i 

Credo Vostra Magnificentia habbia inteso come ali 3 del corente 
zonse qui ala terra da Lissa uno che diceva esser Cardinal Pisani dil 
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Clarissimo D. Alovisio qual io credendo et tutta la terra lo acetai in 4527. 
caxa per la servitu ho eum el inagnifico D. Hironimo Iusliniam barba 
del Reverenđissimo Cardinal Pisani et essendo a disnar pi caxa miael 
prefato aserto Cardinal el Magnifico Monsignor Domenego da Mulla di 
Monsignor A gustim et ii nostro Magnifico Castelam Monsignor Andrea 
Barbaro cum inolti altri adeo che la časa era piena si scoverzissemo 
che non era quello se dizeva ma diže esser da Piša et Cardinal lo qual 
adesso si e dali Viđali ne se pol intender chi el sia lo Magnifico Capi- 
tanio dil Colpho e stato qui et non ba possuto intender chi el sia che 
ora diče a uno modo hora al altro ha donalo al magnifico capitanio dil 
colpho uno pezeto de oro de rame uno per de forfe fine et uno per de 
spironi che soa magnificentia quando li mando a donare le predette 
cosse si turbo grandemente del presente et era in pensier di non ace- 
tare poi la sera quando ando a visitar io aserto Cardinal li disse che 
soa Signoria era troppo cortese ma che quel presente non se rechieđe- 
va mandar a donar a la Signoria perche era presente da pelegriin suo 
fiol sua magnificentia e partita per Žara tutto confuso non posendo con 
verila intender la conditiom di tal persona ha falto abbate di Bonivento 
lo fiol de Monsignor Zuambatista miedego zoe li ha renuntia la soa ab- 
batia che deie renderli de intrada ducati 300 al anno lo maistro di sco- 
la li recito una oratiom in chiesia et ha fatto a suo fiol uno benefitio a 
Fiume che diče li rendera ducati 400 de intrada al anno et si amalo iu 
časa di Viđali et fece ii testamento coperto et lo codicilio aperto per lo 
qual lasava a Hironimo de Vidal ducati 400 li habbia a tuor a Roma # 
dove a lasato in deposito in locho secreto lo suo haver al maistro di 
scola ducati 490 che li habbia a scoder a Fiume a maistro Zuam Batista 
similiter ducati 200 che ii vada a scoder a Fiume et multa alia fecit 
che uno qui 0 terno di carta non satisfaria a scriver ii tutto unum est 
nisum non sa chel sia previste in que$ta audatia dil Cardinal ha in com- 
pagnia servitori 7 diče esser scampato di Roma in calce e capelona et 
che ii suo palazo fue sachizato et lui fue fatto prigione et poi se rescha- 
to per ducati xv et fugite incognito se scrive Franđscus Pisanus pres- 
biter Cardinalis viče canzelarius Tituli Sancti Gregorij e beatorum Io- 
annis et Patili sono giorni 49 che e de qui fra Lissa et Lesna quello 
succedera daro aviso a Vostra Magnificentia diče voler trovar cortesani 
qui et gia x ne ha trovati tra li quali sono doi Vjdali Bernardim coađiu- 
tor Cesar pinese et sie altri li nomi di quali mi agrava a scriver tamen 
non restaro de dirli lo fiol de Nicolo de Barbista a Čita vecchia lo fiol de 
Nicolo Simoneti lo fiol de Michiel Gazari lo prete Bulichi lo fiol del me¬ 
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1527. digo et dil Gotifredo la brigada sta in varij rasonamenti et discorsi di 
progressi di questo aserto Cardinal adeo che da pensar a tutto homo 
Cusi terieri coipe foreslieri le picol de persona bruno irarao piu tosto 
negro un viso longo et bruto porta ai colo una fllza menuda de corali 
et ale inanine et ha certi anelli di baso oro et pochissima valuta che 
porta diče haverli havuti per carnino da certi suoi ainici le venuto sen- 
za cbierega che pareva che mai lhavesse portata qui se la fata far et 
ben grande io al principio che era a Lisa credendo fusse ii Cardinal 
Pixani veneto mandai uno brigantim ben in ordine et suso monsignor 
Thomaso Alvise Grifico Thomaso Balci et Iacomo mio fiol cum una časa 
di rnie arzenti tapezerie et renzi per oferir a so Reverendissima Signo- 
gnoria et receverlo in caza et io roraasi ala terra per proveder zio che 
bisognava et ii prefato inonto in ditto bregantim cum li prefati mandati 
per mi et venesene qui ala terra dove poi e sucesso quanto di sopra io 
al principio che questo Cardinal se trovava a Lissa scrissi al magnifico 
Monsignor Hironimo Zustignam et al magnifico Monsignor Vicenzo Do- 
nado dil zonzer suo a Lissa si come ancora fece el nostro magnifico 
conte ala lllustrissima Signoria et a eha Pixani e semo remasi inganadi 
(XLV, 421-422). 

Adi 2 Agosto . Da Udene di S. Zuam Moro locotenente di ultimo 
Luk> 1527. Sebašliam da Udene mandato per ii Magnifico locotenente 
a Viena per inlendere li anđamenti del Serenissimo Re de Boemia zer- 
eha la impresa de Ongaria dioe desser stato de li giorni 15 et esser 
* partito ali xxi de questo diče nel tempo le stalo a. Viena haver veduto 
passar da 6000 fanti mandati e pagati parte da le terre franehe e parte 
li pagava ii prefato Serenissimo Re ali quali el dava lire 3 per uno e ii 
mandava ali confini de Ongaria verso Buda $t simihneute havea facto 
de le gente che per avanti erano passate: diče ancora haver veduto da 
4500 cavalli drmati alla legiera tra li quali ne erano da 400 boemi 
bona gente et li altri erano gentilhomeni stradiolari del paese del pre¬ 
fato Serenissimo Principe afiirmando etiam haver Veduto 60 pezi de ar- 
tillarie de bronzo parte de 50 et parte di maneho qu&le furono imbar- 
ehate et insieme cum altre barehe sopra le quai erano vitualie et etiam 
farine per bisogno de lo exercito qual tu te anđavano zoso per ii Danu- 
bio verso la Ongaria et che li in Viena se divujgava chel prelibato Se¬ 
renissimo Re baveria ala dicta impresa tra cavalli e pedoni da 45000 
persode e reputano essa impresa facile persuadendosi haverla expedita 
per tutto Agosto subgiongendo che in molti locbi la aldito dire che 
facta la soprascritta impresa Sua Serenita vol venire in questa patria et 
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suecessive ad aitri danili de la IUustrissima Signoria del Serenissimo 1527. 
Re de Ongaria interrogato riporta chel se diceva Sna Serenita havea 
certo numero de cavalii ma non se sapeva la quantita et molti judica- 
vano che gli saria dato favor dal Signor Turcho dimandato del homo 
negro e sue zente rispose quelle esser a li eonfini de Ongaria verso la 
Transilvania ne haver inteso ii numero di le sue genle ne anche se di¬ 
ceva a qua1 de li potentati Bohemo et Ongarico el sia per aderir; diče 
preterea che le zenle del prelibato Serenissimo Re di Bohemia havean 
presi alcurii castelleti de pocho importantia et che Sua Serenita erra 
ancora in Viena con 400 cavalii donde parlir dovea alli 24 del istante 
affirma etiam haver aldito a đir da molti che esso Re Serenissimo di 
, Bohemia se doleva che la IUustrissima Signoria havea mandato sui Nun- 
tij al Serenissipio Re de Ongaria et havea liavuto a male chel spectabel 
Segretario Longino fosse restato a Villaco come Nnntio apresso de lui 
et questo diče haver inteso da Monsignor Herasmo de Guricia ne altro 
diče etc. (XLV, 423). 

Adi 42 Agosto. Da Žara fo lecto una lettera di 9 di questo di S. 

Vetor Barbarigo conte et S. Zacaria Vaiaresso Capitanio come ii Capi- 
tanio zeneral erra stato li et partito per Corfu item nove ha per via di 
Sibinico di certo conto dil Signor Turcho venuto a quelli Sanzachi che 


Copia de una lettera de Venzom al ditto Locotenente adi 6. 

Magnifico et Clarissimo etc. Per uno nostro cittadino qual viea da 
Indinbnrch ii qual ha cavalchato tre zornate cum uno corrier che ve- 
niva de Polonia el qual corrier sono 9 zorni chel manchavA da Vična 
diče che per prima dimandato del Re di Polonia Sua Maesta non presta 
favore ne al Re di Boemia ne al Re Ungarieo et che lo prefato Re Boe- 
mo si atrova in Viena el le sue zente a Prespurch et in Viena se diful- 
gava ii Re Ungarieo atrovarsi la persona sua et alla campagna tra le 
altre gente lha 40000 Tartari et confirma la presa di la rocha di Prč$- 
purch et de uno altro castello nominato tener come alias scrivesserao a 
Vostra Grada luogo di pocho momento et che al incontro ii Re Ungari- 
co ha havuto 6 castelii li quali era no tibellati alla Corona de Ungaria 
dicendo che Boemi dicono ehi sara nostro Signore li saremo subditi ne 
altro etc. (XLV ? 446). 

Adi 4 6 A gasio. Vime S. Zacaria Vaiaresso vennto Capitanio di 
Žara in locho dil qual andoe S. Znam Alvise Venier q.m S. Piero et vc- 


Digitized by ^ooQle 




292 


4527. stito damaschin negro fecc la sua relatiom laudato dal Serenissimo justa 
ii solito (XLV, 451). 

Adi 24 Agosto. Provedador in Đalmatia. 


S. Bortolo Falier fo soracomito q. ra S. Luča . . Ducati 65 — 125 

S. Franco Gradenigo q.m S. Nicolo ..... » 42 i— 466 

S. Christofol Ruiram fo Podesta a Portale q.ru Piero » 37 — 174 

S. Andrea Zivram fo prov. in Đalmatia q,m S. Piero » 400 — 444 

S. Andrea Capello fo sopra Gastaldo q.in S. Dom. . » 97 — 425 

S. Iacomo Marin fo auditor novo q.m S. Bortolo . » 75 — 434 

S. Marco Contarini fo prov. a Peschiera q.m S. Tadio » 77 —427 

S. Cabriel Barbo fo auditor novo q.m S. Pantalon . » # 56 — 437 

S. Etor Loredan fo prov. sopra ii Cotimo di Londra 

q.m S, Nicolo q.m Alvise cl Procurator . . » 443 — 400 

S. Nicolo Magno fo di S. Piero fo. . . » 72 — 440 

S. Vicenzo Salamon fo prov. šora le legne q.m S. 

Nicolo ..» 74 — 450 

S. Lodovico Michiel el prov. a Cividal di Friul q.m 

S. Piero da S. Polo .» 79 — 428 

S. Alvise Bembo . » 78 — 430 

S. Zuam Battista da Molin fo Conte e Capitanio a 

Spalato q.m S. Hironimo . ... . . » 430 — 73 

S. Antonio Contarini q.m S. Zentil q.m Antonio Proc. n 60 — 440 

S. Sigismondo di Cavalli fo prov. executor in cam- 

po q.m S. Nicolo ......... n 126 — 84 

S. Marin Michiel q,m S. Alvise q.m Mafio . . . v> 54 — 453 

S. Zuam Francesco Gradenigo q.m S. Lionello prov. 

šora le fabriche di Padoa ...... » 106 — 402 

S. Zanandrea Barbaro fo proved. in campo q.m S. 

Đaniel » 72 — 434 

(XLV, 477). 


Adi 27 Agosto . — Sumario di lettere di Veta di S. Agustim 
Valier proveditor date adi 22 Avosto 4527 ricevute adi ^27 detto. 

Questa matina vene di qui domino Berudes da Pago co lettere del 
Magnifico et Reverendo Zuam Battista Bonzagno preposito vuiadino se- 
condo conseier et orator dil Serenissimo Re di Ungaria đestinato ala 
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Signoria nostra et porto etiam lettere di quel Serenissimo Re di 25 luio 4527. 
scritte di sua mano e ricercha una galia che faavesse da condur esso 
orator fino a Parenzo li rispose non li poteva darli galia per esser ii 
Capitanio zeneral fuora tutte le galie saria con lui e li provedena di 
alozamento et barche diče esser zonto a Buchari e dimane saria qui a 
sera e dimandato delle cosse di Ungaria diče ii Serenissimo Re si at- 
trova in Buda e haver gente assai e da ogni parte faceva prepara- 
tion di magior exercito e che novamente el Vayvoda de Transilvania 
novo haveva preso quel homo negro qual molio molestava esso Re 
con favor e intelligentia del Arziducha apresso una fiumara nominata 
Tilio e li haveva tagliato la testa et mandata a presentar al preditto Se¬ 
renissimo Re lo qual visto questo spettacolo ringratio Dio dicendo che 
tanto mancho saria molestato lo S. preditto Arziducha erra in Viena e 
non haveva molta gente et erra per andar ala volta di Boemia e diče 
che landata dil orator dil Re Chriatianissimo a quella Maesta erra stata 
molto fructuosa ii qual da poi expedito di Ungaria erra andato in Po- 
lonia e si judicava accetaria quella Corona e riduria ala desiderata 
unione (XLV, 483)* 

Adi 27 Agosto. —■ Copia di una lettera di S. Filippo Donado 
Capitanio a Raspo data a PinguerUo li 25 Avosto 4527. 

Laltro jeri in presa scrissi lo aviso auto de Turchi quali erano su 
quel di Jodeschi facendo danni assai come hanno fatto al presente si- 
gnifico esser levadi et andadi via con gran preda e di anime e di ani- 
mali avendo brusa ville assai de Todeschi et non de altri a ben daniza 
alquanto i luoghi dil Conte Christoforo per i quali etiam hanno passa 
ai luoghi nostrt non hanno fatto danno alcuno et non sono stati sopra 
quelli et per quanto havemo per nno turco preso diče esser numero 
2300 et suspecta non ritornino vanno ruinando e depredando tutto ii 
ii paese io ho manda šino nel campo dove erano li Turchi et visto ii 
tutto et li lochi brusati etiam spaza uno a posta sin in Caodistria che 
mandi questa con la prima barcha Zuoba de matina se apresentono et 
corseno per ii paese dove sono stati depredando et minando sin Sab- 
bado da matina che fo ieri del qual luogo se partirno et ritornapo. 

Copia deila lettera del ditto Re de Ongaria . 

Ioannes Dei gratia Rex Ungarie Dalmatie Croatie etc. nec non 
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1527. Marchio Moravie et Lussarie et utriusque Slesie đux etc. Magnifiee uo- 
bis sincere dilecte miltimus ad Illustrissimum Dominioni Venetiaram 
bune fidelem nostrum Reverendum Ioannetn Baptistam Ronzagnum 
utriusqne juriš dottorem prepositum Ugiađinum secretarium consilia- 
rium et oratorom noslrum rogaraus igitur vestram amicitiam ufc etun 
oranibus in quibus vesiro auxilio indigere comendatum habere velitis 
et maxime ut possit tulo et celeriter pervenire Venetijs et iode frequen- 
ter ad nos mittere litteras quare rogamus ut opera vestra đeferantur ad 
fidelem nostrum Spectabilem et Magnificum Comitem Bernardinum de 
Frangipani quodnobls nihil potest veslra amicitia faeere gratiuset Ad res 
nostras accomodatius. Data a Bude 25 die inensis lulii anno Domini 
1527. Subscripta in medio literarum loannes Rex manu propria a ter- 
go Magnifico Provisori Insule Veglia amico nobis sincere dileeto. 

Lettera del ditto Proveditor di Veia ricevuta adi 27 dičio data 
adi %8 Avosto. 

In questa bora per piu persone scapate da Novi et del Viriođalo 
son sta avisato che sta notte passata tre sanzachi con bon numero dc 
Turchi a pe et a cavallo se hanno calato nel ditto contado et hanno pre¬ 
so la terra preditta qual e del Con te Bernard im Frangipani et attende- 
vano ad haver el castello qual essendo debilissimo se judica lo havera- 
no hanno malmenate et prese molte anime di quel locho et tra ie altre 
ii Reverendo Episcopo d i Modru za zaratino. luđicasi fara el medesimo 
di tutta quella povera riviera e coatado dito locho de Novi e in dromo 
de Verbenico castello di questa Imsula di passagio di miglia x. 

Da Udene di S. Zuanne Moro locotenente di la patria dei di 24 
Avosto 1527 corac per intender li andamenti del Serenissimo Re di 
Boemia nelli passati zorni ii Provedi tor di Cividale lui mandasseno on 
nostro explorator a la volta di Cramburg che e nel Cragoo fuora Lu- 
biana 15 miglia verso Villaco qual ritomato riporta haver veduto far la 
mostra 700 homeni comandati qualfi andar dovevanq ala im presa de 
Ungaria etiani riporta che de ogni 5 homeni uno e astretto ad andare 
in čarapo ehi non vol andar paga uno ehe vadi in suo locho dieendo 
aneora haver inteso che alla volta delta Puicha che e di šora di Gurizia 
una giornata verso Postoina in tutte quelle ville esser sta fatto procla- 
ma che tulti debano haver condutte le sue robe nelle fortezze et questo 
per dubitation de Turchi et del Conte Christofolo Frangipani el per uno 
explorator de mi Locotenente venuto dalla Carintia mi e stato rifferito 
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che a Clanfurt se faceva nna đieta per far provision ili zente per man- 4527. 
darle \erso Hungaria et se divulgava che le zente del prefato Serenis- 
simo Principe haveano auto tin pocho di stretta dal Serenissimo Re Un- 
garico e che assai dei popoli dil ditlo Principe si doleno delle eccessive 
graveze gli sono imposte: aspetto altri miei Nuntij et di quanto ripor- 
terano avisaro. 

Copia di lettere da Ruim di Znam Hoster de 23 Avosto scripta 
al preditto locotenente. 

Magnifice ac generose Domine Compater uti frater honoratissime 
quanto la Magnificenlia vostra mi scrive de farH intender donde che 
siano li Turchi per tanlo aviso la magnificenlia vostra corae questa mat- 
tina in nel far del di e venuto una mia spia la qual me haveva avisato 
che heri nel alba haveva visto zircha 200 Turchi in Grobinich apresso 
Fiume et che se aspectava el campo per questo snbito io feci trazer doi 
boche di artellaria como haveli aldito questa mattina et da poi rnezo 
zorno sono slali visti li Turchi sul Carso et hanno brusato intorno šino 

.et apresso Corgnol et de la de Corgnol et se stima che 

hano brusato ancor Corgnol et sono stati ancor sopra ii territorio de 
Dovino si che la Magnificenlia vostra faccia avvisar quelli poveri ho- 
meni et se li Turchi verano vegnir da queste bande šarano doman a 
bon hora a visitarne nec alia benevaletc (XLV, 484). 

Dil ditto locotenente di 25 manđa una lettera auta dal Capitanio 
di Gurizia et scrive che dal strcnuo Vicenzo Man ara Contestabile in 
Monfalcom a questo istesso et che a Gradišća si aspecta ii Capitanio 
Monsignor Nicolo dalla Torre con 400 cavalli et porta danari vol fame 
dei altri. 

Copia di lettere di Domino Hironimo di A ttimi diče Capitanio 
di Gurizia et Carso data a Gurizia adi 24 Avosto 4527 scritta al lo¬ 
cotenente preditto. 

0 

Magnifice etc. cosi ricercanđo la Magnificenza vostra notifico a 
quella qualmente heri a un hora di giorno Turchi in numero come si 
diče 4000 feceno una corraria scomenzando in uno certo locho điUo Tuz 
overo Corlnsiazo dove haveano prenotato et arrivarono scorrendo šino 
al Taber ehiamati Comen piarono zente et animali infiniti per haverli ri- 
trovati desprovisti qual correria cosi miseranda facta deteno fpoco alfi 
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4 527. villazi deli quali in quanto fm hora se iotenđe ne ha brusati da 50 e 
piu per ii che si tlen per certo che lo Garso superior qual za 5 anni 
passati fu tutto depopulato da Turchi (in a funditus ruinalo lo inferior 
veramente non ha riceputo tanto dano per non haverlo scorso tutto ma 
dove i sono stati in 50 anni non si potra reslaurar la note seguente se 
ritirarono alla Valle di Rem et li pigliato quello Taber per forza hanno 
allogiato hozi sono callati verso San Servulo et inferno a quelle vilie 
gran danno brusahdo et depopulando dil che si ha dubitato che scor- 
rendo in drieto per la Valle de Mocho non assaliseno ii monte et scor- 
resseno per Preseche šino a Ravim. Tamen nihil fecerunt benche an- 
cora de qui non se ha secureza de tal pericolo questo e quanto habiamo 
de ditti Turchi (XLV, 485). 

Adi 27 Agosto. Da Veia di S. Agustim Valier proveditor di . . . . 
come era zonto li lorator dil Re de Hongaria qual ha iuibarchatp e vien 
a Venelia ii qual orator era zonto a Lio. 

Sumario delle lettere di Veia di S . A gustim Valier proveditor 
date adi 25 Avosto 4527 recepute adi 30 ditto. 

Quesla matina e venulo di qui Domino Zorzi Deifeo partito heri 
sera da terra ferma et maxime da Novi et le che ne za dove štete heri 
longamenle qual mi ha referilo mancar in ditto locho danari per la de- 
sertion fatta da poi partiti Ii Turchi di anime 242 et dito locho esser 
sta preso miseramerite et da pochissima gente qual si apresento due 
hore avanti giorno che da niuno sentiti furono et butate alcune scale 
montono sopra le mure et presa la porta alla qual non vi erra guardia 
alcuna rompeteno quella et introrono da zircha 50 turchi li quali cosi 
alla sprovista preseno quello poteno haver et ussileno et in quello gion- 
se ii campo et accompagnatijcon quello se ne andorono verso Vratecnich 
diče et afiferma etiam che supra Bucbari Terzati et Fiume e passato uno 
grpsso campo de turchi con cavalli et gente assai et per quello si ha 
aviso hanno brusato la Clava che e tra Castova e Castel novo e tiijtfc ii 
territorio di Castova e cussi sopra ii fiume se hanno visto gram fuochi 
hanno fato et falto gran danni hanno allogiato la notte preterita suso la 
campagna de Grobenich non si ha ne pol intender qual camino habino 
a pigliar el povero Episcopo di Modruza non fo vera la sua presa per 
esser al caso sotto ii letio quando sentite ii rumor et di poi ussite et e 
passato a Verbenico sopra questa insula item scrive come adi 23 da 
sera a hore 4 .di notle lorator dil Serenissimo Re di Hongaria gionse di 
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qui e fu receuto da me et visto volentieri e richiese uno bergantino ar- 7452. 
mato dicendo dubitar de Humani et triestini unde li trovo una barcha 
per la sua persona predotina per ducati 7 che lo conducha a Venetia e 
rimasto sodisfatissimo e questa sera partira de qai ii qual se li ha fatto 
tre pasti ii qual me ha ditto che attrovandosi con ii Conte Chripstofaro 
Frangipani ali confini delto Schiavonia esso conte si ha molto doluto 
dila presa delli 200 bovi tolti alli nuntij dili nostri becheri e si ofieris- 
se volendo la Signoria fame haver tanti quanti la vorra e di questo 
haver dalo spetial ordine ad esso magnifico orator. 

Adi 28 Agosto . Da Yeia dil proveditor Valier di 20 dil zonzer li 
uno Orator dil Re novo di Ongaria qual vien a la Signoria nostra et e 
con 5 persone et se li prepara caxa ii qaal ha ditto chel suo Re e po- 

tente et ii Vayvoda di.ha tollo lhomo negro et preso et li e 

sta taia la testa. Scrive essa altre particularita ut in litteris (XLV, 486). 

Adi 29 Agosto . Da Udene dil locotenente di 25 Avosto manda 
questi avisi. 

Ćopio di lettere de Monfalcom dt 24 Avosto 4527 al ditto lochotenente. 

Magnifico et Clarissimo Signor mio dinoto a Vostra Gralia in que- 
sta sera esser zonto quel nuntio sufficiente del qual avisai Vostra Gra- 
tia el qual diče esser ari ivato et prima a Pot Crai dove se atrovo cuin 
pur assai merchadanti dalli qualli intese ehe nel territorio del Cragnoli 
efacta una descriptiota de tuti quelii che ponno e sanno adoperar schiop- 
pi balestre et altre arme et quelli tolti Uitti in nota. Item qUelli de Lu- 
biana dieno far ii simil doman de sera a 25 dil presente li quali per 
hora stanno cussi ma se mormora habino esser mandati dal Principe li 
ha havuto una gran rotta el ditto diče esser andato fino a Cernevich 
dicta Cima negra e lincontro tre soldati todeschi li q u ali gli feceno in- 
tendere tornasse in drieto per rispetto delli Turchi che correano sul 
paese et etiam sentiano de gran trazer artellarie sentando questo as- 
sentite al dicto di quelli e torno et venne a la volta de Gorizia cum li 
quali andariano a cerchar soldo a Guritia over Gradischa venendo diče 
che per dicto de pur assai che fugiano che Turchi brusavano a Senote- 
chi a Pover et altri vilazi circum circa et diče el dicto exercito esser 
fermato a Lexena et a Pover apresso Santo Anzolp circha miglia 5 lon- 
tam da Guritia circha migHa 15 ne altrO etc. (XLV, 490). 
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1527. 

Copia di lettere di Cividal di Friul di 25 Avosto di S. Lodovico 
Michiel proveditor nl diio locotenente. 

Clarissiino Signor mio et patre Observarulisslmo. In questa hora e 
venuto un sehiavo di qoesti nostri che c stalo in Coglio điee che questa 
nocte a hore circha & a Gonila fu tracto 3 colpi de artellaria et che iui- 
mediate un castello nommato Sam Fioram ne trette altri 3 et San Mar¬ 
tin de Crusca dove hora alozato lui ne trette altri 3 per ii che tulio U 
Coglio se misse in fuga fuzendo te robe alle fortezze diče che lui uscite 
di časa et che verso ii Čupao si vedeva gran quantita di fochi et che 
cercha due hore avanti di el se parti et gionto ad un locho pur de Co¬ 
glio nominato Biana essendo andato per far colatiom al hosteria diče 
che facendo lui colatiom ei patroni di essa hostaria nominato Codop el 
qual veniva da Goritia et afBrmava chel Conte Christoforo erra capo di 
queste zente le qual erano zente Crovate et Turehcsche et chel dicto 
Conte Christoforo avea manđato a domandar a Goritia. Sono venuti qui 
alcuni da Crenion che hanno fuzite le sue robe che dicono questo me- 
demo et che dicono che erano heri a Vigo de Asotenam et che proce- 
devano avanti. Il messo cbe mandal heri di la non e ancor tornato hozi 
ne ho mandato uno altro et di quanto di hora in hora havero ne daro 
notitia ala Maesta Vostra. 

Da Udene di S. Zuanne Moro lochotenente di 27 Avosto 4527 
qual manđa questi a visi qual)i dicono cussi adi luni 20 Avosto 1527 
in Udene Paido de Sanctis da Udene stipendiato nella Comitiva del 
Magnifico Gubernator Cavalier dalla Volpe qual fu mandato per ii Cla- 
rissimo luogotenente verso ii Vilagio per intendere dolle gente Turche- 
sche qna)e se dicea essere šora Santo Anzolo de la da Guritia parfite 
Sabato a mezo giorno et boggi ritornato r i porta in Goritia baver par- 
lato con uno sehiavo qunl essendo con altri compagni andato a Santo 
Anzolo sopragionseno alcuni cavalli et diče non saper ii numero ne se 
erano Turohi o altra gente perehe erano di nolle i qualli cavalli prese- 
no i compagni del đitto sehiavo et essendo lui ritirato da drieto ad un 
serraglio dove dilti cavalli non potevano andar .sicuramente gli parla- 
rono in sehiavo dicendogli chel dovesse rendersi qual non volse et se 
salvete ne altramente ii delto sehiavo si sape dire dove fusse la massa 
de Turchi ne ii numero di quelli che erano venuti su quelli confini diče 
aneora essa*Paulo che in Goritia et in tutli quelli conlorni si divulgava 
quelle esser zente del Conte Cristoforo Frangipara zoe Turchi Corvati e 
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Schiavi i quali haveano morti da 30 Triestini item diče che uno tede- 1 527 
•sco qual sta in caxa do M. r Raphael Marco di Goritia gli diče che heri 
el Capitanio di Goritia havera ricepute alcune lettere che le furono man¬ 
date da Raber Plecra che e uno castello sula Crovatia qual in sostan- 
tia lo avisavano che le gente preditte ritornavano in driedo con anime 
assai et gran boltini di animali grossi et erano molto strachi el numero 
de quelli erano da 4000 cavalli in zircha et diče erano alozati per rin- 
frescarsi attorno di un castello del ditto Conte sabiungendo ancora che 
secretamente in Gorizia si diceva che le gente dil Serenissirao Re di 
Boemia haveano patido cerio sioistro dalle gente Hoagpriche nel qual 
sinistro dicono paleseraente esservi morto Domino Nicolo dalla Torre 
Capitanio di Gradischa (XLV, 494). 

Copia di lettera da Cividal di 26 A g os to al ditto locotenente. 

Magnifice etc. Hor hora e zonto di qui Georgio explorator e ne ha 
referito che eri mattina do hore avanli zorno se levorno da Sonoreza da 
zercha 490 cavalli de martelozi croatini turchi et christiapi con gran 
bottino si de homeni come de cavalli et vanno ala volta di Grobenich 
đove si diče esser ii campo de Turchi da numero 45000 cavalli et diče 
haver visio ditti 4000 cavalli condur via esso bottino essendo lui di la 
dal castello de Santo Anzolo in Charzo sa uno monte item diče haver 
inteso che molti da Trieste li quali saltorno fuora con ii Capitanio sono 
stati amazati et esso Capitanio ferito diče preterea che hanno brusato 
3 eaxe in Fanoseza lontan da Guritia miglia 45 italiane et che diUi ca¬ 
valli non sono venuti per la Pinecha ma per altra strada insolita et 
hanno passato uno altissimo monte si al vcnir come al ritormar a Gro¬ 
benich ne altro etc. 

Copia di kitera da Guritia di 26 Avosto. 

Magnifice et Clarissime tamqnam frater honoržfice per satislare ii 
desiderio di Vostra Magnificenza li faccio intenđer che Turchi da poi 
falta una grande e miseranda strage de poveri Christiani nelli luo- 
ghi per altre mie a Vostra Magnificenza dili sono partiti tirandosi in 
drieto et aleuni dicono sopra via toccanđo li luoghi di Istria (love che 
senza dubio hanno a inferir similiter danno et altro per adesso non se 
ha. Se antem intendcro cosa atcuna teniro avisata Vostra Magnificenza . 
et se accadera per nuntio a posta li nuntij de quella o licentiali o re- 
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4327. mandati in đrieto per esser le cose de alienalo suspelto a Vostra Ma- 
gnificenza molto me oflero et reccomanđo (XLV, 492). 

Adi 30 Agosto . Da Udene di S. Zaarn Moro locotenente dr 28 
uiando aviso. 


Copia di lettere di Venzon di 27 A gosto . 


Magnifico et Clarissimo Signor etc. Hozi e venuto da la parte di 
fuora in questa nostra terra uno merchadante savojese persona circum- 
specta e solita piu fiate far transito di qui ii quale ha referito al nostro 
. Capitanio qualiter Zobia prosimo preterito ritrovandose esso mercha¬ 
dante in Spital venne lettere dei Salamanco directive ai Capitanio suo 
de Arimbergh ii qual li scrive qualiter lo Serenissimo Principe Ferdi- 
nando con lo suo exercito in persona era a lassedio di un castello sul 
Danubio ii nome dil quale diče haverlo mandate ad oblivione et che 
fuora di ditto castello orano usci te le gente et haveano assalito quelli 
di fuora et haveano amazati 1000 boemi et cbe ii campo di esso Prin¬ 
cipe era alquanto retirato et che falta la expeditione dila impresa di 
dicto castello subito Sua Serenita con ii suo esercito doveva andar ala 
expugnatiom de un altro castello nominato Groz et questo era ii tenor 
di esse lettere quale esso merchadante diše haverle uđite lezer propris 
verbis item diče cbe in quelle parte quasi publice si divulga qualiter lo 
Principe o sta rotto et toltoli le artellarie benehe in esse lettere tal no¬ 
va non aparisse contenirse ianien tal nova diče averla intesa in diversi 
luoghi et questo e quanto che per sua relatione possiamo sigoificar a 
Vostra Signoria. 

Di Cividal di Friul de S. Lodovico Michiel vidi lettere qual scrive 
cossi. Da novo de qui non havemo altro quelli Turchi che sono corsi 
questi di nel Carso se ne sono ritornati vero e che per uno avviso da 
Segna se intenđe che Antuinich loco che fu dil Conte Zuam Milovich 
erano 40000 li quali minazavano di ritornar in Croazia et nel Carso li 
loro Capitani sono un Bassa Vđ^voda Mustafia Buriseich et el Vayvoda 
di Mat (XLV, 502-503). 

Settembre. — Adi 2. Vene lorator dil Re de Hongaria et ave 
laudientia secreta la conclusion erra quei suo Re Zuane voria a ju to di 
danari da questo Stado per poter resisler conlra lArchiđucba perebe de 
zente a cavallo et a piedi ne ha quanti el vol oferendo a questo Domi- 
nio.dar lentrata dela carne (XLVI, 3). 

Adi 6 Settemhre . Da Udene di S. Zuam Moro locotenente di 3 
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manda una relation di u no suo explorator zonto li adi 2 qual diče. Uno 4527. 
explorator venuto di šora Goritia ha refierito le zente Turchesche esser 
alloggiate alla # Tesa de sopra de Groberiich ne sintende sieno moveste 
de li: ii numero di essi con certezza non si ha potesto sotrazer abben- 
cbe alcuni dicono che sono da cavalli 40000: altri venuti da Gorizia et 
Gradišća referiscono. In essi luoghi alcuni dicono ii Serepissimo Re di 
Bohemia essere intrato in Buda altri affermano a le genti di Sua Sere- 
nita esser sta data una rota nelli detli luoghi malamente se pol interi- 
dere la verita. 

Dil ditto Luogotenente di 4 manda una lettera auta đh Monfalcom 
di due drizzata a esso locotenente qual diče cussi. Magnifico et Claris- 
simo signor mio. E1 presente messo diče esser stato a Chomen et a hor- 
ra zonto uno pur de Chomen mandato per quelli de ditto locho a inten- 
der de Turchi quel diče esser stato šino a Postoyna et la ha inteso ditto 
exercito Turchesco esser alloggiato in una valle nominata Dolino de la 
del Bosco et diče haver inteso dicto exercito esser multiplicato assai di 
quello erano neli giorni passati a piedi et a cavallo e tultavia se iri- 
grošsano et stanno per corer ma non se puo sapere per donde. Tutta 
fiata non se discargera piu artellarie con non vedersi de li ditti carri 
sul Carso. 

Copia di tettere di Monfakon tre al prefato locotenente . 

Magnifico et Clarissimo Signor mio havendo deliberato venir fin li 
per molti miei servitij et in questo occorso d» molte zanze per cason de 
Turchi perho ho deliberato fina ad ultima ressolutione ma denoto quan- 
to fin hora habbiamo. Domenica mattina adi primo presente ii Magnifi¬ 
co thesaurier me achadete mandar ben quatro messi over spie fuora 
per le occasion de la notte sucesse le qual spie a suo ritorno tutte ne 
messeno in ferma venuta de dicti cani heri mattina per zanze de quelli 
de Doyno et di altri luogi con molta fuga de trazer artellarie per ii 
paese mandai uno altro fino al Vipao dove se diceva esser li ditti Tur¬ 
chi qual messo zonto fu a Chomen trovo esser zonto in quel uno messo 
mandato per quelli del ditto luogo qual diče esser stato fino a Castel« 
novo et li esserli accertato ditti Turchi aversi afirmato in una valle no¬ 
minata Dolin qual e di la del Boscho et de li hanno mandato via d bot* 
tino facto et aspettano altri Turchi per ii che diče haver inteso fina 
hora esser piu di 40000 tra piedi et a cavallo et che tutta fiata la- 
zonze et dicpsi haver arlilfarie con loro et che siano per levarse ma 
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4527. non si sa ii suo viazo per donde lordine di que$ti contorni si e 
posto di non trazer artelaria se non ha la veduta de Turchi su elCarso 
ina non tengon lordine ferino perche pur heri a inezo giorno trasseno 
per lutli questi castelli per ii Carso et prima a Trieste et cussi fessemo 
anchora noi credendo ditti cani fusseno zonti nel paese de dilti Carssi 
ina eri sera io fui certifieato delto exercito esser zonto in la carapagna 
di Grobenicb et la hanno fatto alto aspeUnnđo una bona banda de toro 
et questo per ditto de uno inesso del Capitanio de Doyno qual vien dal 
campo proprio qual sa bon turco in questa mattina per uno altro che 
vien da Trieste afirma ii ditto exercilo esser pur a Grobenicb et non 
sapersi qual via voglian tuor altro fin horra non habbiamo. 

Post scripta . In questo subito passando uno mio per qui qual 
vien da Castel novo mandate per spia de guerra diče pur ditto exercito 
turchesco esser in campagna da Grobenicb cuin numero do piu de 
40000 tra piedi et cavallo et fanno assaissime scalle la impresa che 
voglian fare diče non se pol sapere anchora diče el conte Bernardim 
padre del conte Cristoforo esser acampato con turchi solto Segna et se 
judica ii conte Cristoforo sia con questi turchi non altro per horra etc. 
(XLVI, 44-15). 

Fu posto per i consieri che ala nave di S. Balista Nani di S. Polo 
Nani sia acomoda dila Signoria nostra la qual a fato far a Curzola di 
poter trazer di questa terra per ditta nave senza pagar đazio feramenti 
legnami e sartie et quelle condur a Curzola item certi legni di larese 
ut im parle fn presa 435 — 34 — 7 (XLVI, 46). 

Adi 8 Settembre. DfrUdene vonne lettere di S. Zuain Moro luo- 
gotenente con una deposition qual diče cussi. Die Sabbati 7 Septembris 
4527 id Udene Antonio da Bergamo merchadante qual se fa intrinseco 
col Capetaoio de Lubiana parlito da ditto loeo adi 4. E gionlo in questa 
hora vigesima. Interrogato diče per lettere havute per esso Capitanio 
dal eonfin de Ongaria cbel Serenissimo Re di Boetnia satrova exercito 
al numero de 46000 persone in circba tra cavalli el pedoni et che nel- 
F aadar a la imprexa de Ongaria el nod ha trovalo seontrp ne contrasto 
aleuno salvo che a Strigonia et Piintimpurch che sonno dui castelli $o- 
pra ii Danubio alla volta di Buda. Strigonia de qua da Buda 6 miglia 
todesche et plentimpurch miglia 4 todesche. E tra Buda e Strigonia 
qne! castello de Plinthnpurch fece maior ressistentia de Strigonia et 
pero. fece tagliar a pezi tulti cjuelli vi errano dentro. Item diče che ali 
49 dU passato ii ditto Serenissimo Principe entro in Boda pur senza 
contrasto dove fece un pasto e li baroni che! havea con lui de modo 
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che oltra quelll che erra no a !a devution đe Sua Serenita moiti altri 4527. 
Baroni tingari anchora lo veneno a trovar subgiongendo chel Serenissi- 
mo Re de Ongaria era retirato in Transilvania ad alcuni suoi castelli 
et non ha exercito alcuno et che el dicto Serenlssimo Re de Boemia col 
6uo exercito e raesso in campagna fuora et apresso Ruda et erra comu¬ 
ne opinion chel dovesse mandar a rechieder Alba regale. E in caso che 
la non gli la volesse prestar obedienlia chel faria la impresa benche 
per comune juditio se tien che voiertdosse defender essa terra per esser 
fortissima et circumdata đa paludi chel non la potra otegnir. Item se 
judica chel non procedera piu oltra anchora chel expugnasse Alba regal 
cl subiongendo che ditte lettere etiam contenevano che le rente Tur- 
chesche qua! errano su la campagna de Grobonica haveano tolto un< 
castello del Conte Bernardim de Segna qual non sapea notninar et in 
quello tenevano in saldo da 4000 e piu pregioni et bon nuntero de ani- 
mali grossi. E piu sono levati et andati a 11a volta de Bossina (XLVI, 
26-27). 

A di 10 Settembre. Clarissime et Magnifice Domine major hono- 
rande. Io mi attrovo qui in Pontebba bozi che e ii zorno della Madonna 
de qui se attrova zente assai del Canai de Villaco per esser una fešta 
et đimandato per piu vie delle cosse de Ungaria sono zonti doi paesani 
de Viena quali in questi zorni sono stati per ambasciatori del paese et 
referiscono ii Serenissimo Principe non passera Buda dicendo che in 
Viena hanno veduto cargar in barcha sei pezi grossi de artelarie et de 
li a due giorni le visteno a discargar et per tal mutatiorie chi iudićava 
bene chi male. Ho parlato cum uno gastaldo del Canai quat mi ha af- 
firmato ćhe in esso Canai šcuodeno cum diligentia et presteza 42 ca- 
rautani per persona pet* andar contra Turchi et che tutti que)li subditi 
se lamehtano et duoleno di tante angarie dicendo che le cosse del ditto 
suo Signor andavano đe male in pezo cussi como vanno etiam le cosse 
de Italia. Altro non se intende a Vostra Serenita humiliter mi ricomaudo 
(XLVI, 32-33). 

Adi 13 Settembre. Da Udene di S. Zuam Moro luogotenente di la 
patria di 9 Septembrio 4527. Manda questa lettera auta dala Comunita v 
di Gemona di 8 ditto. Magniflco et Clarissimo etc. Hdzi e arrivato qui 
uno merchadante da Villaco el qual e partito de 11 adi 6 dil instante a 
quello dimandai che nove fusseno đe Hongaria rispose. In quello zorno 
quando lui se volse partir esser arrivato uno corier el quale ozi 45 
zorni se partite da Buda et la persona del Principe erra in Buda et non 
erra per andar piu avanti cum si pocha gente. Diče non haver oltra 
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4527. 15000 persone et lo Principe personaiiter doveva ritornar a Viena per 
non si confidar con si puocbo numero di gente esser sicuro. Dimandato 
dove el diceva ritrovarsi la persona del Vayvoda et cum (juanto nume¬ 
ro de zente disse essere in Alba regal da li puocbo distante con qual- 
che 4000 persone (XLVI, 39). 

Adi 47 Settembre. *— Sumario di um letera dil capitanio di 
Segria domino Petro Chruzich data adi 44 Septembrio 4527 scritta 
a S. Znam Balista da Molim fo fonte a Spalato. 

Questo Principe alemano sia ocupa et subiuga tutte le terre et 
castelli fina Buda ancho Buda et el regno tulto si rende a esso volimta* 
riameute tamem questo nostro Re se diče esser apresso Buda čupi po- 
cha zente et pocha forza el qual Principe me ha mandalo a chlamar che 
doba tranferirse da lui personaiiter io non ho volu andar a Schiavonia 
et li si vedero el partido che sara bono per andar andaro si autem ine 
sapero governar. 

Da Udene di S. Zuam Moro lochotenenle di 43 Setterabrio 4527. 
Uno homo degno di fede venuto heri sera da Gorizia adimandato 
referisce qualiter ritrovaodosi inercore di sera cum Lucc Capitanio 
<di Guritia viensene lettere deli Capitanei di Castel novo de Pesin et 
Postoyna per le qual li avvisavano come a un locho nominato Briy- 
na errano bon numero di Turchi a cavallo et a piedi et che perho 
dicth Vice-Capitanio dovesse far provision de zente et altro jusla Ihor- 
diue tra Ihoro dato. Item referisse comq per dicte lettere li dinota- 
vano che Turchi fortifichavanp uno castello nominato Vouem tamen che 
lo ditto Capitanio preditto disse non voler .far altra movesta se altro non 
inteodeva. De le cosse de Ongaria referisse come mercore preditto erra 
gionto S. Gasparo de Linteriis in Goritia venuto da Vieoa el qual refe- 
riva come lo Principe havea hauto Strigonia et Campron ali quali luogi 
con ii bater dila artellaria havea fatto gran dano et che avea etiam hau¬ 
to Budoa pacificamente et erra poi partito da Buda et andava zoso por 
haver ii resto et za erra da 30 miglia italiane lontan da Buda et che 
dicto Principe non erra per ritornar se prima non qxpediva tutta la im- 
presa de Ongaria dicendo ditto S. Gasparo che lo exercito dil Principe 
erra da 24000 persone pagato et da 6000 venturieri et lo Capitanio 
del impresa erra lo Marchese di Casimuro et lochoteneiite di lo exer- 
cito erra lo co*le Nicolo di Solm ne altro etc. (XLVI, 54). 

Adi 48 Settembre. Fu posto per li Savj dil Consejo e terra ferma 
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che li oratori di Spalato e Trau quelli hanno porte molti capindi siaoo 1527. 
expediti per ii Cole^io con do terzi dile ballotle ave 440 — 29 — 0 
et cussi adi 4 Octubrio in Colegio fo e\pediti li oratori di Spalafto* sico- 
me notero al suo locho. 

Adi 45 Septembrio 1527 in Udine. 

furri Covinito mandato per ii Magnifico locotenente di la patria 
a!a volta def Gromnich per intenđere de Ttfrchi riporta esser. an~ 
dalo per la via di šora Trieste a Castel novo a Člana che e uno ea- 
stello cum una villa šora Fiume et passo su la campagna fino sotto 
ii castello đe Gromnich et che dal diito locho de Gromnich fin de 
qua da Castel novo 15 miglia alla parte verso Santo Anzolo Turchi 
hanno brusato le case et chiesie fatto presoni et mena via le anirne et 
bestiami đe tutti quei luogi e ville et non gli hanno lassato pnr una 
campana che tutte hanno porta via de modo chel non vi e rimasto snb- 
stanlia: per quello chel diito lurri diče haver veduto aifirmando che 
zuoba da sera proxima loi alozo a Člana e li atrovo un tnrcho prexom 
gli dlsse cbe le gente Turchesche che in li passati giomi scorseno quei 
luoghi noh errano piu de 4000 cavalli coridori oltre i ronzini de le 
bagaie e che per trovar ii paese ala sproveduta veneno in tre di et tre 
notte da la Bosina fino a Helz di qua da Segna 40 rhiglia che inai smon- 
torno da cavallo et li a Helz se restono loro e cavalli. E poi ale ck> hore 
de nocte se partirno et scorsizorno ruinando tutti quei luoghi cotne e 
preditto et la sera drieto tornorno cum li preggioni et buttini a Gana 
donde partiro e andorno verso Bossina. Diče anchor esso Iurn che quel- 
la sera chel alozo a Člana laldite alcune lettere chel Capitanio di Fiume 
laveva aute da Segna de aviso che fin 4 o 5 giomi dovea venir faora 
un altra muda de Turchi ma non dicevano in che banda i fusseno per 
andar qual Capetanio di Fiume spazo esse lettere a Guritia et a qnelli 
altri luogi contorni acio slesseno a lerta dice anchora che uno Antonio 
Basserman triestino suo conoscente et amico nel ritorno vene rasonan- 
do cum leti e gli disse che quelli de Trieste Guritia Gradišća et altri 
luochi circumvicini fcva provision de gente pedoni e cavalli per resi- 
stere a Turchi in čašo toraaseho fuora et chel Serenissimo Re de Boe- 
mia eTra entrato in Buda et ii Serenissimo Vayvoda retirato verso la 
Transylvania et che i Barom đe Hongaria cerchavano de componer chel 
Serenisshno Re boemo lasasse al Serenissimo Vavvoda nel stato come 
11 20 
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4527. lera in tempo del primo,Re de Ongaria uRimamente morio et che sc- 
giiendo tal accordo ii prefato Serenissimo Re dc Bohemia veniria cum 

10 exerdto ip queste bande (^VI, 56-57). 

* 

Copia di lettere dil Magnifico Missier Lodovico Michiel Prove - 
dador di CividaL Date adi 44 Septembrio 1527 al ditto Locotenente. 

In questa horra e venuto uno messo cbe mandai mercore proximo 
passato ala volta de Tolmino con ordine chel passasse piu avanti per 
inlender qualche cossa da novo el qual diče esser stato fino a Cramburg 
e che li publice si diceva ii Serenissimo Re di Boeuiia haver hauto Bu¬ 
da et Strigonia e molti altri lochi e le cosse da quelle bande prosperar 
molto forte e che in Cramburg ha ipteso che ii ditto Serenissimo Re 
manda 4000 fanti nel Cragno e Charso per unirse con quesle gente del 
paese et andar a trovar i Turchi che sono a Gromnich cossa da farli 
qualchc pensiero quando la fusse vera. E perche se questi 4000 fanti 
venisseno in quelli confini per mia opinion saria ben far qualche pro- 
vision ii preditto messo diče esser stato in castel de Tolmino et haver 
bevuto cnm uno servilor de quel Capitapia ii qual e suo parente e gli 
ha detto.in gran secreto chel voglii levarsi da Cosiza loco di qucsta iuri- 
sdition in Schiavonia dove lhabita et andar star sotto Plez che e li vid¬ 
no et e jurisdition del Capitanio di Maran. E questo perche presto tutti 
questi lochi di Scbiavoni saranno sachizati dal ditto Capitanio di Tulmin 

11 qual diče che ha Ravuto commi$sion de andar a prender Santa Maria 
del inonte e la grotla de S. Znane de Landri e che presto presto le per 
far questa novita. lo non gli presti? molta fede anchor chel messo sia 
assai veridico per quanto lho conosciuto per ii passato ma lui referisse 
la cossa come lha intesa del tutto ho voluto darne avviso ala Magni- 
ficentia Vostra (XLVI, 56-57). 

Copia di lettere del ditto Prćvedador di 45 a/ prefato Locotenente . 

In questa matlina inessier Iacomo Todesco hosto et habitantc in 
questa terra qual vien di Clamburg mi ha aflfirmato che a Clamburg et 
Lochi dicono aspettar gente da piedi e da cavallo che manda ii Serenis¬ 
simo Re diBoemia per unirse con queste gente del paese per andar 
ala volta de Croatia si per resistere ali danni che fanno le gcnti Tur- 
chesche come etiam per andar a campo ad alcuni lochi dil Conte Cri- 
pstophoro Frangipane per ii che risonando questa cosa da raolte bande a 
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me pareria darne aviso ala Serenissima Signoria la qual poi potra met- 4527. 
ter tal avviso in quel construtto che a Sua Sereuita parera (XLVI, 58). 

Adi 20 Settembre. La mallina fo ditto ima nova che erano lettere 
del Conte Cri&tofapa Frangipane come el Principe Don Ferrando Re di 
Boereta erra stalo rotto dal exerdto dil Vayvoda Re di Hongaria el la 
sua persona furito in uno castello e sporava di avprlo (XLVI, 60-64). 

i4dt 22 Settembre, — Copia de una lettera da Liesna di France- 
sco Paladim Nobele de li di 3 Septembrio 4527 scrita qui a Nicolo 
suo fwL 

Lo aserto Cardinal adi 22 dil passato se ne parti in grippo di Vi¬ 
đali con lo qual per cortesani sono inontati Bernardim Buonfanditi Ce- 
sar di Pače Iacomo fiol di S. Nicolo de Barbis lacomo fiol de Bisaio da 
Citaveehia li doi Viđali zoe Antonio ei Gonela anchora lhoro errano 
ionbarebati per andarsene ma per ii magnifico conte fece far coman- 
đamento ali prelati frateli doveseno menar a Veniexia lo dito Cardinal 
lhoro smontorno in terra lasando tule sue robe in bareha et li diti 
imbarchati se partirno ala volta de Lisa disenp andara ala volta de 
Trpmidi over Sortuol con li qual anchora e andato per capelano che lo 
haveva dismentigato messier pre Michiel Nicolini credo tuti se trove- 
rano grandemente inganadi dapuo di qual el zorno seguente e par- 
tito Hironimo Vidal per andar in compagnia dil pretalo aserto Cardinal 
speremo di giorno in giorno intender el successo dila cossa avisanđote 
che quesla e la mazor burla che si posa far degna da eser posta in 
Cameron per la undecima zornada che ali Viđali costa et costera caro 
perche Ihanno preseatato al partir suo di belo fra le altre belo modo 
ha cavato da le mau a Francesco Vidal lo suo aneio che portava in 
dedo de valuta di ducati 7 et molte altre belle operation a fato ehe ii 
tuto non si pol scriver sono romasti aguzadj cum tuti lhoro seguazi 
Francesco da fastidio se e amalato et sta in leto non se park) de altro 
se non de questa cosa come Iha fato andar bella questo aserto Cardinal 
con star quasi doi mexi continui fermo in questa terra dove capita fo- 
restieri de 6gni parte ha anchora lo prefalo Cardinal conferilo al fiol del 
nostro Magnifico conte missier Piero Querini una abazia a Faenza de 
.rendita de ducati 250 al auno et questo sua Magnificentia ha fato contra 
la opinione del Reverendissimo celio et mia chel disuadevemo non haves- 
se a permeter far tal cossa per esser questo una burla soa Magnificen¬ 
tia se ha voluto satisfar con dir che poso perder de questa cosa tamen 
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4527. a perso perche per le bolle ha speso ducati cinque fra Vincenzo da 
S. Marco anchora lul se ha lasato traže!* de cerio lioncorno et altre 
bete cose per valuta de ducati 50 con promision di un fcerto arzivesco- 
vado et ha mandato in compagnia dil dito aserto Cardinal frate Domi- 
nićo Budilich che li ha promeso mandar anchora certa šuma de ducati 
aspetemo con desiderio tutti de intender si questo Cardinal la sapera 
fornir compitamente dil suceso ti daro aviso (XLVI, 69). 

A di 23 Setietnbre. Da Udene di S. Zuarn Moro luogotertente di 
24 manda questo riporto. Hironimo da Udene venuto da Modrusa don¬ 
de partite ali 4 3 dil instante riporta che li se diceva chel Conte Cristo- 
foro havea mandato la Contesa appresso Modrusa et che neli passali 
giorni lui havea rotto le gente de un baron ongaro chiamato Laus re- 
bello del Signor Vayvoda et che esso Conte se attrovava a Vellicha suo 
castello dove se diceva che laspeltava gente del prefato Signor Vayvoda 
e poi veniria ai dani dei lochi del Serenissimo Re boetiao. Item diče 
che hessendo lui Hironimo a Modrusa zouzeno alcuni dal campo del 
prelibato Signor Vayvoda che dicevano Sua Signoria haver gran nume¬ 
ro di gente da cavallo tra le qual errano Tartari e Pollani e che lhera 
messo col suo exercito. tra Buda e Viena e che i haveano tolte alcune 
artellarie ale gente del Serenissimo Re boemo e morto bon numero de 
quelli adeo che speravano vittoria contra ii prelibato Serenissimo Re di 
Boemia qual per avanti erra inlrato in Buda senza contrasto et per ii 
rltorno del antiditto Sig. Vayvoda e retirato subiongendo esso Hironi¬ 
mo che attrovandosi a Buchari alli 47 veneno lettere del Capitanio de 
Segna che volendo lui andare a la volta de Ottozas el fu assaltato da 
Turchi et cura gran fatica el se salvo in Segna dicendo esso Hironimo 
che de li se diceva Turchi esser grossi a piedi et a cavallo (XLYI, 74-72). 

Adi 23 Settembre. — Copia de una lettera del Cente Cristoforo 
Frangipane scritta a S. Zmm Antonio Dandolo Data adi primo se- 
ptembi'io 4527 nel Castello detto Vellica . 

Magnifico Messer Zuam Antonio honorandissimo. Credemo esser 
bene notu a 11a Magnificentia Vostra come convene partire da Buda ali 42 
di questo prossimo passado agusto et lo nostro Signor et Parron Sere¬ 
nissimo Re Ungarico Zuane perche lo abandonoro malamente alguni 
Signori ungari et baroni insieme alquanti vescovi i quali non tnan- 
dono lor gente come i erano debito ne volseno venire anzi motti di 
loro andono impersona propria da lo inimico de lor Signore e de loro 
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patria re boemo Ferdiuando qual per lor ajuto et evortation vene a 1527. 
Buda adi 42 dil sopraditto agusto et al presente a Buda se atrova no- 
stro patrom Serenissimo Re ungarico Zuane si e in campagna tre mia 
ungariche lontan da Buda zoe 45 mia italiane in cjuodam Jocho ditto 
Cberpes e la sta curaulando baroni signpri et tutti quelli qualU vono 
venire da la sua Serenissima Majesta et specialraente de U sui sub- 
diti quali voleoo dimostrare la debita fiđelitade. Doye nui non pos- 
semo andargiue impersona propria senza questa zente al presente have- 
mo perche Signor Zorzi Bateri inquissimo ne aspetta sopra li Vadi de! 
faune Drava cum tutta la sua zente militi et vilani insieme Francesco 
Batiani mori Ladislao et molti altri loro seguazi et nui non havemo con 
che levar la nostra zente qual havemo tenuto va per 43 mexi et speso 
impegnato et venduto quanto havemo hauto ne li havemp con che di- 
spegnare lor arme et cavalli excepto a nui et ala nostra consorte sono 
restati pochi de arzenti et catene quali al presente mandemo impegnar 
overo vender non le possendo impegnar. De che pregemo Vostra Magni- 
foentia per quela inata bontade quale sempre havete hauto in Vpi et 
amatola in li altri vostri amici et per la passion de Cristo voliate ajutar 
a questo nostro servitor nobil Martino Hoteovich che possa questo pocho 
oro et arzento impegnar over vender azioche anche nui faziamo ndstro 
debito. Bencbe poco pođemo far con questa picola summa de danari 
tamen particela alquanta p.° de tanta levaremo et despegnaremo et se 
inviaremo verso nostro patrone mile morte per niente stimaremo prima 
che non se ne andar da la Sua Serenissima Maiesta qual e tradjta per 
li sui et nui cum essa ne mai ne volse mandar unicho dinaro* per 
esser informato per quelli sui traditino nui esser in favpr de alemani 
ne nui avessemo con che levarsi per andarsene a la sua Signoria per 
aver speso di nostri oltra 40 railla đucati et cussi semo restati senza 
niente quando al piu bisogna alla Illustrissima Signoria ne ossemo ne 
el tempo eonsnlta potere ovver dovere credere perche a !or Signorie 
bisogna ma certo ogni 6Q che ne imprestasseno ge porteria qaile de ulile 
et questo perche ne par posser fare cum uno pocho tal cosa quella se 
teniria a mente per molti anni apresso li beni et seria utilissima a 
ques*o Stato perche quando le nova chp eaxa de Austria resti pacificha 
in que$to Regno Ungarico se pptessemo ha vere al presente 40 over 
8000 Ducati proipeltemo La fede nostra de poter far ta! cosa cum »juto 
de Jo onnipotente Idio che terza parte de le spexe et aparati fa questo 
Stato Veneto bastaria et a questo voriamo obbligare Fhonor et vita 
nostra insieme tutto el stado nostro ma che indarno a parlargine per- 
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1527. clie dimora non e et uno tanto non se ne dona cussi prešlo almančo 
pregemo V. M. ne voglia ajulare đe questo suprađittO et credere 
de (juello ve dira questo nostro servitore Martino per nome noslro-a 
quella se raccomafideino et ne luuniltnente recoinandati al Serenissimo 
Principe scritta in Volića Castello nostro adi primo Selembrio 1527 
ne a solloscrilion (a tergo MagniOco Messer Zuam Antonio Dandolo pa- 
trilio Veneto amico honorandissimo (XLVI, 76-77). 

Adi 27 Settembre. Đa Udcne dil Locolenenle di 22 tnanda ona 
lellera auta đa la Comunita di Venzom đi 21 q\ial diče cussi. Ma- 
gnifico et Clarissiiuo Signor mio observandissimo etc. Ufto noslro cif- 
tadino qual erra a ia volta de Lobiana e de qaelli eontomi el qual 
diče non se sentir sentina de adunation de gente nel Cragno ne che 
se dica venir đe alcun loco zente ben dicono che scodeno le colte 
imposte al paese ii qual le paga cum exc4ainatione e maleditione con- 
tra ii Prencipe de Ungaria diče haver parlato cum uno merchadante da 
Petavia ii qual glt ha riferito chel principe Ferdinando si atrova in 
buda et che piu ollra non e proeesso Del Vavvoda non se intende 
altro chel sia retirato dove precise non se inlenđe ma chi diše verso 
Alba regal e chi diče altrove per un altro merchadante đe Glamfurch 
habbiamo che li zentlthomeni de la Carinthia richiesti nel prossimo 
precedente parlamento fado a Glamfurch za fra 10 zorni a dover man- 
dar zente nel Ungaria hanno recusato e non li mandano đicendo vo- 
lerle servar per ii bisogno dil paese per tema de le incursion de 
Tuf chi et anchora esso merchadante diče che le grande exclanvation et 
lamentation contra el principe' per le graveze ut supra imposte ne altro 
etc. (XLVI, 81-82). 

Adi 30 Settembre. Castellam a Gataro. 

S. Marin Pitani q.m S. Beneto . . . . . . Dhcafi 141 — 4-42 

S. Zuam Franeešćo Malipiero fo camerlengo a Ve* 

rona q.m S. Andrea . . . . . * 658 ■*- 258 

{XLVI> 94). 

Ottobre« — Adi 1 . Da Udene da S. Znam Moro luogoteriente 
di 27 Septembrio qual scrive cussi. Un mio amico boggi venuto đa Gra¬ 
dišća mi ha referito haver inteso che raessier $ficolo Dalla Torfe Cape- 
tanio di Gradiseha qual se atrova col Serenissimo Re đi Boemia scrive 
da Buda ali 7 del instante come el dicto Serenissimo Re erra in Buda et 
haveva ordinata una dieta ali h del prossimovfuturo ihexe alla qual ha 
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chiamati tulti i Baroni de Hungaria per sa per quell§ chc gK daranno 4527. 
obedientia per anđar poi cootra li inobedienti et diče chc ih cssa Dieta 
se terminera ii giorno chel prefalo Serenissimo Re se dovera inćoronar 
de la Ungheria hanomi eliam đillo chel Sigftor Vayvmđa e rellrato coft 
1000 Cavalli ad uno Castelfo ehe fn del q.m suo Pađre et chel p/elibato 
Serenissimo Re gli mandava ii Conte Nicolo De Solai el Capetanio ri~ 
zani et allre gente per expugnar esso Časte lio et chel Conte Cristtf- 
phoro Frangipani qual se atroVava con certe gente fu assaltato dali 
Signor Sigismondo Lictenstain nel qiial insulto ad esso Conte eraho sla 
date tre feride tra le qual una grande sula faza. Taraen nidna e mor- 
tale et errano thorli alctihi de qiielli del Conte. E diče questa cossa efcsei* 
seguita non molio lonlan dalli Castelli della Consorte del Conlh pre- 
ditto. Item riporta che quelli de Goritia e Gradiseha stanno con qual- 
che timor de Turchi quali dicono esser a Volurgna distante da Šegrta 
do zornađe e Ih fortificarto et questo intesso mi hh confermato uri al- 
ti o mio amico ventito da Guritia et uno venuto da Marano dlce haver 
aldilo ii Capitano đi quel loco dir chel Serenissimo suo Re non ha pili 
di 18 mile persone e non ha danari el dhe Iha impeguati da novO 
alcuni Castelli qualli per avanli furono impegnali per ii Sefenissiint) 
q.m Massimiliano et esso li havea recuperati allirmanđo ih bona parte 
đi parte di quanto e sopraditto ben e vero che le noVe quale vengono 
dai predicli locfhi de Gorilia e Gradisćha e Marano sono ditte a bene- 
ficio suo (XLVI, 109-110). •• . 

Adi 4 Ottobre. Fo spaza li capitoli di Spalato porti per li oratori 
Michiel de Grisogonis et Iacotno lacobini. 

Prieno che esendo inorto da peste questo arrno anime 8000 non e 
resta 40,0 vrvi vol 50 fanti se responde li sara mandati i 5 siche šarano 
al numero di 40. 

Secondo si pagi li fanti si rispondc cusi si fara. 

Terzo voleno ta vole 3000 travi 1000 e agudi da far casapule si 
li da tavole 1500 pianele 500 e ducati 10 di agudi. 

Quarto voleno sali si risponde se H mandara. 

Quinto e vacha beneficj per la peste ćbe queli non siano ^onferiti 
ad alćtin si non đi orđirte dil aržiepiscopo e a spalatini risposth cusi 
si fara. { 

Šesto voleno poivere e balote pefr la fortezza si risponde si man¬ 
dara 15 barili pieoli f. 200 di piombo da far balote. 

Setimo che Ii spalatini šiano fali rilornar ad habitar de li si ri¬ 
sponde cometeremo al retor lo fafcino. 
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4527. Otavo che li banditi ad tempus posino rppatriar in Spalalo per 
eser resta la tera vacua a questo si dica vjolbmo resposta (XLVt* 120). 

Adi 8 Ottobre. Vene uno ernin di Scardona qual e stato a lio 
zorni 40 in la caxa del conseio di X per venir di locho sospeto che ()i 
Dalmatia et porto a presentar ono cavalo torcho qual havia una bola 
sela con una ooperta sopra U qual era in corte v di palazo et uno astor 
ii Serenfesimo acepto el presente et li fece grata ciera par sia venuto 
.per causa di sali nome Merain Zelabiin et emin di Marascha e Nareota 
sdozato a San Marco al ponte di la paia e con persone .... (XLVI, 430). 

Adi 10 Ottobre. Da Udene di S. Zuatn Moro Luogolenente dei 7 
con uno aviso auto da Gemona di quel zorno che uno merchadaate 
venuto da Petavia diče chel Conte Cristophoro Frangipani erra andato 
con 12 mile persone solo Abrunasin et havea hauta la {Lerra per resa 
et volepdo piantar le artellarie al Castello erra sta fcrito da dnischio- 
*pettate Juna nel peto laltra nela garaba et che suboto erra morto et 1c 
gente errano poi disolte et andate ala obbedienza del principe et che 
ditto prencipe erra in Buda et havea mandato lo Conte Nicolo de Solin 
verso Transilvania con lo Vayyoda qual erra tra due .aque.pt seaspet- 
taya la nova de la tornata (XLVI, 439). 

Adi 41 Ottobre . Da Udene di S. Znam Moro lochotenente di 7 
come eri sera si hebbe nova chq in Goritia si aferma la morte dil Con¬ 
te Cristophoro Frangipani el insuper uno Gentilhom© di Guritia ha 
ditto a uno suo amico di qui che la zenfe del Prencipe Ferdipaodo ejt 
quelle dil Vayvoda hanno facto la zornada insieme et in quoha esser 
morto ii Conte Nicolo di Solm capetanio primario dil ditto prencipe di- 
gando quel relator non saper allra particularita potscripta lo Gapetaoio 
de Spaguuli de Goritia qual vien del canipo conferma esser sta fata la 
giornata et aferma la morte del Conte Cristoforo ma diee che le gente 
del Principe ha hauto la victoria (XLVI, 143). 

Adi 12 Ottobre. La mattina vene lorator de Hongaria in colegio 
đicendo voler partir e tornar al suo re a expedito tre rnessi al suo Be 
et niuna lettera auta ben voria per segurta anđar di Ragusi via pre¬ 
grado la Signoria si scriyesse pa lettera a Bagusi a zlo chel podove an- 
dar seguro. Et dito certa instrution el Sepeiussftno li disse si eonsui- 
teria con li Savij e poi se li rispondera. Et li fo leto quanto si havia di 
le cose di Hongaria (XLVJ, 144). r 

Adi 13 Ottobre . Dia Udene di S. Znam Moro luogolenente di la 
Patria di 9 Octubrio maada una lettera auta da Gemona da Evangelista 
Coda ii quale e stato a Graz et li scrive in questa forma zoe. 
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MagniSco et darissimo Sigaor hier sera zorne de qui de le bande 4527. 
di AJemagna et bou erra partilo per veguir a trovar Voštra Magflifi- 
centia et lo Cavallo ini e zotito ia strada per le graode faUobe et gran 
camin ho fatto per vegnir piu presto che a mi e sta possibije per refle- 
rire a Vostra Signoria ita cbel mi e sta forza roiormr in drieto et 
per lo presente roesso la presenie inando a posta. Et prima avviso Vo¬ 
stra Signoria esser morio quel Capetanio general che erra in {longaria 
per nome del prencipe chiamato Marchexe de Casimiro et lo Cente 
Cristophoro Frangipani esser sta morto (de uno arebibuso sotto uoo 
Castello chiamato Varesdin et questo fo ali 27 dpi može passato e per 
andar alimpeto dil ditto Cristophoro si feva zente per iutte Je Jerreet 
lochi del prencipe per fina a Graz et atorno a Grasi et queslo ho visio 
mi cum li miei odti fer la mostra di ditte zente in pio lochi. Tamen da 
poi la morte del delto Cente Cristophoro banoo restato de mandarli et 
fanno fer la massa in uno locho chiamato FersinfeH Jontain da Gr#* one 
mio todescho et questo per comission del Ucbstaner ii qual se ritrova 
esser in Gr^z et qnesto son sta mi presele del numero se judichava 
sariano tutti 4 in 6000 persone Ji quali per questo mese vpleno che 
šlaga li a qualche suo proposito d#\e che piu bisogpasse la sorte de Je 
zente sonno tatti eletti in le Terrp et hanno hauto raynes do per uno 
et hanno la promessa che avanti pasa zorni 45 haveranno altri do ray- 
nes per-suplimento duna paga de uno meso. De la banda de Hungaria 
intese 11 in Graz di persooa che vegniva de Buda che mi accertava 
esser stalo ale man el prencipe conAra ii Vayvoda et che de la banda 
del prendpe esser sta morto assai men che de la banda del Vayveda 
et che non bisognava fosse zente de manebo da la banda del prencipe 
che cerio el Vayvoda saria stalo viUoriuso. Taman una banda et laltjra 
sooo retirati lo prencipe ha falto fama de volerse inooronar el di de San 
Mariim prosimo et questo perehe el vol che tutti li Baroni del Ongada 
sieno presenti tamen pur assai homem da hen non lo crpde et que&to 
perehe la zente del Prencipe che sono in Oogaria sono naal comUzaonate 
de infirmitade piu sorte et questo per non haver te comodita in Ongaria 
in c&mpo cente hanno in la Eiemagna et etiam el par cbel principe 
habbia fatto morir alcuni Lanchinech i quali havevano fatto poeho felli- 
mento ulterius per tutti li lochi sina li homeni da ben si doleno de la 
morte di qnesti do Sigaori perehe dicono esser morti la speranza deli 
valenti homeni che eraao in la Eiemagna et che ii Principe non ha piu 
uno valent buomo ne de inzegno ne de cuor et lor medesimi diseno 
Dio voglia che la vada ben. El mio partir fo Venere passato de Graz a 
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4527. Horre 20: altro non điro nome a Vostra Magniticentia cofi la solila W- 
verentia mi raccomanđo. Adi 9 Octubrio 4527 a horre tre de notte in 
Gemona sottoseritta Di Vostra £xcelsa Magniflcentia humilissimo ServU 
tor Evangelista Cođa (XLVI, 448-440). 

Adi 45 Oltobrei Di veja đi Ser Mariri Polani proveditoi 4 di... con 
avisi di Hongaria et dila mortc del cbnte Grislopfaolo et aspectavano 
fosse portato ii oofpo a *.; per farli li exequieet dila zornata fata tra 
ii Vayvod& re di hongaria et larehiducha e par larchiducha habbi auto 
la pezor et che andava suso in Hongaria zente per invalidir le forze dil 
Vayvoda ut in literis (XLVI, 455). 

Đa Uderie di S. Zuarn Moro luogotenente di 42 Octubrio 4527 
manđa lettere aute da Venzom đi 44 qual diče ćussi. 

MagnifiCu et cjarissirno Signor nostro observanđissimo. Dapoi la 
debita rOverentia et huroillinia coinendatidne signifiCamo a Vostra Signo- 
ria qualiter le zonto uno nostro populare qnal molti anni e stato ih 
quele parle superiore et al presente habita*in el Staier in uno luogo 
noininato Huinuan del qual luogo hozi sono 44 zorni chel partite et re- 
ferisse che per quanto se đivulga le zente Ougarice hanno rolto ii conte 
Nicolo de Sdliu qual erra cum le zente alemane nel Ongaria dovc chel 
fusse non sa altramente dire come el Conte conflitto et rotto e ritornato 
a Buda et de Viso diče de Slamil haver visio partir fanti 20 qual vanno 
verso longaria et dicese fanno el simile el Stayer et laustria-in inan- 
dar zente verso essa Ongaria. Diče anchora molte cose di la variela et 
ambiguita de la fede catholica hanno in quelle parte le quale perche 
sariano longe a sdriver non ne par al.proposito al presente le presen- 
temo. Soldm a Vostra Signoria significhemo chel riferisse che molti se 
fano rebatizar nel nome de Chrislo crnci8xo ct del Spirito Santo et ltri 
de Visu certifica tai cosa et questo perche nel prirao batesmo e entrada 
Unliom la qual Jure Evangelico non die farse et molte altre ha narra- 
de le tjual lpngo saria a significarle Vostra Signoria a la cui gratia de 
contiuuo humilher et đevote se raccomanđeuio. 

Lo Slaver e uno paese comesaria ii Friul lontan de Friul miglia 36 
todeschea la volta de Ongaria che sarta miglia 180 italiane (XLV1, 
455-456). ; 

Adi 46 Oltobre. Da Uđene di S. Zu&m Moro lochotenenfe di 42 
Octubrio a hore tre di notte mahda lettere hauie da Venzoin per le 
qual se ha difusamenle ii successo de Ongaria et questo medeaio ha 
etiam bauto da uno stio mandato a Gradišća el diče* che ih Gradišća 
slano forte di mala voglia. 
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Ćopio, dl lettera di Venzom de 42 Oetubrio . 

Magnifico el Clarissimo elc. HeM sera ritorno uno nostro ćittadino 
da la fiera di San Vido qual afferma el Conte Nicalo de Solin et messer 
INicolo da la Torre con lo exercito alemano esser sta rotto da lo exorcito 
Ongarico et questa tal nova esserli šta afirniada da mercbadanti horncm 
da bene et di fede et dicesO che vanno zente a essa volta de Ongaria et 
che lui sotto Villacho scontro da cerclia sette cavalli de homeni de ar 
me li quali anđavano zoso et diuiando uno merchante qual chavalcbava 
in sua compagnia che zente erra quelle diče che esso Aerchadante li 
rispose la zente che vanno in Ongaria el dia esselr pur vero che lexerćito 
del Principe e sta rotto et interrogandolo che cossa erra successo dicto 
merchadante li narro qualUer ii Vavvoda erra presenlado al exercilq 
alemano con circa 4000 cavalli. Tandem finse trepidar dal ditto exer- 
cito alemano el qual erra molio piti possente et se retiro bea tre zor- 
nade in modo che pablice se dieeva che lhavea tolto fuga. Unđe chei 
Conle Nicolo preditto preso animo se avio cam lo suo exercito per 
seguir la vittoria el qnando el fu tanlo inanzi over ddve eha gli parse 
al Vayvoda di volerlo. Esso Vajrvodo cum circa 48 milla Cavalli ha as- 
salito ditto Conte et balo rotto et frachassato et qttesfo medemo diče 
li havea riferito altri mercbadanti soi amici et cognoscenti come e 
dicto di sopra. Del Conte Cristopboro non se diče che sia morto ma ben 
alcuni dicono chel sia sta ferito da nno schkjppo. 

Noto in le lettere de Udene etiam e questo aviso come di Gradb 
seha auto per bona via questo medemo et che banno perso 83 pozi de 
artillarie e nelle parte superior si fanno zente in furia per mandarin 
alla volta di Hongaria (XLV1, 464). 

Adi 18 Ottobre . Fu posto perli consieri cai di 40 e savj e venuto 
ala Signoria nostra dona Benvenuta moier fo dil quondam Piero Vab 
nOvich citadin di Sibenico dicendo ii dito suo marido fece fabricar una 
forteza nel teritorio ditto Velim per secureza đile posesion soe e atento 
quel regimento a tolto la dka forteza per abitation di stratioti per star 
a obviar le inćursion di turćhi e martolosi rechiedendo la dita le* sia 
satisfata la spexa per tanto sia preso che la dita forteza remangi ala 
Signoria nostra et se li dagi a lei per raxom dila soa dota dtrcati 300 
videlicet ducati 450 fin uno anno et ducati 450 fin do anni dil trato dl 
sali di Sibinico fu presa 448 — 54 — 9 (XLVI, 465). 

Adi 22 Ottobre . Fo letta una lettera de Hongaria*scrilta a Si Va- 
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4527. lerio-come larchiduca ha roto ii Vayvoda e sono di 7 del presenle 

da .... la copia di la qual sara scrilta qui avanti (XLVI, 476). 

Adi 23 Ottobre. Di Hongaria fo lettere di Paribon di Friul da 
cerio Monasterio di 42 dil istanfe ii qqal fo mandato per la Signoria 
nostra in quelle parte per saper di w*vd et scrive ii sqeoe$so de la rola 
ave ii Vayvoda da le zente del Archiduca adi 5 Septembrio el come ii 
di di San Gallo> che sara a di 46 Npvembrio ditto Archiduea re di 
&oemia si dia ineoronar etiam re di Hongaria con allre particularita la 
copia sara qua avanti (XLVI, 484-485). 

Adi 27 Ottobre. — Copia de una lettera scritta per Andrea Pa - 
ribom al Serenmimo 4527 adi 42 Octubrio in lo veseovado de Vespri- 
no appresso Buda riccvuta adi 26 ditto. 

Credo Vostra Sublimita me inculpera de negligentia per esser sta 
longo in lo avvisar mio la causa si e stato per esser io in loco extra- 
neo et mal havava ii modo senza pericolo a scriver poi le nove di qui 
errano variate zereha la zornada facta tra ii Re de Boeraia et re Zuam 
Yayvoda sono lettere de ditta zornada de 27 del passato mandate per 
ii Conte Nicolo de Solm son cerio sono venu te a le man de Vostra Se- 
renita in le.qual se contien quasi quasi la total ruina del Vayvoda la 
verita de ditta zornata Serenissimo Principe si e cusi videlicet ali 25 
del presente fece consulto el Vayvoda cum Ii soi et fu conpluso di as- 
saltar ii campo aiemano da due bande lantiguarda fosse aprontata per 
uno Capitanio cum cavjadli 4000 et fanti 4000 el retrogruardo fusse 
assaltado per el Vayvoda eum tulio lo resjto dil sno campo la matina 
avanti zorno. El par cbei Capitanio aiemano fusse avvisato di tal assalto 
et subito se rnese in fortezza cum forti stechaliet volio lartellaria a re- 
tro Vayvoda cavalcho sovra del campo alemanp et valprosamente nrto et 
rompete le sbare cum grande occisione de Lanzchenech el Conte Nicolo 
de Solm fece sparar le artellarie che erano volte contra le zente del ditto 
Vayvoda con morte de zereha cavalli 500 el Capitanio che doveva as- 
saltar la antiguarda maneho e fense esser rotto li fanti foronp costretti 
a retirarse verso lo fiume de la Tissa fu etiam in queliistante avisato lo 
Vayvoda del inganno erra sta fato et retirose combattendo sempre fin 
al ponte»de la Tissa et sustentato sempre ii ponte anehora che li fanti 
fusseno maltrattati per Ta gran copia deie arteUarie et fqnno morti zer¬ 
eha fanti 600 tutti polaehi cum uno Capitanio chiamato Maria Luchas 
polacho ila chol se trova esser morti ašsai raazor numero de Alemani 
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che de quelli del Vavvoda et sel non eira lo tratlato errano totalmente 4527. 
rotti H Todeschi e havuto che have ii re đi Boemia ditta nova mandata 
pet* lo Conte Nicolo suo Capetanio la qual se contien haver hanto Victo- 
ria cohtra el Vayvoda Soa Maesta rtlando a dimandar Cassovia fiili ri- 
sposto pet 4 t|uellf de di(|a terra che per niehte non volenatio' reiidersi 
ma che volevano star ad obedientia a coliii veramente che saria coro- 
nato de la vera Odrona de San Stephano che cussi e sta costume fin 
hora nel regno de Ungaria la qual terra di Casovia e forte et ben mu- 
nita ita che non dubitano se ha corne lo Vayvođa se ihgrosa et li * 

vien polachi assai et cavalf de Valachia ogni zorno arrivano zente del 
campo alemano feriti et amalati el Conte Nicolo Capetanio đellexerci- 
to ha mandato a domapdar zente et danari ogni zorno ariva qualche 
barehata de fanti comandati zuso per lo Danubio et queili che sono 
pagati ritornano. ‘ 

Fin hora non se inteude altro della Dieta se fa in Buda nome che 
li Barorti de Hungaria che tien con lo re di Boemia vodano chel campo 
stese questa invernata in Ungaria et li baroni alemani per niente non 
voleho assentir ma voriano che lo campo se retirase a la volta de Vie- 
na et proveder a li lochi aquistati ale pa rte superiore ho lassato de dir 
corne lo castel di Tocha e perso dove fu la zornada lo qual era forte fo 
posto focho in le munition et se abruso zercha fanti 2000 et tutto se 
ruino lo qual se tegniva per nome del Vayvoda el zorno di San Gallo 
che sara ali 46 de questo se die ultimar la Đieta veniro volando da la 
Sublimita Vostra ala gratia de la quale umilraente et prostrato mi racco- 
mando. Sottoscritto Di Vostra Sublimita humile servidor Andrea Pari- 
bom. A tergo al inclito Signor Duce di Venetia (XLVI, 486-487). 

Di S. Zuam Moro Luogotenente date a Udine adi 24 n horre 4 
rnanda al sottoscritro reporto et aviso auto da Venzom. 

Le zonto uno nostro cittadim da Villacho diče che in Villacho 
si ritrovava tulti ii Governadori del Carantano et asai nobili che scođo- 
no colte per far zente et mandarle a la volta de Ungaria. Gredo la 
Sublimita Vostra sapi che a la Volta fu amazato ii Conte Cristophoro 
si e sublevato un altro capo a quella Volta et questa si e la pura veri- 
tade et hanno zente asai in Carantano et non brusano de qtii heri sera 
pašo uno Raitnondo da Gurizia vien da Viena nipote di Messer Rašmo 
da Dorimbergo diče chel Vayvoda sie sta to rotto tuttavia non puni 
far che in qualche parte non confessi sie morto zente assai al Prinri- 
pe et chel VayVbda lo assalto lili et Conte Nicolo da Solm et che per 
spatio di do horre lo Vavvoda ave in sua balia le artellarie tuttavia 
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1527.; chel Vayvoda ha .... lo čarapo ma noi havemo per diverse vie da al- 
cuni marchadanti Todeschi che hanno con )i npstri cittadini parlalo 
dicono chel Principe ha hauto la pezor. Tultavia si ha che da Polonia 
li va zenle ai Yayvo4a eLsi diče che dele zente del Principe si parte- 
no et vengono ala Volta di Viena per linvernala che non poleno star 
a la campagna si che Todeschi dicono lo Vayvoda 6 Correra la Ongaria 
et menera la cossa in longo et chel Prencipe fa da ogni banda zente 
et apparati de haver denari item diče che uno merchadante da Vilacho 
• conduceva da Vilacho narlini 400 che son stara 270 di formento di 
npatri per Italia i qual diče che Ihoro comini&arij di Carantan non puol 
comandar benche li habino la Tratta de li Rezeoti de Yspruch ma da 
quelli | de Viena toro rezenti li puol Comandar et nol vol lassarli passar 
quaatunque i habbi la Tratta et che de li la biava val a la nostra mi- 
sura et nostra moneta L. 4:1 in L. 5 el staro (XLVT, 188-189). 

Adi 28 Oltobre. Fu posto per li ditti đesiderano la comunita di 
Pago di aver uno Episcopo de li per haver fortificha la terra e provi- 
sto per ii viver dilo Episcopo de intrada a lanno Ducati 200 et fu pre¬ 
so 1505 adi 20 Dezembrio scriver in Conte per pre Matio Mauro qual 
non fo fato altro et Uri non cura perho voleno si seri vi al presente per 
Dornkto Znam Cppliergi Zentilbomo et Canonico di Pago per tanto sia 
preso kU scriver al orator nostro quamprimum si habbi opportunita di 
qa$st 0 utjn parte fu presa 104 — 27 7 (XLVI, 192). 

Adi 31 Ottobre . La mattina lorator di Hongaria mando a dir al 
Serenissimo perehe va haver aviso chel Vayvoda suo Re di Hongaria 
esser sta vincitor de le zente dil Archiducha (XLVI, 496). 

Novembre* Adi 3. Da Udene di S. Zuam Moro locote- 

nente di.manda una lettera auta da Venzom con avisi del 

Archiduca quale e sta rotio dal Vayvoda la copia sara posla pio avanti 
(XLVI, 202). 

Adi 4 Novembre. Da Udene di S. Zuam Moro lochotenente di 28 
come beri scrisse con lettere haute dal Capetanio di Venzom zereha U 
progressi de Hongaria. In questa mattina ha hauto altre lettere del dit- 
to copiose deli ditti progressi qual le manda. 

Magnifico et Clarissimo Domino major honorandissimo. Io scrivo a 
Vostra Signoria una la qual ne o grandissimo gaudio si perehe havemo 
pm lettere scritte zereha alle cosse del Vayvoda che in ogni mia scritta 
dd Vayyoda e per prevalersi prima in questa s$ra e zonto. qui in Venzom 
uno Messer Znane fiorenlino ol quale si e mio conoscente et Uri imme- 
diate zonto al osteria mando pm 1 me et lui desideroso sapere delle cosse 
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de Italia nri gici dissi ct poi mi lo dimandalo de ia Ongaria sta malina 1527. 
fo olto zorni se parti da Buda et e venuto da Buda in ćareta de chos đize ; 
in brevita li Turchi sono ale cirique chiese et ii Vayvođa shesu la 
Tissa et aspelta zente da Polonia et lo Vayvoda de Moldavia e lo olacho 
et che arente la persona del Vayvoda se atrova lo imbasador del Turcho 
et diše ditto Fioreotino se diže certo che venirano ali danni delte Ale¬ 
magna et diže chel Vayvoda tiene ogoi cossa de 1a dela Tissa verso Po¬ 
lonia et verso Transilvania et Valachia et poi diže ebe Ongari li vo« 
leano asasinar et darlo in man del Principe et che quattro Vescovi che 
lui li havea dati danari a far zente sono andati dal Prencipe e xe 
ilo lo Vescovb di Xagabria ii qual se Irova con lo Vayvoda et uno 
principa! Baron che a norae Bati Furene et cbel non si fida de On¬ 
gari ma solauiente de Transilvani et Valachi et Poloni et diže che le 
falto re et vole roorire et zercha a lo fatto darme non e stado fato 
darmc iudicato uia a uno castelio per terreni todeschi de la dela Tissa 
ina non hano volesto passar di la diže si e stade scaramuzie che sono 
morti assai todeschi et sie morto un grande Capilanio de fanti Tode¬ 
schi et sia morto uno Capetanio ongaro et chel Carnpo e mezo desfato 
de Todeschi che.le do mexi che e grandi fredi in Ongaria diže che la 
Regina iera zonta a Buda et havevano fato grande allegrteza: et poi 
diže che hanno fato fama chel prencipe ha preso tutta la Ongaria cosa 
che non e la verilade. Et poi hanno scritto per la Allemagna fazino allc- 
greza de fogi et processione. Et de li nostri cittadini se hanno trovati 
ih Alemagna che hano visto far alegreze item diže ditto fioreotino che m 
Ruda solo pena de la forcha non se parla de le cose de Ilalia et in Buda 
se diže grande cose che ha falto in Ongaria et ditto fioreotino diže 
che li Prencipi della Alemagna voleno far una Dieta a Ratisbona et che 
voleno chiamar lo Prencipe ge vada et diže si ha fata sta fama per« 
che dubita et tiene per certo cbel non sara diese zorni chel Prencipe 
sera in Viena. Et perche io đimandato de uno pre Lucha Veneciano mio 
carissimo amico sta in Ongaria diže de esser andalo in Casovia con 
tulla la sua roba et ha lassato Messer Antonio della Seda a Viena 
pur Veneciano et perche za fu uno mexe et mezo pašo de qui uno te¬ 
sare Veneciano pratica in Ongaria che va come corero el me pario a 
mi se sapeva de Hongaria li dissi quello sapeva diže averlo visto far 
zente et andar a trovar pre Lucha. Et lui gel disse andassein Časo¬ 
vi a pero scrivo a Vostra Signoria ste cosse de questi che conosco et 
credo lui va a Venetia per tal cose el va a štafeta me a parso signifi- 
car taj cosse a Vostra Signoria ala quale etc. Venzom die 26 Octo-:» 
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1527. brio 4527, Sottoscfritto Arftonio Bidozanico Capekaoio et Comunitas 
Venzoni (XLV1, 208-209). 

Decembre* — Adi 6. Da Udene dl S. Zuaiu Moro Locotenen- 
ie di 2 manda ima letlera auta di la Comunita di Venzom a lui scritta 
di primo. 

Magniftco et Clarissimo Signor nostro Osservantissimo. Uno mer- 
ehadante qual diče Venere prosimo preterito forono 9 zorni che man* 
ehava da Viena ha referito ćbe la zente del Re Boerao qual erfano in 
Ongaria sono disulte et che quelle del Stayer ritornate a caxa et simi- 
liter qoelle de li altri luogi et provintie et che esso re si aspettava a 
Viena et crede fin hora sia zonto et se diceva dovea anđarin Boemia 
dove erra sublevate seditione tra nobifi et .vfllani ac etiam nobeli et 
nobeli et che Sua Maiesla andava over dovea andar per asetarli. De 
Ongaria Elemani dicono che esso re Boemo ha hauto la Corona et pos- 
sesso di essa Ongaria per altra via non se pol intenđer verita alcuna 
perehe nessun vien da quelle parte questo e quanto per hora habiamo 
sono fora alcuni nostri citadini se reporlerano cosa degna de relation 
sobito la significharemo a Vostra Signoria ala cui gratia etc. 

Adi 7 Decembre . Da Udene dil Lochotenente di 6 manda una 
lettera auta da Venzom di 6 qual scrive le zonto da Villacho un nostro 
cittadino persona assai intelligente diče chel prencipe veniva a Viena 
ma che đrieto gli vepne una štafeta et e ritornato a Buda la causa 
non se intende ma perehe ali zoi*ni passati tođeschi dicevano chel Vay- 
voda erra preso se judica el detto Vay\oda li daga da far item diče 
chel paese crida perehe non poleno venđer le loro biave de le qual e 
grandissima abondantia et che li zentilhoineni voleno far i loro gra- 
nari fino a Nadal per esser cussi eonsueto che i villani pagano i soi 
fitti a Nadal. E chel paese a mandato al prencipe se judicha dapoi Na- 
dal đarano la trata de le biave (XLVI, 272). 

Adi 43 Decembre . Da Udene di S. Znam Moro locotenente di 
10 hozi e gionto de qui uno mio amieo persona degna di fede qual 
partite adi 5 del instante da Lubiana refferisse che nel ditto giorno 
essendo veduti insieme de. li ii Reverenđissimo Episcopo di quel luocho 
con alcuni Signori Castellani per far una đieta li soprazonzeno letere 
che afirmano ii Serenissimo re di Boemia erra gionto a Prespurch lo- 
eho dil Regno di Hongaria non molto distante đa Viena e se diceva erra 
venuto per far una Dieta con quehi Signori alemani e se affirmava la 
inćoronation sua del Regno hongarico ac etidm se diceva che li Baroni 
de Hongaria gli hano promesso certa suma de denari quali se havea a 
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trazer del pacse e cerio numero di cavalli afirmaudo che la mazor parte 1527. 
dole sue gente sono rimaste a la custodia dil Regno de Hongaria qual 
tulto con parte dela Transilvania afinuano esser reduto ala devotion del 
prnlibato Serenissimo Re et dicono chel Vayvoda con pochissima gente 
e ritirato ad alcuni sui castelli ben dicono chel Signor Turcho a tempo 
novo venera a li danni della Hongaria et Austria. Del che lemeno gran- 
demente et per la incoronation dil regno preditto e sta comandato far 
si debano procession et altri segni di letilia et raolti che errano ne lo 
exercito del prefato Serenissimo re sono ritornati a le case loro (XLVI, 
285-286). 

Adi 15 Decembre . Castelan a Žara . 

S. Nicolo Mocenigo di S. Hironimo .... Ducali 451 — 4047 
S. lacorao Diedo fo castelam a Gataro q.m S. Arseni » 1457 — 349 

(XLVI, 290). 

Adi 19 Decembre . Da Udenc. Uno ciltadino da Venzom venuto 
da Zeya ali 17 Decembrio 1527 riporta che a nome del Belzer et de 9 
la compagnia sono sta condute assa biave ad un locho chiamato Stanfel 
in Zeya che e sopra la Ponteba jniglia 18 nostrane et che gia ne zon- 
zevano da 60 e piu some al giorno et che ne haveano fatto condur in 
Alla territorio di Solzpurch gran quantita et de Alla poi le fevano 
condur a dilto loco de Stanfel. Delle cosse de Hungaria esso cittadin 
non referisse saver allro salvo che in quelle bande si divulgđVa ii Sere¬ 
nissimo Re Bočino attrovarsi in Buda. Dui Hebrei giunti a Venzom ali 
46 dil istante et dicevano che fin alhora erano 10 giorni che mancava- 
no da Viena et alftrmavano ii prefato Serenissimo Re erra in Buda et ii 
Signor Vayvoda ala volta de la Tissa verso la Transilvania potente et 
ben in ordine ne allro (XLVI, 302). 

Adi 31 Decembre . Fu posto per li consieri dar ii poseso dila aba- 
tia di san Nicolo di Lisa ordinis saneti Benedicli a Liesna vachada per 
la morle di mesier Zuam Celio a domino Marco Malipiero di S. Polo 
datali per ii Reverendo legato come apar per sua letera con sigilo di 
28 dil instante ave 130 — 35 di no — 12 non sincere fo publieha 
presa. 

Fu posto per li consieri cai di 40 e Savj atento lorator del Vayvoda 
re de Hongaria domino Stephano di Manehina babi richiesto impreste- 
do ala Signoria nostra alcuni danari per ii suo viver et spexe di tornar 
II 24 
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1527. e andar a trovar ii suo Re Vayvoda porlanto li sia donato dućati 150 
đoro in oro item paga el datio di anfore 12 di vin .fa venir per suo uso 
et fu presa 197 — 45 - 0 (XLVI, 327). 

Da Udene di S. Zuam Moro lochotenente di 27 fo leto una letera 
qual mando con una inclusa di la comunita di Venzom a lui drizata di 
23 dil instante la qual diše cusi. Magnifieo et Clarissimo Signor Obser- 
.vandissimo hozi sul tardi sono passadi per questo nostro locho cerli 
hebrei ben a cavallo i quali dicono. vegnir de Polonia et che beri fonrto 
8 giorni čhe se partirono da Viena đove se aspeltava el Re boemo qual 
da Buda dovea vegnir ala Dieta cridata per lo pri ino zorno de Zenaro 
a doversi far in Viena el dicono haver sconlrato assai Gentilhomeni a 
cavallo et in carcelta cbe andavano a dieta Dieta. Diraandati del Vay- 
voda dicono che se alrova in Moldavia et per quanto se diše potente 
et molto ben in ordene. Dimandati se lo re di Polonia li presti favor 
dicono cheSua JVJaiesta sia piu presto faverevole che allramente al pre- 
libato Vayvoda: item dicono divulgarsi lo Ttircho far grandissimi ap- 
parati a la’volta di Belgrado et ruinaza ala ruina di quella misera et la- 
cerata Ongaria (XLVI, 392). 

Copia fle una lettera del Orator ongarico sčritta al Serenissimo 
adi 30 Dezembre 4527. 


. Serenissiiho Principe. HieH parlai con uno ii qual vene da Buda et 
parti ali 7'de Decembre et diče che ali 49 de Novembrio la Mjesta dil 
mio re cum li dui Vayvodi zoe di Moldavia et Valachia menoreet multi 
altri sui capetani et gente assai si ritrova in uno luoco qual se đomanda 
Talbo longa da Buda lege 20 et iyi tene a baptesimo uno figliolo duno 
suo Capetanio nominato Messier Joanne de Talio in el qual loco io sum 
stalo et cognosso epso Messier Joanne homo molto nobele et militare et 
chel dito Serenissimo mio Re al presente si ritrova tra Hungari Valachi 

Tartari et Pollani tra pedoni et cavalli piu numero.non havea la 

buona memoria del q.m Re Ludovico contra Turehi et che son ben da 
40 mille persone et che Fćrdinando si e levato da Buda et a posto al- 
cune puoche vittuarie in el castello et vassene a Viena et ha levate quasi 
tutte le Artellarie da Buda et havea aneora levati tutti quelli poehi fanti 
che li havea ma poi li ha remandati perehe tutti li popoli diceano chel 
fugiva li quali fanti soho da 2000 mal in ordine et ogni giorno se par- 
teno a puoco a puoco et che tutti li signo f ri quali seguitavano Ferdinan- 
do pario deli Ujagari sono partiti da la Corte mal contenli el murmuran- 
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do. La Maiesta del mio re fece troncare ii capo a lo Episcopo di Tran- 1527. 
silvania et per quelio ii populo di Transylvania par cbe un pocho si 
sublevasse et volesse impedire che quelli dui Vayvodi Valachi non pas- 
sassero a favore del Re li quali Vayvodi sono passati et hanno fato con- 
flilto eum dicti transylvani ct domatili talmente che tulti sono ala obe- 
dicntia dil Re et tulte le terre et forteze sono in mano di Re ii qual Re 
ha le gente sue divise in tre parti una parte a Varadin lungi da Buda 
lige 20 una parte in Agria longe da Buda lige 14 lallra parte in Cas- 
sovia longe da Buda lige 30 verso la Polonia et gia saria venuto avanli 
se la fama dela morte del Re de Polonia suo cugnato non lhavesse re- 
tenuto ii quale Re de Polonia segondo che io inlendo qui e morio et ha 
lassala la Maiesta dil mio serenissimo re proleltore del figliolo et del 
Regno con consentimento de li suditi suoi le qual nove io credo siano 
vere et cussi le signiOco a Vostra Sublimila (XLVI, 330). 

Compendio de li successi del Serenissimo Re Ferdinando alo 
aquisto del Regno de Hongaria. 


Non habiandosi per modo o via alcuna potuto concordar non ostan- 
ie la interposizione del Serenissimo Re di Polonia quale in questo molto 
si e affalicato li Serenissimi Principi Ferdinando e Joane olim Yayvoda 
transilvano sopra la pretensione del Regno de Hongaria tandem si vene 
allarme et cussi ii sopraditto Ferdinando da po che have tolla la Coro- 
na del Regno de Boemia e ordinate le cose del Regno e obtenuto sussi- 
* dio di gente e danari ii simile ne la Slesia e Moravia Provintie po- 
tentissirne pertinenti ala Corona di Boemia quale tutte Pro\intie Sua 
Maiesta personalmente ha peragrato ritorna a Vienna dove gia havea 
disposto tutte le cose perlinente a la futura impresa nel principio di 
Auguslo lo gia preparato exercito sotto conducta del Illustrissimo Si- 
gnor Caximiro Marchese di Brandimburgo Generale locotenente o sia 
Capitanio de lo exerčito et molti altri homeni illustri zoe ii conte Nicolo 
dal Salme Marchexe Sitigi ii Conte Ayrdi Mansfelt et altri qual sarebbe 
longo scriver et preseno ala prima deditione ii castello di Presburg che 
la čita gia prima si teneva per sua Majesta. Da quiyi poi gionseno in Al- 
teinburg loco de Hongaria dove aspettando alcuni subsidj de hungari 
quali erano stati promessi essi non comparendo et dubitando ditto Mar¬ 
chese di la perfidia hungarica si fermo in ditto locho parendoli senza 
ajuti hungarici troppo debile a tale impresa che non havea piu che fanti 
8 fin 9000 et cavalli.... Todeschi ma tutta gente veterana e capace et 
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1527. forsi 1000 boemi tra pede e cavallo. Hor ii sopradetto Serenissimo Re 
Ferdinando intendendo tal sbigotimento del Marchexe subito monlo a 
cavallo con tutta la Corte sna in arme et bene in ordine de ogni cosa 
necessaria al campezar et.... castris al primo de Augusto gionse per- 
sonalmente ad Altemburg et quivi confermo ii consternato aoimo del 
Marchexe al passar avanti ina la sera giongendoli la nova come la Se- 
renissiraa Regina sua Consorte havea hauto uno figliolo maschio Maxi- 
miliano nominato subito Sua Maiesta delibero andarpersonalmente a la 
impresa et cosi laltro giorno andorno avanti et ii castello di Posonio 
qual erra de la del Danubio mando la chiave et si rese ii simile fece 
Giavarino ii qual devene ii secondo giorno. De qui poi procedendo sem- 
pre in campagna ii tutio si rese fino a Coinar castello forte et in lo ex- 
tremo di una insula del Danubio in modo che al congiongersi delli doi 
rami del fiume detto Castello đa tro canti ha ii Danubio et da la minor 
parte ha la terra de la Insula et una Villa qual questi Vaivodeschi subito 
brusorno al gionger del campo regio: la Maiesta del Re estese et drizzo 
le artellarie dal canto di qua dal fiume dove erra ii campo et la notte 
cum doi pezi de artelaria mando 2000 fanti oltra ii fiume quali poles- 
sero per terra venir al castello et cosi la mattina seguenle comenzorno 

ad batter ultra ii fiume quale.ditto castello qual sempre rispose 

gaiardo fino a hora di pranzo a la qual hora sentendo quelli del castello 
esser ancor in la insula inimici cum artelaria subito dedero segno da 
rendersi et a descritione presi furno Capetanj et caslellani menati pre- 
gioni de qua dal fiume al re qual li perdono la vita et non fu altra ja- 
ctura che di haver rotto cura le artellarie cerle sale magne et dorate 
che sono in esso castello nel Palazo et quelio trapassorno le artellarie 
regie da un canto allaltro horribilmente reso questo Castello processe 
ii campo fino ad Strigonia dove ii castello si tene fino alla batlaria di 
due hore et non piu che subito villachamente si rese quantunque fosse 
ii loco alto a canto al fiume raunito da natura et per arte cosi proce¬ 
dendo ii campo sempre longo al fiume per la comodita dele vittuarie 
imbarchate pervene a Visegrado loco cum palazi bellissimi senza for- 
* teza a la riva del fiume ma con munitissimo castello al alto sopra ii 
Monte ivi Sua Maiesta la notte prese due torre con do braza de muro et 
in esse vie coperte quale dal Castello descendeno al fiume et quella 
medesima notte Vayvodeschi con un navicelo mantovano venono per 
fornir ii castello ma Irovando prese le torre del fiume et le vie oculte da 
montar ritornorono rebus infectis unde che la mattina ditto Castello 
di Visegrado loco nel quale per la forteza e ordinato li consegnar la 
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corona regia horra exportata dal Vajvoda essendo rimasto illeso da 1527. 
Turclii mando a Sua Maiesta et si renderno et cosi in esso solo castello 
forno lassati Ungari in norne di Sua Maiesta che in tutti li altri sono 
posti Todeschi ala guarda de la sua Maiesta devene ad Buda nela 
qual era ii Vayvoda ii qual partendo quel giorno da esso loco cum sua 
gente passo ii Danubio et piglio camino di Transylvania overo Polonia 
et ii giorno seguente la Maiesta dil re entro in Buda con lo exercito 
la intrata del quale volse ii Vayvoda con sua presentia descazar che da 
laltro canto del Danubio comparse con zereha 800 cavalli su la ripa 
ad veder lo exercito reio et dopo ii terzo saluto di artelaria lassando 
per testimonio ivi tre cavalli et dui homeni morti se ne ando volando 
per quella compagna et disparse fu ii primo et ultimo giorno chel cam- 
po regio vide inimici et anehe col fiume in mezo. Sua Maiesta ha fatto 
alto in Buda et ivi convocato Dieta generale qual comenzaria al primo 
di Oclobre a la quale se aduna tutta Hungaria integralmente tra la Sava 
et Drava dove ii Suizman havea occupato la piu parte in aiuto del Re 
Ferdinande ii simile Alba regale et tutte le terre baroni et prelati del 
Regno concorrono ala obedientia et cusi aneor ii Vayvoda Valacho ha 
mandato et aneor poter novo Vayvoda de Transilvania el quale ha la 
corona del, Regno in mano ha promesso venir et portar la corona adeo 
che compita ditta Dieta si fara la coronation solenne ad Alba regale 
gloriosamente che la čita de Buda e tutta disfatta ct brusata ne ha 
caxa che habbia coperto ne ante ad fenestre ne valve a porte che par 
esser in le ruine de Babilonia ne crediate che quclli rabufati et rozi 
hungari homeni barbari e bestiali anzi mera barbaries cosi rabufati et 
incomposti che non si potria desiderar piu idonea forma per spavantagi 
da ucelli facessero ponti quattro asse a coprir pur una busa da đormire 
de modo che le tende e trabache non maneho sono utile et necessarie 
dentro da Buda che al carnpo mirabil cosa e a veder la diligentia ušata 
da Turchi in quelle Chiexie in cavar occhii taiar teste brazi e gainbe 
et marturizar un altra volta tulte le statue et picture de Santi et Sante 
et aneor si advertise che dove errano effigiati sotto le croce et altre pi- 
clure homeni in habito tureheseo come spesso occorre nel cervello de 
fantastiehi pictori a tali e stato perdonato e sono ilesi et non guasti. E 
invero miserabel e veder cosi bella čita superba di hedificij al costume 
di la quondam Roma marmorizata tutta sacrificata ad Vulcano et di 
inćxlimabile ruina conquassata. El palazo vere regio et dil quale non e 
degno questo paese e illeso et salvo cum quelle superbe et altre dora¬ 
te sale da le quale solea el Re Mathias far tremar dogni intorno la 
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4527. panonica rabie et in esso palazo o castcllo e alogiala la Maiesta del 
Re dove e stala cum tuto lo exercito fino ali 9 di Setembrio 1527 fra ii 
qual tempo fu fato tm pocho di disordine in amazar forsi 200 hungari 
gregarij im Pest cosa seguita per rumor nasciuto ira Todcschi e Hunga¬ 
ri al comprar de la earne et poi inmediale per curiosita de Capitanei 
ma opportunamente si porto la Maiesta dil Re et fe opliraa provision 
castigo et quieto ali 9 veramente di Seltembrc intendando la Maiesta 
dil Re chcl Vayvoda oliui pretenso re di Hungarici erra retirato a certe 
sue castelle dove radunava exercito e copie auxiliar desiderando ulti- 
mar la guerra mando ii Conte Nicolo da Salmo Capitanio di la Cavalle- 
ria et mando Siech overo Sitich capitanio di la fantaria et ii palalino 
Regno di Ungaria con artellaria e ponti e ogni cosa necessaria et la 
maggior parte dcllexercito ala volta del fiume della Tissa della Tran- 
silvania quali parliti da Buda el sopraditto giorno di 9 Sellembrio pcr- 
venerno ad Agria ct quella subito ebbe abbandonata da 4500 cavalli 
vayvodeschi et cussi ditto Vayvoda se retiro appresso la Treissa o 
vero Tissa fra due aque che si congiungono in ditto fiume dove si e 
fato forte e ingrossato da gente tra piedi et cavallo fra Polachi Valachi 
hungari e transilvani circa 16 fin 49 mila hor lo exercito regio pasato 
Agria gionse a la ripa del fiume per getar ii ponte et ivi prirao gionse 
a fronte de inimici con el fiume picolo in mezo et si accostorno a una 
lega preso luno alialtro dove temporizando una notte circha 4000 ca¬ 
valli vayvode$chi trapassati venirno a la volta de lartelaria del exer- 
cito regio nel quale continuamente la mita del exercilo per vicenda 
faceva le guardie giorno e notte de modo che giongendoli essa caval- 
leria non li trovo sproveduti come pensava ma li discaricorno tutta 
lartelaria cosi al buio pur venendo da presso ale mano tandem furono 
costretti Vayvodeschi a fugir tra quelle paludi dove ii giorno seguente 
li furono con lartelaria insmaltati in quelle fangarcsche acque in que- 
sto mezo andorno da forsi 2000 cavalli vayvodeschi in Agria dietro 
a lo exercito regio ii quale era in deditione rimasta senza presidio et 
quella ribellorno a la Regia Maesta et li interclusecno le viltualie di 
modo che rimase lo exercilo con manchamento de molte cosse necessa- 
rie et ne ha patito molti giorni. Ma la Maiesta del Re essendo in questo 
mezo slata avvisata che ii Vayvođa liavea rinforzato lo excrcilo subito 
mando ii Conte di Mansfelt et uno de li Signori Schlicch cum 4500 ca¬ 
valli et 2000 fanti li quali apresso di lui avea retenuto a Buda in aiuto 
del exercito suo li quali gionti in Agria ritrovandola rebellata la prese- 
no per forza el sachezzorno tutta el amazorno chiunque vi erra sufficiente 
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a portar arme dove fu fatta grandissima occisione. Deinde coil gran 4527. 
quanlilade de vitualie venirno alo exercito regio con questa vitoria et 
con la vittuaria necessaria. In questo mezo lo Illustrissiuio Signor Caxi- 
miro marchese di Brandiinburgh ii quale da po la gionta a Buda era 
stado amalato da fluxo mori et cura lui molti homeni de lo exercito re¬ 
gio et de principali et a Buda dove erra stato gran concorso de Hungari 
a la Dieta non ancora principiata parendo le eose regiesopra la bilanza 
paulatim se ne andavano et comenzava ala regia Maiesta quello favor 
che fino alhora havia bavuto a mancarli quando obtene a tempo de. sum- 
ma rei dimicatum fino che fu ali 28 di Settembre essendo gia lo exer- 
cito regio refrescato de vittualie et rinforzato de gente per la venuta del 
Cohte di Mansfelt et altri sopraditli volendo vegnir ad asaltar lo ex.er- 
citQ Vayvodesco prese esso Vayvoda per partito di voler far uno strata- 
gemma el cosi ali 28 di Settembre la matina avanti giorno cum la piu 
eleta gente che havease venne ad assaltar lo exercito regio ne li allog- 
giamenti soi pensando trovarli sproveduti benche a la prima furia vi 
restassenb mdrte gente assai de luna et laltra parte pur tandem furnio 
Vayvodeschi per forza discacciati et rivolti in fuga et furno da lo exer* 
cito regio seguiti fino alle stantie loro dove erra ii restante exerclto 
gualle con poba faticha fu messo in fuga et ii Vayvoda cou forse 400 
cavalli passo ii ponte che havoa fatto sopra la Tiza et ruppe ii ponte 
dricto di lui et lasso ii restante del exercito in preda di Todeschi dove 
furono morti et annegati buona parte di essi Vayvodeschi et hauto ple- 
na vicloria* Poi ii giorno seguente voiando expugnare uno castello forle 
nominato Tochaj dove erano reduli zercha 600 Vayvodeschi ciim molti 
Caporali dil exercito rezeverno quelli de lo exercito regio non mediocre 
jactura de personc da conto de le artelarie ma come volse la.sorte qiielli 
che erano nel Castello aliQquin inexpugnabile nel manegiar de learte- 
Jarie acceserno la polvere che erra in una torre del Castello qual ruino 
gran parte del Castello et amazoli molti homeni dentro dove irrumpendo 
per lo exercito regio araazorno ii resto fugito el predičto Vayvodar di 
la de la Tiza subito scrivessi che quelli del regio exercito li feceno ii 
ponte drieto et li manđorno appresso im pressa da 2000 cavalli li quali 
ragionse parte de li cavalli fugili con el Vayvoda a fugirsi in uno Ca¬ 
stello dove lo hanno assediato et si judicha non possi mancar non li 
capiti in la mano a la nova de tal vicloria grandissima turba de hungari 
e concorsa a Buda a ćongratularsi et ofierirsi al Re Ferdinando qual ha 
dato prihcipio ala Dieta e ordine per la coronaliori in Alba regal: ii rne- 
desimo giorno che fu tal ruina del exercito del Vayvoda fu morto da 
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1527. uno colpo de ar.tellaria ii conte Cristopholo Frangipani tornalo a la ex- 
pugnatione di uno castello di una čila sopra li confini de la Croatia no- 
minato Farafino al quale ii Conte Crislofolo essendo stato dal Vay- 
voda dato moglie ricchissima errasi relrato da la parte sua et nel 
passar el Danubio de la cavalleria del exercilo regio erra stato svali- 
sato et lui fugito ferilo nella faza et poi radunato insieme raaior forza 
erra venuto cum gente assai per accender la guerra da un allra banda 
et gia havea occupato ditta terra de Farafino quale erra di un hongaro 
che favorizava le parte regie et ala expugnation del castello da un col¬ 
po de arlellaria fu morto. Dicesi di gran riccheze trovate neli allogia* 
menti del sopraditto Vavvoda scrivesi che uno lassato Capetanio per el 
Suitzman quale in aiuto del Re Federico havea occupato gran parte de 
la Hongaria si e proferto darli ii Vayvoda presone sel Re volle lassarli 
la Provincia di la Transilvania (XLVI, 339-343). 
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AKKO 1528 . 

f Oennajo. — Adi 6. Da Brexa di S. Zuam Ferro Capetanio di 1528, 
tre. Vidi lellcre con una leltera li scrive Debre di Valchamonicha di * 
due qucl Capetanio nominato Scipion Pochipanni cilladim brexano la 
qual diče cussi et e drizzata a essi rectori. 

Magnifici et Clarissiini Domini mei observandissimi. Heri di sera 
vene qui da mi Ognibene di Bez da Ponte di legno qual per li homeni del 
suo Comune ad mia requisitione hanno mandato fina in Yspruch per spia 
ii qual se partite da Ponte di legno adi 22 del mexe proximo pasato et adi 
30 del dito mexe ritorno a časa sua et me diče per quello ha inteso che 
in la Dieta falta in Yspruch in questi di passati hanno concluso de recu- 
perar danari et farne munilione per posser opcrare bisognandoli da far 
guerra et rechiedeva al Contado de Tyrol grande quantita di denari et che 
se risolvete in 100000 raynes quali li voleno per tutto lo presente mexe 
et se diceva che passato el di de Madonna Santa Maria de le Candele 
faranno soldati: item diče che hanno concluso et mandato li editti per 
tutto lo paese che da mo inanti cadauna persona debia vivere secondo 
la leže romana et cristiana fede et non quella de Marlim Lulher solio 
pena che possano impune esser morti et confiscatione di soi beni: item 
hanno slaluito per la lamentella fatta per li Grisoni ali quali era sta 
falto ii Veto de non posser extrahere biave et condurle in Je terre de 
Grisoni cum sit che sia per privilegio che quelH de Grisoni possa con- 
dure de ogni sorta de biave et allre villuarie in soe terre trovandoli in 
quelli soi paesi et similiter quelli de quelli paesi possano tuor ogni' 
sorta de vittuarie in le terre de Grisoni et condurle in soi paexi et 
hanno contentato che possano tore de dite biave et altre cosse prout 
solitum est cum conditione che essi Grisoni non li lassi poi condurre 
in le terre dei Venitiani et diše che per questo li Grisoni hanno falto 
el vedo chel non se possa de le sue far condur biave in le terre del do- 
minio Venetiano li ho dimandato quanto vale in quel paese le biave 
me ha risposto chel formento in Ala se vende tre raynes mancho 18 
marchelti la soma di questa valle qual e quanto 13 de la mesura bre- 
xana et la segala se vende uno raynes mancho per soma li ho diman¬ 
dato se li e soldati mi ha risposo di non et che non se rasona de guer¬ 
ra nisi chel se diče che voleno a questo bon tempo far fanterie: item 
diče che el se diše che Ferandino ha habuto la vittoria contra el Vay- 
voda et che in la čita de Buda se dia incoronar la sua donna come re- 
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1528. zina della Ongaria: item diče haver inteso come uno fonte di uno chia- 
rnato Pasler qual erra compagno del Capetanio Michel passezando cum 
uno sćhiopo pizolo lo ha morto et che csso fonte era andato In Ispruch 
per voler conseguir una (aia qual diče che haveva adosso ditto Pasler ma 
non anchora haveva habuto denari et diče che esso fonte era stato cum 

10 ditto siio patrono 5 anni etiam diče interrogato da mi che in la so- 
prascritta Dieta non ge era stato alcuno de Signori da Lodrom et ine 
ha promesso achadendo ad ogni mia rechicsta tornar in ditto parle del 
tutlo etiam sia longo parlare mappresso darne notitia ad Vostre Ma- 
gnificentie ale quale di conlinuo mi raccomando (XLVI, 357-358). ' 

Adi 41 Gennojo. Fu posto per li consieri cai et savi tutti expedir 

11 nontio del Sanzacho di Bossina venuto in questa (erra c6n presenti 
che li sia donato ducati 400 doro venitiani et ii Collegio habi liberta 
di spender fin ducati 440 per vestir lui e la sua fameia. Et fu presa 
420 — 4 — 0 (XLVI, 367). 

k Adi 43 Gennajo. Da Udene di S. Zuam Moro luogolenentc di 6 
Zener manda una lettera auta dal Capetanio di Venzom dala adi 4. 

Carissimo elc. In questa sera si e zonto de qui uno Bonifacio dal 
Portello padoano’merchađanie in Buda de panni di seda et se partite 
ai 20 dil passato da Buda ct e slalo retenuto zorni 5 in Vilacho per 
venir da quelle parte de Horigaria come scrissi a Vostra Magnificenlia 
ali zorni passati che a Vilacho se zercha tutti a le hostarie et maxime 
Taliani. Dhnandato prima diče Ferdinando se atrova in Štrigonfo per 
esser locho phi forte de Buda et per la prima ha tolto la Rocha per se 
alo Vescovo di Strigonia et dimandato dil Conte Nicolo di Solm diče es¬ 
ser amalato et forte ct uno suo fratello dil diUo esser morto et assai ne 
sono morti et diče chel Vayvoda se atrova in Agria con 45000 persone 
et-che uno baron Boter faceva corarie ogni zorno chel corse fin su le 
porte di Tesle et ha 5000 cavalli di piu fiorile zenle dil Ongaria et chel 
principe mandava 500 cavalli e 2000 fanti ala volta di Casovia et che 
dicte zente non volevano andare per paura del ditto Boter che conli- 
nuamente sta su quella strada che va a Casovia etehe como lo Danubio 
sia giazato vegnira ogni zorno su le porte di Buda: ileni chel principe 
non ha cavalli di sorte per poter star al contrasto di que!li del Vayvoda et 
che de certo sel Vayvoda non fosse sta tradito da certi nobeli ongari lo 
prencipe non sarja i.n Ongaria ma che ala zornata se parle uno del 
Vayvoda et va dal Prencipe et poi torna al Vayvoda chel Principe non 
ha danari et da panni in pagamento ali Lanzichenechi et che ha levato 
400 some de panni a Bolzapi et che certi Usari coreno fino arente Buda 
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et che fo tolti certi arzenti del principe chel mandava da Buda in Siri- 1528. 
gonia et che Ongari non e ordine voglino star solio Todeschi et diče 
che le zonto uno capo de raži con 4000 cavalli in campo del Vayvoda 
et ha fantarie in assai bon numero. Domandato del Re di Polonia se li 
da aiuto diče non se inlendcr ma chc za pochi zorni lui si atrovava in 
Polonia et chel Re ha banditi certi zentilhomeni polani et sono parliti 
et hanno sacchizato una terra et sono andati in campo del Vayvoda 
chc la polria esser una tacita intelligentia del Re di Polonia et diče che 
le per esser guerra tra lo prencipe et Re de Polonia e questo si e per 
uno Ducato de Moscovia chel Duca si e morio senza heriedi mascoli et 
che una sorella del Duca si e maritata in lo Palalino de Hongaria et 
costui se atrova con Ferdinando et diče che quando vacha uno Stado 
le del Imperio et pero ditto Palatino supplica li sia investido a lui per la 
moglie et che se diče che Ferdinando lha dimandato al Re di Polonia 
ditto Ducato et lui si ha fatto intender chel vegna a tuorlo et diče cos- 
se assai circba sto ducato et che lha ad esser grande cosc tra lo re di 
Polonia et Vayvoda con el Principe et lui diše liaver visto uno Aftiba- 
sciator del Re di Franza la in Agria cum lo Vayvoda che sel Vayvoda 
ha danari non li manchera zente chel prencipe non e perlio pacifico. 

Et questo si vede perche come Ongari vede ogni poco de victoria al 
Vayvoda tutli se voltano. Diče che la incoronation fu avanti Santa Ca- 
tharina ii zorno di San Ladislao el chc dui Baroni haveva le Corone 
Ihanno tradito et lhanno portadc al Prencipe ne altro etc. 

A tergo. Copia de una lettera scripta ala Signoria Illustrissima la . 
qual mando al Podesta inclusa in una sua adi 13 Zenaro 1528 (XLVI, 7 
371). 

Adi 14 Gennojo . Domcnego Zaratim mandate in Hungaria per 
intender li successi di quelle bande referisse esser andato per la via 
de Auslria et da Vična ando a Buda che fu adi 12 del preterito dove 
e stato giorni 10 in expectation de la venuta del Serenissimo re Znane 
olim Vayvoda qual tandem al suo parlir che fu ali 12 del preterito 
gionse apresso Agria con 20000 persone nel qual exercito sono asais- 
simi Ussari che sono cavalli lezieri come dicemo nui Stralioti et ii re- . 
sto sono aydo che sono fanti a pe dove li cxpeclava che si giazasse & 
Danubio per venir de qua cum el suo exercito a trovar el Serenissimo 
Archiduca de Auslria quale e questi giorni cum 3000 persone parte 
cavalieri parte fanti quali lui haveva assoldati adesso per lo advenlo 
del Serenissimo Re Zuanne perche prima lo Archiducha havea lićen- 
tiato tutte le sue genti et chel daseva 4 raynes per paga ali fanti che 
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1528. sono Lanzichenech et ali cavalli solamente raynes tre et cbe in Buda ge 
sono da 400 Lanzichenechi et alli cavalli solamente raynes 3 e che in 
Buda ghe sono da 400 lanzcbeneh et in Pest che per mezo Buda de 
la del Danubio ce sono 300 quali stanno tulti li a nome del Princi¬ 
pe Ferdinando et che ogni giorno questi Lanzchnechi moreno a modo 
cani caminando cascano in terra et che in queste do terre scilicet Buda 
et Pest moreno mo 15 mo 25 mo 30 al giorno et diče haver visto que- 
sto cum li sui ochi et cussi caldi si revolgeno 6 7 in uno lenzuol e li 
soterrano dicono che quesla morlalita procede per li gran fredi che i 
patiscono peroche di quelle do terre Buda et Pest non hanno stuvc da 
scaldarsi per essere State gia ruinate et brusate da Turchi et chel Se- 
renissimo Ferdinando ha mandato nel castello di Buda una extremita 
incredibile de victuarie et chel se diceva che passate le fešte el volfcva 
intrar in Buda che indica chel se vol defender dal Vayvoda non gia per 
star in Buda per non esser quella forteza da lasciarsi obsidiar ma per 
subministrare al suo exercito perho chel dubila che sel Danubio sc 
agiažasse el non potria far vegnir piu victualie da Viena zo per el Da- 
nubio perche per terra el Vayvođa ge toria la via dele victualie et che 
gia el pan et vino era molto incarido in Buda et Pest et che lo Arclii- 
duclia haveva gia fatto melter a man le victualie che sono nel castel di 
Buda fazendone vender azo non se patisca perche non ponno haver al- 
tre victualie perche el Vayvoda li ha messo le poste per tutto ad obviar 
le vituarie perche questo Ferdinando e molto umbroso di haver explo- 
ratori del Vayvoda apresso de lui et chel fa ogni inquisition et che 
qualche volta el ge ne ha trovato et gli ha fali restar et apicar et che 
per el paese el fa gran giustizia et se fa molto temer et chel fa batter 
monede grosse da 42 carantani luna et soldi ungari et diče che lerano 
venuti quattro Ambascialori del Duca de Moscovia al prefato Archidu- 
ca a denotar bona amicitia et che lui Domenego li ha veduti in Viena 
dove gionti uno di essi si fece baptizar secundo la nostra fede et che 
etiam per innanzi quando ii Prencipe era in Buda li vene uno Amba- 
sciator valacho ad esso prencipe per quanto se diceva per el vulgo per 
indicarii bona amicitia ma non ševa el certo per qual causa ne scia dir 
de qual Valachia el fusse et chel Magnifico Pelro Perem fu fiol del q.m 
Palatiin morto che erra sta facto Vayvoda de Transilvania per el Re 
Zuane Vayvođa havea rebellato ad esso Vayvoda et venuto dallo Arci- 
duca et li havea dato la vera corona di San Stephano del regno de Hon- 
garia cum la qual esso Arcbiđuca si corono ali 3 di Novembrio in Alba 
regal et la Archiduchessa si corono el giorno driedo a la qual corona- 
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tion li fu lo Archiepiscopo di Strigonia domino Paulo Diaco nominato et 4528. 
ii Magnifico Petro Pereni predicto el uno Valentina Turuch qual nova- 
mente ha rebellato al Vayvoda ed ii Magnifico Domino Alexio Turso et 
ii Magnifico domino Andrea Battor fratello del Palatim et che lo Archi- 
duca ha confirmato el dilto domino Paulo Diaco Archiepiscopo de Stri¬ 
gonia et chel se diceva che lo Arehiduca haveva pochi danari et che 
piu se stava a pensar dove el potesse haver soccorso ne subsidio et che 
al suo partir cl vide passar el Danubio le gente de Ferdinando che non 
sono piu di 3000 persone et che li cavalli errano molio mal in ordine 
deserti spogliali descalzi a modo furfanti et che ditti cavalli errano in 
400 Capetanio di essi Valentina Turuch et che se diseva che queste 
zente anđavano per tuor Agria dove li e uno Capetanio del Vayvoda dičio 
Bodo Ferenez cum cavalli 500 ct chel Vayvoda e cum el suo exercito po- 
co piu in su de Agria et che aneora el non e stato a recuperar Cassovia 
perehe el prelende de primo venir a trovar lo Archiducha et chel Vay- 
voda dove el trova ville o castelli o servitori de suoi ribelli el va mc- 
tendo foco e fiamma per tulto amazando tutti dicti servitori de ehi li 
ha rebellato et metle tanto terror che non si polria creder ct maxirae 
tutti li beni di d.° Andrea Battor et che tutti a Buda ct in Pest slanno 
con gran paura de questo Vayvoda et che tulto el populo et villani 
chiamano el Vayvoda per re per esser homo justo de suma integritn et 
non voleno sentir che lo Arehiduca sia re el che lo Episcopo de Tran- 
silvania li voleva rebellar aneor lui al Vayvoda et chel Vavvoda lha 
falto pigliar et li ha fatto dar fora ducati 3000 doro et che non scia 
se lo habia vivo in prigion o se lo habi facto morir et che cum el Vay- 
voda li e lo Episcopo de Xagabria et el Conte Zuane Corbenieh de Cor- 
bavia et d.° Stephano Battor palatin et chel Conte Bernardim di Fran- 
gipani tien la Croalia per nome del Vayvoda et chel dičio Vayvoda fa 
batter ducati da 2 da 4 da 6 et da 40 ducati luno et soldi et philieri 
over bezi doro et piccoli et soldi et grossi darzento et che se diče che lha 
danari assai fa cavar le miniere che lha in Transilvania a furia et che lha 
tulte le minere in le man: interrogado sel Serenissimo Re de Polonia da 
soccorso al Vayvoda diče de non et che el stat neutral ma beri se diče 
che li Vallaehi tieneno dal Vayvoda cttfhel Re de Polonia e vivo. In¬ 
terrogado de le cose de Boemia diče che nol ha inteso cosa alcuna. Diče 
anehora che se quelli Signori hungari non bavesseno tradilo el Vay- 
voda restava vincitore contro lo Arehiduca quando i feceno questo Se- 
tembrio ii facto darme et che quando el Vayvoda fu rotto Lanzechenech 
se messeno dentro in castello dicto Tocay et chel Vayvoda lo mino de 
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4528. solio et li delte el foco el fece ruinar tulio ii caslello adosso i Lanzeche- 
nech et se retrasse poi el disse al populo non ne dubitate se lo Archi- 
duca terra Buda non li fe resistentia altramente azio non habbiate dan- 
no perche ad ogni modo io lornero presto potentissimo. Interrogado de 
le regine diče che la Regina che fu del Re Ludovico morio e in uno 
castello dičio Ovar et la Archiduehessa erra in Strigonia et passalo le 
fešte la volova ritornar a Viena per esser graveda. Diče dičio Domene- 
go che Iha inteso da piu persone che Annibal da Cartagine da Este che 
soleva esser camerier del re morio e spion in questa terra et non scia 
de cui: item diče chel venir da fc Buda a Viena non e libero et che niu- 
no po venir se non ha uno salvo condulto over patente del Prencipe et 
clic per lanto esso Domenego fece la via de Posonia via et chel ha ve¬ 
duto el castel de Posonia che erra tulio sbusalo in le mure dalle artel- 
larie che fece trazer lo Archiduea quando lo volse haver et che per 
tulli i passi se zercha li viatori et li ritien salvo che merchadanli quali 
lassano passar et che lui Domenego e sta retenulo do volte una in Sti- 
ria ad uno locho dičio San Vido et lallra in Villacho et per dir che le 
rnesso de merchadanli lhanno lassato andar: item diče che la Drava e 
giazata et che Turchi fano gran corrarie sulla Hongaria fino a cinque 
chiesie et menano via hora 25 hora 30 hora 50 anime: itein se excusa 
el dilto Domenego se le slato longo peroehe nel andar era la neve 
molio alla che li cavalli non polevano andar se non pianamente cl nel 
ritorno ha trovalo le vie giazate et mala via da cavalchar per ii che se 
conveniva far poco camino (XLVI, 378-380). 

Adi 46 Gennajo. Da Udene di S. Zuam Moro locotenenle di 43 
zener manda una lettera auta da Venzom di 9 del istante. 

Magnifico et Clarissimo Signor nostro observanđissimo. Sono pas- 
sati de qui alcuni Taliani quali vengono da Buda tra i quali uno e ve- 
netiam altri fiorentini et milanesi i quali sono andati de longo et non 
se ha possuto parlarge ma subito drio e venuto uno Messier Cesaro 
merehadante milanese qual vien da Baviera qual a cavallo ha refferito 
da novo in quelle parte non se diče nome che lo Duca di Baviera et 
lo Episcopo salzpurgense fanno tagliar la testa a lutti quelli che se 
febatizano: item diče esser venuto per certo spatio in compagnia de li 
soprascrilti quali vengono da Buda i quali hanno referito che lo inelito 
Vayvoda e sublevato potente et appresso Agria et scorre ogni zorno 
poco lunlan da Buda et se judica che lo Prencipe Ferdinando non aspet- 
tera in JJuda imperoehe non ha piu che zercha 3000 persone: questo e 
quanto ha ditto messier Cesaro cosi a cavallo. Dil che non ne ha parso 
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preterir di significarlo a V. S. a la cui gratia de continuo humiliter se 4528 
racomandiamo (XLVI, 383). 

Da Uderie di S. Zuam Moro locotenente di 43 con uno aviso de le 
cose de Ungaria la copia scrivcro qui avanli. 

Fo leto una leltera dil Orator dil Vayvoda re di Hongaria et qui 
scrive avisi auti chel suo Signor e a Varadim potente contra lo Archi- 
ducha (XLVI, 384). 

Adi 20 Gennajo . Luni fo San Sebastian. Vene in Collegio ii Non- 
tio dil Sanzacho dcl Ducato vestilo con li soi di le veste Ji dona la Si- 
gnoria a lui velulo lionato et ali soi allri scarlato et tocho la man al 
Screnissimo et li fo da la risposla et li ducali 400 (XLVI, 392). 

Adi 28 Gennajo. Da Veia di S. Marin Polani provedador fo lolo 
letere con uno aviso auto da Fiurne et par turchi siano venuti in li 
borgi di Iayza itein di certe artelaric si dieno cargar per mandarle a 
Otranto e Brundizo c avisi dil Vayvoda qual sia potente con excrcito elc. 
ut in litteris (XLVI, 442). 

Adi 29 Gennajo. In queslo zorno in chiexia di San Salvadador fo 
tenuto conclusiom publice e assa corae uno libro per un6 Domenego 
Montesauro veronese. Vi vene lorator del Vayvoda re de Hongaria et 
domino Sebastian Foscarini dotor leclor e altri dotori nobeli et medici 
frati et scalari et si tene fin sera ditte conclusiom (XLVI, 445). 

Febbrajo* — Adi 28. Da Udene di S. Zuam Basadonna el do¬ 
tor Locotenente di 23 come por lettere di S. Lorenzo Morexini Castel- 
lam de la Chiusa si ha chel Prencipe manda zente a la volta di Hongaria 
contra longaro: item chc le terre franche hanno rebellalo contra el Pren¬ 
cipe Ferdinando ct li faranno guerra: item per lettere della Comunita 
di Venzom si ha chel Prencipe predilto e zonto in Viena el lutli pen- 
sano le sue cose non andara bene per la guerra ha con ii Vayvoda 
(XLVI, 506). 

Adi 29 Febbrajo. Da Udene di S. Zuam Basadonna el doctor lo¬ 
cotenente de la patria del Friul di 26 manda ii sottoscrillo riporto. 

Adi 26 fcbbraro 4528 in Udene. Uno partito Dominica proxima 
preterita che fu 23 del islante da Villaco referisce di haver de li inteso 
ii Vayvoda csser potente in caiupagna ct nel suo campo haver Turchi 
Tartari Prussiani Polachi et Hongari et gia haver passato la Tissa et 
erra per venir a la volta de Buda. Preterea referisse haver inteso a li 
zorni passati a uno castello chiamato Parusin esscr venuto uno corriera 
qual dismontato al hosteria pregho lhoste portasse una lettera al Ca- 
stellam et che lui come fusse riposato andaria per la risposta partito 
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1528. clie fu lhosto con la leltera ii correro subito monlo a cavallo et se par- 
tile via el lo Caslellaiu aperla la lellera ritrovo cbe lo Vayvoda li scri- 
veva che havendose lui Castellam reso al Re Ferdinando senza colpo de 
arlellaria el laspettasse che come feva Iherba nova el \oleva venir a 
ineterlo a fogo e fiama. Item referisse liaver inteso come ii Principe 
Ferdinando se aspeelava di hora in hora a Viena dove finhora die 
esser giunto per andar in Argentina a la Diela qual se diceva doversi 
fare al principio di Maržo proximo. Item referisse liaver inteso come 

10 Imperatore per lettere di cambio ha mandato in Augusta denari per 
pagare Lanzenechi che dieno calar in Lombardia et che lo Duea de 
Baviera die cavalchar a quelia impresa con bon numero de cavalli. Cir- 
ca a le biave riferisse come li merchadanli che hanno assunato di le 
biave a li confini zoe a un loco chiamalo Stanfel haveano mandato li 
sui factori per farli condur a la volta de Trevisana et Lombardia ma li 
mudari de la Trivisana non li han voluti lassar passare per ii che djeti 
factori sono stati al consiglio di Viena per haver licentia qual conseglio 
non lha vol uto dare onde li merchadanli impersona sono cavalchali a 
la Corte per tal causa et lui referente li ha visti cavalchare (XLVI, 544). 

llarzo« — Adi 2. Da Udene di S. Zuam Basadona el dolor luo- 
gotenente di ultimo fevrer 4527 manda questi avisi. 

Ex literis Venzono ad clarissimum Dominum locumtenentem die 
28 Februarij 4528. Magnifico et Clarissimo Signor noslro observandis- 
simo etc. Per dui hebrei partili da Viena circha 42 zorni fanno referir 
seono che in Viena se atrova ii Conle Nicolo da Solm et che lo Re Boe- 
mo et Archiduca Auslriano si atrova in Strigonia cum poeha zente et 
che Sua Maesta et aneora le regine zoe la sorela et la moglie si aspe- 
ctavano a Viena lo re Zuane ungarico alias Vaivoda transilvano se al- 
trova sulla Tissa a quel luogo dove fu facta la prima scaramuzza tra 
esso re ongarico et lo re boemo et diče chel prefato re Zuane esser po- 
tente di zente: ulterius ne refTerisce uno nostro cittadino qual vien da 
quelle parte superiore che da persone degne di fede essergli sta referilo 

11 prefato re Zuane haver preso doi castelli del antedilto Archiduca el 
nome non scia de dicti castelli tamen che lo Vayvoda transilvano substi- 
tuto da esso Re Zuanne che prima era Vayvoda qual era rebellado da 
esso re Zuane diče che e ritornato a la sua devolione et e inimicato cum 
ii re boemo et tal inimicitia e causata per la regina ne allro habbiamo 
per hora de significar a Vostra Signoria ala cui gratia etc. (XLVII, 7). 

• Adi 7 Maržo . Di Udene di S. Zuam Basadona el dotor luogote- 

nente di 3 dil instante qual manda questo riporto qual diče cussi. 
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KAZALO 

sadržaja svih XII knjig-ah Arkiva. 
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4. „ „ „ iz Crmošnjieah od Jurja Humca župnika 234 
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Knjiga XII. 

I. Gradjanska povjestniea: 

1. Borba Hrvatah u tridesetoljetnom ratu, sa slikom generala Izolana. 

Od Ivana Kukuljevića Sakeinskog.. 1 

II. Književna povjestniea: 

1. Prinesci za povjest književnosti hrvatske od Ivana Kukujjevića Sakc. 

sa dopisi Baričeviea „T. Mikloušića, P. J. Šafarika, B. Kopitara i 
J. Kristianovića . ..51 

2. Odgovor Dr. Račkomu na ocjenu moga diplomatičkoga sbornika knj. 

I. u Radu knj. XXVII. od Iv. Kukuljevića S. . . . 111 

lili Odgovori na njeka pitanja družtva za jugosl. povjestnicu: 

1. OnncaHHe 3h<ithhx cTBapn Koje ce y MaHacTupy Bp4HHKy (PaBamiUH) 
y, OpymKoj ropu Habaše 04 MHviyTHHa PaTKOBHfea nryMaaa PaBa- 
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2. Odgovor na pitanja od Antuna Bogetiea.128 

3. ,, „ „ iz Modruša od Jose Antonciea .... 134 

4. „ „ n iz Kranjske od Gaspara Križnika črevljara . 142 

5. „ „ „ iz Vetova od Ive Valetiea župnika . . . 149 

6. „ „ „ iz Krajine hrv. od SI. MaHka .... 151 

IV. Starine: 

1. Tragovi rimske naselbine u Trnavi od Ljudevita Hrvojića . . 157 

2. Starine u gradu Zagrebu i njegovoj okolici. Od I. Kukuljevića S. . 157 

3. Zaključci družtva glede čuvanja starinah . . . . . 160 

4. Pitanja popunjena družtva za jugosl. povjestnicu i starine . 166 

V. Dodatak: 

Marina Sanuda odnošaji skupnovlade mletačke prama južnim Slavenom. 

Od Josipa Valentinella, nastavljen je dnevnika Sanudova priobćena u 

knjizi VIII.257 
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